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    1                Ztráta


    Cesta zpět na Oonu trvala několik dlouhých tolů, a já tak měla dostatek času přemýšlet nad tím, co mě doma vlastně čeká. Krátce po mém příletu však všechny pečlivě naplánované úkony vzaly za své, neboť nikdo z nás není absolutním pánem svého osudu.


    Osm Tu. Osm dlouhých let, kdy jsem nevstoupila na palubu rodného magravu. Šest Tu strávených mezi Makaary na Burře připomínalo vzdálený odlesk šťastného života, období plné emocí prostoupené závanem omamného rokosového dýmu. Poslední dvě Tu strávená v zajetí půlzubých Hontů pak zase připomínaly živoucí výjevy z horoucích pekel prvotní Výhně, jež mne budou doprovázet do konce dnů. Již dávno jsem si odvykla původnímu stylu života, nazpět jsem si přivážela úzkosti i břímě v podobě fyzického znetvoření a bylo mi nad žebra jasné, že vysněný návrat ve skutečnosti vůbec nebude jednoduchý.


    Když jsem vystupovala z převozní agravy do potemnělého hangáru, čekaly zde již davy zvědavců z řad příslušníků nižších stavů doplněné o početnou delegaci z panského Talionu. Přelétla jsem pohledem skupinu slavnostně oděných mužů a žen a marně zde hledala rodiče.


    Po chvíli jsem spatřila tetičku Noju, kterak se prodírá skupinkou služebných dopředu, aby mne o chvíli později láskyplně sevřela v náručí. Její strnulé khe bylo vybledlé, tvář ztrhaná a vypadala pohublejší než kdy předtím, a já si s bolestivým píchnutím u srdce uvědomila, že Noyar s postupem času přišla o obě dcery – mladičká Maysa kdysi zahynula v důsledku náhlé a nečekané choroby, zatímco těhotnou Pulu zabili půlzubí vojáci během mého únosu z útrob makaarské vlajkové lodi.


    Když se Noyar odtáhla, dál usedavě plakala a já v jejích očích spatřila bezedný zármutek. Tehdy jsem se zeptala:


    „Kde je matka, tetičko Noju? Proč nepržišla?“


    Noju vyděšeně pohlédla na má půlzubá ústa, avšak snažila se zachovat tvář a vzápětí odvětila:


    „Promluv si nejprve s otcem, Gamo. Čeká na tebe v síních Boroa-Talu a mne pověřil, abych tě tam zavedla.“


    Již jsem nevnímala davy poddaných, kteří mi provolávali slávu a těšili se z návratu pokračovatelky rodu Kusa. Srdce se mi sevřelo, neboť jsem s jistotou věděla, že věci již nikdy nebudou jako dřív.


    Projeli jsme stříbřitou Šlachou na záď lodi a zakrátko stanuli v samém nitru panských komnat. Jejich útroby mi byly na první pohled důvěrně známé, avšak i zde se již projevily neduhy vyplývající z absence pravidelného přísunu zdrojů, jež nám kdysi poskytoval zářící magrav THAL, ze kterého naše kultura vzešla.


    Nadechla jsem se z plných plic. Životodárný plyn Talionu byl téměř prost obvyklých burotenových příměsí. Na chodbách výrazně uby lo dekorací a květin, spatřila jsem nové a neznámé tváře níže postavených talů, které mi věnovaly prchavé a ustarané pohledy. Fresky na zdech vykazovaly notné opotřebení, na některých místech se dokonce odlepovaly či rozpadaly, avšak nezdálo se, že by na tom něko mu záleželo. Prošli jsme kolem zabarikádovaného vstupu do kabiny vedoucí vzhůru do vyhlídkové kopule Dorrhu, již jsem v dětství tolik navštěvovala. Minuli jsme hejno parakurů, kteří se bezcílně potulova li komnatami služebnictva. Vyhýbala jsem se hromádkám zaschlých zvířecích výkalů a usilovně přemýšlela. Jak mohl otec dopustit takový úpadek?


    Prošli jsme několika důvěrně známými chodbami a dorazili do zdobných síní panské lóže Boroa-Talu. Alespoň zde vládl elementární pořádek. Uprostřed postávala mohutná postava oděná v křiklavě žluté a purpurové barvě. Ačkoliv byl otočený zády, podle charakteristického držení těla bylo okamžitě jasné, že jde o Tala Kusa-Nakata. Také otec značně sešel – jeho odulá šíje čím dál více připomínala praotce Naka, byl pobledlý a leskl se potem. Přesto z něj vyzařovala autorita, které se coby Pán Těžby a svrchovaný správce Oony těšil. Když nás s tetičkou spatřil, vyrazil k nám spěšným krokem. Snad se i usmál, ovšem to už se můj obličej bořil do jeho nevábně páchnoucího oděvu. Když se odtáhl, zachmuřeně si prohlédl můj ztrhaný obličej i chrup a zavrčel:


    „Jsou to půlzubá hovna, nic víc. Nachcat na kosti jejich předků!“


    To už se v síni objevil velitel Vorcal v doprovodu vigilů. Hned na úvod spěšně prohlásil:


    „Nikdo nás nepronásledoval, Pane. Hontské magravy pokračují ve vytyčených drahách.“


    „Zničím je! Zničím!“ vykřikoval Nakat, zatímco nervózně svíral mou ruku v dlaních. „Dříve či později – i kdyby mě to stálo všechny síly, které mi zbývají.“


    Bylo mi jasné, že jsou to prázdné fráze. V tu chvíli jsem vyhrkla:


    „Kde je matka Wa?“


    Otec uhnul pohledem. Za zády jsem zaslechla tetičku Noju, kterak tiše vzlyká. Tělem mi projel mrazivý záchvěv a došlo mi, co se zřejmě stalo. Otec se zhluboka nadechl a třesoucím hlasem zašeptal:


    „Tvá matka je v Pthralu, dítě.“


    Jeho slova mnou otřásla.


    „Cože?“


    „Zemřela minulé Tu,“ dodal Nakat, „nemohli jsme nic dělat.“ Z očí se mi bezděčně vyřinuly proudy slz. Vykřikla jsem:


    „Proč?“ Ticho.


    „Proč jsi mě nechal tak dlouho čekat? Kdybych tu byla…“


    „Neměl jsem na vybranou!“ zařval otec v návalu zoufalství. „Kdy by Honta nesnížil cenu, nikdy bych tě nespatřil živou. Víš, kolik kovu  a burotenu chtěli? Byl by to náš konec!“


    Poté se uklidnil a se slzami v očích dodal:


    „I tvá matka to dobře věděla. Zprvu na mě naléhala, prosila mě, hrozila. Nakonec jí došlo, že bychom si zaplacením té nesmyslné sumy hromadně podepsali ortel smrti. Proto odešla do ústraní a utrápila se dřív, než se nám podařilo vyjednat lepší podmínky.“


    Byla mou nejbližší důvěrnicí. Ačkoliv jsme byly každá jiná, milovala jsem ji a vždy jsme k sobě měly svým způsobem blízko. Její ztráta byla náhlá stejně jako bolestná a já se s ní nevyrovnala dodnes.


    Sestřenka Pula, Starý Nak, pramatka Amh. Matka Wa. Ti všichni byli pryč. Tak málo zbylo z kdysi početného rodu Kusa! Mou mysl opanovala temnota. Tehdy jsem vyhrkla:


    „Proč jsi vůbec odeslal matku do Pthralu? Copak nevíš, že makaarská tradice něco takového zapovídá? Nemohl jsi jí projevit úctu alespoň po smrti?“


    Otec mne probodl zlostným pohledem.


    „Byla to její volba a já jí vyhověl. Stálo nás to nemálo prostředků, neboť Pthral v posledních letech významně navýšil sazbu za svozy těl.“


    Otírala jsem si slzy a marně hledala další slova. Otec pokračoval a také jeho oči se leskly jako fasetové nitě:


    „Chtěla být s ním. Musel jsem jí vyhovět.“


    Došlo mi, o kom mluví. V mrazivých komorách Pthralu již po dlouhá desetiletí přebýval můj mladý bratříček Nakataar. Správná matka své děti nikdy neopustí, a já v této zoufalé chvíli usilovně zatoužila po tom spočinout na věčnosti po jejich boku.


    „Co Omo?“ zeptala jsem se po chvíli. Otec jen řekl:


    „O tvém muži nic nevím. S Makaary nejsme v kontaktu.“ Poté se nadechl a dodal:


    „Mezi talskými voji se toho mnoho změnilo, zatímco jsi byla pryč, Gammah. Staré svazky jsou ty tam a po zániku THALu již neexistuje síla, která by je obnovila.“


    Zadívala jsem se do otcovy zasmušilé tváře a došlo mi, že se jeho khe


    za celou dobu našeho setkání ani jednou nepohnulo. Bylo toho ještě tolik, co jsem nevěděla.


  




  

    2                Ozvěny z Pthralu


    Vstoupila jsem do důvěrně známé, stroze zařízené místnosti. Matčin bivak byl pečlivě uklizený a její věci denní potřeby ležely na obvyklých místech. Prohlížela jsem si její makaarské šaty, vkusné a decentní šperky, načež mi do zorného pole vstoupil opodál ležící popraskaný aug, který jsem kdysi matce rozbila během druhé protestní výpravy za exomorfem Csidajem. Proč si jej zde vlastně vystavila? Donutila ji snad má nepřítomnost znovu přemýšlet nad důvody mých věčných rebelií?


    Trpce jsem zavzpomínala na dobu, kdy jsme bezstarostně šochtaly ve sklenících bez ohledu na to, co se dělo za zdmi Oony. Toho dne jsem sama vyklidila a uzamkla matčin bivak a již do něj nikdy nevkročila.


    Služebné mi prozradily, že matčina pohřební figurka Ku dosud neby la vyrobena, což jsem pojala jako svůj primární úkol – vytvořit její věrnou podobiznu tak, abych si ji mohla navždy připomínat. Když karrové odlili základní podobu figurky inspirovanou staršími vi-logy, kdy ještě nebyla tak pohublá a sešlá, oblékla jsem ji do jednoduše střižených šatů utkaných z té nejjemnější odbarvené fasety. Matčinu Ku jsem po sléze umístila do čela po bok oblíbenců, jimiž byli Pán Kabun, křiklavě oděný strýc Tal Kusa-Riin, staromladá Amh a nově také sestřenka Pula, jejíž kýčovitě vyvedenou podobiznu mi zapůjčila tetička Noju.


    Nastěhovala jsem se zpět do někdejšího bivaku, neboť komnaty pramatky Amh mi až příliš připomínaly poklidná Tu soužití s mým drahým manželem Omem. Prostory byly v otřesném stavu, neboť se z nich mezitím stalo cosi na způsob odkladiště rozbitých komponentů a dlouhodobě nevyužívaných interiérových doplňků. Spílala jsem otci a stálo mne mnoho sil uvést je do původního stavu, což se nakonec za aktivního přičinění služebnictva i několika Vorcalem přidělených vigilů podařilo.


    Brzy mne přijela přivítat také má stará školná Izzel. Když jsme se setkaly, plakala dojetím a já jen pokradmu sledovala důsledky vrcholného stáří, jimiž nyní procházela. Žena měla amputované obě nohy, pohybovala se díky nevzhlednému duroplastovému samohybu a její zrak kalila blížící se slepota. Přesto se celou dobu našeho rozhovoru širo  ce usmívala a strávily jsme spolu příjemné chvíle. Izzel mi vyprávěla, jak bolestně matka Wa prožívala můj únos a jak byla v důsledku toho atmosféra v Talionu nevraživá, neboť nebylo dne, kdy by mezi otcem   a matkou neproběhla ostrá slovní výměna.


    Když stará žena opouštěla mé komnaty, kladla mi na srdce:


    „Nikdy nedopusťte, aby vás muži zcela ovládli, Paní Gammah. Výsledkem bude bolest způsobená tím, že se dráha vaší maga odklání od kýženého směru.“


    Pokývala jsem hlavou a shovívavě pohladila někdejší školnou po vrásčité hlavě. Koho by napadlo, že její slova již brzy dopadnou na úrodnou půdu?


    Na sklonku světla jsem s úlevou přijala příchod svého vůbec prvního odlehčeného šera po více než dvou dlouhých letech strávených u půlzubých. Ačkoliv mě staré spací popruhy na několika místech škrtily, neboť jsem po dobu své nepřítomnosti opět přibrala, spalo se mi mimořádně dobře, což stvrdil i fakt, že jsem prospala téměř polovinu následujícího dne.


    Když jsem se probrala, na stolku ležela zapečetěná kyveta s jakostním burotenem, což byl dar na přivítanou od otce. Služebná se kruhovala s tím, že jde o velikou vzácnost, neboť pravidelné obřady ranního kapání byly na Nakatův popud zrušeny z důvodu snižování spotřeby vzácné suroviny, jež se postupem času proměňovala v zásadní nedostatkové zboží.


    Jaký je vůbec stav zásob? Přijímá Oona palivo? Nejvíce ze všeho mne zajímala aktuální politická situace, neboť jsem rozhodně neměla v plánu zůstat v ústraní. Nejprve však bylo nutné navštívit felčarku, kde jsem podstoupila celou řadu testů a vyšetření. Odlišné složení životodárných plynů na palubě hontského magravu u mě způsobilo chronické dýchací obtíže, jež mne více či méně sužují dodnes. Medi-boti  mi přičinlivě odlili nové keramické zuby, které jsem však nosila pouze na veřejnosti, neboť mne v ústech tlačily a působily mi četné záněty. Také zjizvený hrudník prošel několika modelacemi, díky kterým částečně získal někdejší tvar.


    Brzy jsem znovu navštívila otce. Byl zcela ponořen do svých augmentací, a když jsem promluvila, prudce sebou trhnul. Zprvu se nadechl   s tím, že mi vyčiní, avšak nakonec emoce ovládl a gesty zahnal okolo poletující výjevy zpět do augů, z nichž se vylínaly.


    „Co pro tebe můžu vykonat, dcero?“ zamumlal na přivítanou, „obdržela jsi kyvetu?“


    Přikývla jsem. Otec spěšně dodal:


    „Nakládej s ní svědomitě, v tomto roce Těžby už další nedostaneš.“ Na to jsem odpověděla:


    „Zelsové prý odletěli. Je to pravda?“ Otec si povzdychl.


    „Ano. Xeňané už talské voje nedoprovází.“


    „Proč?“


    „Vydali se za přeludem,“ utrousil otec, pak vstal a zamyšleně studoval záhyby fresek na protější stěně, „ignorují cestovní mapy asilských kupců a směřují do míst, kde je nic smysluplného nečeká. Co se týče Talů, ti se dál drží vytyčeného směru.“


    Tehdy se výraz v jeho obličeji změnil a on dodal:


    „Přirozeně je to po zániku zářícího THALu další špatná zpráva, Gammah. Bez pomoci xeňanů nemáme šanci udržet naše ruucká stáda na potřebných stavech. Již nyní produkce burotenu klesla pod historické minimum.“


    Přejela jsem si nervózně jazykem po nových zubech.


    „To není dobré. Jak si stojí ostatní?“ Otec bezradně pokrčil rameny.


    „Co říct? Jediný spojenec, který vytrvale zůstává po našem boku, jsou širocí Borové. Makaarové se přesunuli hluboko do čela vojů a s nikým nekomunikují… o Hontech bych se raději nezmiňoval, rozbolí mne hlava, kdykoliv na ně byť pomyslím.“


    Nakat se odmlčel a bedlivě sledoval můj výraz. Po chvíli pokračoval.


    „Ostatní se protloukají, jak se dá. Pán Techniky z Anthy spí a starý Tonnra zaostává kdesi daleko za námi, což přijímám s krajní úlevou. Slabá Karmínová aliance se již dávno rozpadla a její někdejší členo  vé se hádají o drobky ze stolu, což povede k jejich stagnaci a zániku.   A Pthral? Učenci si donekonečna nárokují dědická práva i pravomoci THALu, což je nanejvýš otravné vzhledem k tomu, že spravují datové sítě a zaopatřují naše mrtvé. Proto je třeba i jim čas od času předhodit tučnější sousto.“


    Situace vážně nebyla jednoduchá.


    „Co naši talové? Jak se daří nižším stavům?“


    Otec se vnořil do křesla a na chvíli se zamyslel. Poté řekl:


    „Strádají. V obytných halách znovu raší nepokoje a vzdor. V minulém tolu jsem do bachoru Oony vyslal oddíl vigilů, aby rozehnal rebelující karry. Než se mí muži vrátili na ubikace, stávka propukla nanovo. Bojím se, že dříve či později budu nucen zasáhnout v plné síle.“


    V tu chvíli jsem si vzpomněla na palubní interware.


    „Jak se má Oibaan?“


    Tehdy se otec vyklonil a zpříma mi pohlédl do očí.


    „Dál věrně slouží Kusům,“ řekl a spěšně se pokruhoval, „avšak naše vyhlídky nejsou dobré, dcero. Nebýt širokých Borů, byli bychom dočista v koncích, neboť právě s Talem Bor-Karem a jeho vazaly směňujeme nadbytečné palivo za stravu pro hladovějící příď. Díky tomuto čilému obchodnímu styku nyní proplouváme exoprostorem v úzké formaci s borskými magravy Buo-kha a Ianaza, což z nás mimo jiné činí hůře napadnutelný cíl.“


    Ačkoliv otcovy argumenty dávaly pádný smysl, přítomnost borských lodí ve mně instinktivně vzbuzovala nelibost. Jak by se na tuto skutečnost asi tvářila má zesnulá matka, která těmto bezohledným grobiánům odjakživa nemohla přijít na jméno?


    Zatoužila jsem odpovědět skrze své khe, a tehdy mi došlo, že otcova tatuáž podobně jako při našem nedávném prvním setkání nevykazuje žádné známky aktivity. Proto jsem místo toho nahlas řekla:


    „Co se přihodilo tvým hadům?“ Otcovy rysy ztvrdly.


    „Je to dlouhý příběh, dcero.“


    Nakatova neurčitá odpověď završila náš rozhovor a já se krátce poté odebrala zpět do svého bivaku. Cestou mi v hlavě divoce vířila beztvará skrumáž úvah o aktuálním dění, a já znovu zalitovala, že po boku nemám svého muže, který by mi obvyklým klidem dodal tolik potřebnou sebejistotu a nadhled. Proč se vlastně Makaarové odmlčeli ve chvíli, kdy se naplno projevila jejich zranitelnost? Rozhodla jsem se, že se  s manželem stůj co stůj pokusím spojit po vlastní ose.


    Když jsem v bivaku po vynaložení značného úsilí přeci jen oživila soukromý přístupový bod k datové síti oroi, dostavilo se překvapení.


    Obrazovka přímo přetékala kruhy. Ve schránce jsem nalezla několik tuctů nových a dosud nepřečtených logů. Zprvu jsem se zaradovala, že se Omovi snad přeci jen podařilo navázat se mnou kontakt, avšak tyto úvahy vzaly rychle zasvé, když jsem zjistila, odkud záplava zpráv vlastně pochází.


    Všechny logy pocházely z jediného zdroje, centra talské vzdělanosti a místa posledního odpočinku našich předků.


    Vzdálený Pthral.


    O jejich autorovi nebylo pochyb od okamžiku, kdy jsem si přečetla úvodní soukruží prvního vzkazu obsahující důvěrně známé slovo – slangový výraz, který se používal výhradně v obytných halách Dolního Cumoku.


    Ahoj, talino…


  




  

    3                Starý přítel


    Konecne! Uz jsem se bal, ze se tu nedostanu na sit. Dovedes si predstavit vetsi absurditu? Letis na obrim vysilaci s tim nejlepsim moznym signalem, ale nemuzes nic poslat, protoze terminaly tu pouzivaji vyhradne mistnaci.


    Co si budeme povidat, ziji tu sami podivini a blazni, o tom neni pochyb. Ale to asi neni uplne nejlepsi zacatek konverzace, co? Snad by te mohlo vic zajimat, jak jsem se na tomhle divnym miste vlastne ocitnul…


    Tvyng. Přerušila jsem čtení a hlavou mi zavířila divoká směsice vzpomínek. Mé poslední setkání s ním proběhlo ve spěchu, což jsem si po zániku THALu mnohokrát vyčítala. Svého kamaráda z dětství jsem již dávno oplakala – měla jsem za to, že společně s ostatními zahynul  v troskách primárního magravu v okamžiku, kdy došlo k smrtící kolizi! Zahleděla jsem se znovu na kruhy před sebou a četla:


    Cely je to jedna velka nahoda. Z THALu na Pthral obvykle cestujou jen protekcni cahouni s nejlepsim rodokmenem. Jenze chlapik, kterej ma vyber adeptu na starost, umrel a na jeho misto nastoupil muj skolnej. Toho jsem mel uz delsi dobu omotanyho kolem prstu – podkuroval jsem mu, kdykoliv to jen slo, obstaraval mu nadlimitni sycenou vodu  a tak. Ne, ze bych tolik touzil opustit vyhrivany haly zariciho THALu kvuli nejaky intoussky plechovce, ale veci se tak proste sebehly a ja dosel k zaveru, ze mi zmena prostredi jen prospeje. Reknu to jinak – zpusobil jsem par prusvihu a bal jsem se, ze si to se mnou thalsti cahouni brzy vyridi. Prave proto jsem svymu skolnymu nabidl, že pro nej budu na Pthralu krast data, ktery posleze pouzije na svy vyzkumy. Zprvu se mnou vyrazil futra, ale pak se mu to asi rozlezelo v hlave, tak ze jsem par tolu nato sedel v agrave mirici na samej chvost talskych voju. To by ses nasmala pri pohledu na to, jak se vsichni ti cahouni tvarili, kdyz zjistili, ze s nima poleti jednookej zakrslik pochazejici z provincniho gravu! Byl jsem za exota a patricne jsem si to uzival, protoze mimo THAL jsem se tesil stejnymu postaveni jako oni a nikdo si na me uz nevyskakoval.


    Nechtel jsem bejt felcar, to asi vis – byla to spis zasivarna, abych na zaricich palubach nemusel delat podradny prace spolecne s ostatnima naplaveninama. Navic mi hnedle po priletu na Pthral oznamili, ze stavy jsou plny a budu muset zmenit obor. Nabízeji mi nejaky technicky profese, ale dovedes si predstavit, ze se vrtam v tech jejich slozitejch masinach? Bydlim tu na hromade s dalsima novicema, marne cekam na zarazeni a jen Iblort vi, co se mnou bude… opatruj se. A napis. T


    Dočetla jsem první z dlouhé řady logů a na rtech se mi rozhostil široký úsměv. Tvyng dokázal nemožné – ač nevědomky, očividně se vymanil ze spárů jisté smrti. Dychtivě jsem otevřela další kruhopis.


    Talino,


    asi uz vis, co se stalo. Je to hruza. Proc nepises? Cahouni mi tvrdi, ze Oona prolitla bez komplikaci. THAL ale ocividne takovy stesti nemel. Vubec nespim, tohle je konec… cekam na tvy kruhy. T


    Proc se neozyvas?


    Dobre si uvedomuju to nehorazny stesti v nestesti, ktery me potkalo. Kdybych nedelal problemy, vznasel bych se ted po boku ostatnich mezi troskama vykladni skrine nasi kultury. Neni to absurdni? Nedovedu si ted uplne predstavit, jakej bude mit tahle katastrofa vliv na nase zivoty, a myslim, ze mistni cahouni jsou na tom stejne. Jsou ted uplne mimo, rada z nich mela na THALu rodiny a pratele. Nedokazu nakrouzit vsechen ten zmar, kterej na Pthralu ted vladne. Nejakou dobu ti nebudu moct psat, prechazime na nouzovy rezim a jen Bytosti vi, kdy se to zmeni. Davejte na sebe doma pozor. Iblort s nami vsemi! T


    Stíny minulosti se vracejí. Tvyngova zpráva o zániku THALu oživila mé vzpomínky na fascinující pompéznost primárního magravu i jeho výstředních obyvatel. Zatoužila jsem po tom znovu si pohovořit s Pánem Kabunem, nasát specifickou vůni linoucí se z tiskáren oblečení či pohlédnout na některý z architektonických skvostů největší z talských lodí, která kdy brázdila nevytěžitelnou rudu exoprostoru.


    Zvenku se ozval tlumený gong, načež se všechny neupevněné věci  v mém bivaku pozvolna vydaly na cestu vzhůru. Připásala jsem se popruhy a zaujatě otevřela další z logů.


    Uz je to tak, talino,


    bude ze me mrsinec. Nechci bejt ironickej, ale myslim, ze v nasledujicich letech pujde o znacne lukrativni povolani. Rada cahounu tady na Pthralu spachala sebevrazdu – jednoduse ztratili nadeji na uspesny konec nasi cesty nebo prisli o prilis mnoho blizkych naraz. Ja uz nikoho nemam, takze to vypada, ze budu posledni, kdo tady po vsech uklidi a zhasne. Mistnaci jsou ufnukani, v jednom kuse se ze vseho hrouti… vsak se taky meli dlouho prilis dobre a ted uz jim zrejme doslo, ze o svuj komfort nadobro prisli. Jina liga jsou xenani – je jich tu vic nez u nas na Oone a jsou zatracene emancipovani. Rada z nich to v minulosti dotahla na oroisty a ted se svych pozic drzi zuby nehty, lepe receno laloky a brvami. Ted vazne – je tezky si to priznat, ale myslim, ze talove tady na Pthralu ryji melci brazdu. Ne, ze by mi to vadilo, ja s xenaky odjakziva vychazel dobre. Pro jednoho z nich ted dokonce ve volnych chvilich pracuju, prebiram a tridim jeho depozitare, za coz sem tam dostanu extra nasyceno. To je sranda, vid? Ja, otrhanec z Dolniho Cumoku, a kapu si jako panstvo! Snad se mi podari dostudovat a konecne zacit pracovat, protoze prace je to jediny, co odpoutava mysl od toho vseho.


    Co ty? Jsi nejak potichu, talino. Neumis psat? Nebo ti tvuj despotickej tatinek definitivne sebral vsechny hracky? Koukej se mi ozvat, at nemusim mit starost jeste o tebe! Potes. T


    Zpráva byla nakroužena před osmi lety. Chudák Tvyng…


    Zběžně jsem prolétla další tucet vzkazů s tím, že si je důkladně pročtu později. Týkaly se jeho života na Pthralu, studia a věčného lamentování nad tím, že se neobtěžuji s odpovědí. Bylo očividné, že počet kruhů se  s postupem času zkracoval ruku v ruce s tím, jak klesala četnost odesílaných logů. K mé úlevě však byla nejnovější zpráva stará pouze několik tolů – bylo tedy téměř jisté, že je Tvyng stále naživu.


    Tento poslední log mne vyloženě překvapil. Stálo v něm:


    Tvrde jsem drel, abych se dostal, kde jsem. Ne proto, abych ukojil svoji samolibost, ackoliv ty mam bezpochyby na rozdavani. Stal jsem se mrsincem proto, abych si zpestril zivotni drahu, protoze predstava toho, ze budu zbytek zivota zahnivat na Pthralu, ve mne od zacatku vzbuzuje primo panickou hruzu.


    Priletel jsem si pro tvoji matku, talino.


    Vlastne je to poprve, co jsem ji spatril zblizka – je krasna a uplne jina nez ty, nic proti tobe! Jeji kryoler je pro me nyni tou nejsvetejsi veci, kterou budu opatrovat az do konce sve maga. Neboj, naucil jsem se vse potrebne a tvou matku zaopatrim nejpecliveji, jak to jen bude mozne.


    Jsem v polovine cesty zpet na Pthral. Z navstevy rodne Oony se budu vzpamatovavat jeste dlouho, byla to desiva naloz emoci. Moje obavy se naplnily – po zaniku zariciho THALu vsechno chradne. Slysela jsi o Hemecich? Pry definitivne opousteji talsky voje a vydavaji se zpatky za xenany z aliance Zelsu. Co na to rict? Jsou to blazni!


    Ted uz rozumim vsemu. Pred odletem jsem rozhodil site po Talionu, a proto dobre vim, ze trcis u Hontu. Od zacatku bylo jasny, ze jsou to zrudy! Cahouni jim uz taky nemuzou prijit na jmeno, vsak je po tom incidentu na Burre nadobro odstrihli od site. Jo, a prej ses vdala. Za Makaara? Tak to Iblort potes… mas deti? Jak vlastne vypadas? Pevne verim, ze jsi nazivu, talino, mas prece sakra tuhej korinek! Platinove dite… pamatujes? Vrat se v poradku domu. Neverim, ze by si te tam polodrzky nechaly naporad. Musim koncit, ozvu se po navratu na Pthral. T


    Zde Tvyngův nesouvislý proud myšlenek končil. Jistě, nemusel se obtěžovat se zakončením, vždyť všechny jeho poslední logy tvořily jednu dlouhou pokračující zpověď. Civěla jsem na poblikávající shluky kruhů a tiše plakala. Matka Wa je v nejlepších rukou a již brzy spočine po boku mého malého bratříčka. Co víc si v této situaci vůbec přát?


    Příval slz neustával. Bylo mi tak líto, že jsem se s ní nemohla naposledy rozloučit. Plakala jsem pro svou matku, ale také pro další mrtvé taly, jejichž životní dráhy skončily daleko před branami zaslíbeného cíle. Upřímně jsem truchlila za všechny ztracené generace, jež zasvětily pomíjivý život údržbě plavidel a strojů, které jejich vzdáleným potomkům zajistí blahobytný život.


    Došlo mi, že Tvyng byl celou tu dobu mým jediným opravdovým přítelem. Nyní se ode mě znovu vzdaloval, střeže tělo milované ženy, která mi kdysi vdechla život.


  




  

    4                Odložená smrt


    Následujícího dne jsem byla svědkem prazvláštní události, jež mi zpětně připadá vzdálená a mlhavá jako podivný sen.


    Příliš pozdě mi došlo, že ačkoliv již nějaký čas pobývám na palubách Oony, dosud jsem si nevyšetřila sebemenší chvíli na to setkat se s někdejším školným Eframem Kechem. Jistě si dovedete představit, jak trapně mi bylo, když mne na chodbě oslovila jedna ze služebných s Kechovou naléhavou prosbou o společné setkání.


    Vyrazila jsem za ním neprodleně – oblékla jsem se do strohých civilních šatů a bez doprovodu se vydala do spodních palub Talionu. Šla jsem na jistotu, avšak skleníkům jsem se záměrně vyhnula, neboť mi až příliš připomínaly společné šochtání s matkou a sestřenkou Pulou. Nebyla jsem do nich tehdy ještě připravená vstoupit, což zpětně považuji za chybu, neboť služebnictvo se o květiny a tvory nestaralo příliš dobře a valná většina tamního života během mé dlouhé absence vymřela.


    Učeného Kecha jsem nalezla na obvyklém místě, kterým byla neveli ká ubikace překypující jeho fenomenální sbírkou preparovaného meta-hmyzu. Drobný bradatec seděl uprostřed svého hájemství, a mne kdoví proč přepadl zvláštní klid, když jsem jej takto spatřila. Snad to bylo dáno tím, že mi tento víceméně neměnný prostor intenzivně připomínal všechna ztracená Tu mého dětství, kabinet představoval určitou konstantu v turbulentním světě, s nímž jsem se zoufale snažila udržet krok. Ovšem i to se mělo brzy změnit.


    Když mne Efram Kech poprvé spatřil, široce se usmál a já ke svému překvapení zjistila, že na něm všechna ta Tu, která jsem strávila mimo Oonu, na rozdíl od ostatních nejsou příliš znát, ba právě naopak – jeho oči těkaly sem a tam, bělavá pokožka se leskla jako čerstvě vydělaná kůže polétavého yglika a jeho strnulé khe vypadalo, jako by je někdo před nedávným časem znovu obtáhl. Pravda, připadal mi drobnější než kdy předtím, avšak to bylo dáno spíše tím, že já sama jsem vyrostla a zmohutněla, tudíž jsem rozdílu v naší výšce nepřikládala váhu.


    Když jsem konečně vstoupila do útrob jeho prazvláštně vonícího příbytku, učenec mechanickými pažemi obkreslil mou siluetu a mírně se uklonil. Všimla jsem si, že má nové ruce – byly dlouhé a kovově lesklé a každá z nich byla zakončena osmi prsty. Zřejmě tedy sloužily k sepisování obsáhlých logů, které kur-karilský myslitel s oblibou šířil napříč talskými voji. Také jeho prazvláštně trčící chlupy z brady byly pečlivě obarvené a svázané několika stříbřitými stužkami. Když Efram Kech konečně promluvil, jeho hlas zněl zvláštně, jako kdyby mluvil z hodně hluboké nádoby.


    „Gamo! Jsem tuze rád, že vás vidím živou a zdravou! Měli jsme o vás takovou starost.“


    „Také vás ráda potkávám, učený Kechu,“ opáčila jsem na přivítanou, „jsem ráda, že se těšíte dobrému zdraví.“


    Efram na mě pohlédl a já si všimla, že ve skutečnosti hledí kamsi daleko za mě – jeho oči mou osobu jednoduše nezaostřily. Poté se jeho dutý hlas ozval znovu, a mně došlo, že snad ani nevychází z jeho úst:


    „Kéž by to byla pravda, děvče. Na každého z nás v určité vzácné konstelaci dopadne pomíjivé světlo života, avšak zdá se, že já svůj příděl již vyčerpal.“


    „Co to povídáte?“ zvolala jsem překvapeně, „vypadáte lépe než kdy předtím. Dokonce lépe než v okamžiku, kdy jsem vás jako malé děvče na matčinu žádost poprvé navštívila. Tak jaképak řeči o umírání?“


    „Ach ano, vaše matka,“ zasnil se učenec, jako by má slova adresovaná jemu vůbec nezaregistroval, „její ztrátu v sobě coby dcera ponesete celý život. Zato já se proměním v ozvěnu nahodilých myšlenek, které třeba díky mému skromnému přičinění složíte v komplexnější úvahu. Přesto odcházím spokojen, neboť můj život byl dlouhý a plodný.“


    Jeho fatalismus mne zneklidňoval stejně jako podivný nasládlý odér, který se linul místností. Dutý hlas Eframa Kecha mezitím pokračoval v monologu:


    „Snažil jsem se vydržet co nejdéle, Gammah. Váš otec skrze Oibaana bedlivě sleduje vše, co nakroužím, proto jsem trpělivě vyčkával na osobní setkání. Zanechat vám vzkaz by bylo až příliš riskantní.“


    Až nyní jsem si všimla hned několika tmavých augů, které se nad námi po celou dobu bezhlučně vznášely. Bylo nanejvýše pravděpodobné, že starý učenec vytvořil důmyslné tišící pole, aby naše konverzace nedolehla k nepovolaným uším. Tehdy jsem prohlásila:


    „Co se stalo, učený Kechu? Jste nemocný?“


    „Nejsem nemocný, Gamo,“ prohlásil bradatec, zatímco jeho prázdné oči zíraly do nekonečna. „Jsem mrtvý.“


    Ta slova mnou projela jako ostrá břitva. Vykřikla jsem:


    „Co je to za nesmysl?“


    „Žádný nesmysl, má drahá,“ odvětil učenec, „dokonce ani zázrak či magie. Nezapomeňte, že vše v námi obývaném exoprostoru lze nějakým způsobem racionálně vysvětlit. Vždyť už starý Kara-Bog ve svých pamětech s oblibou tvrdil, že…“


    „Proč mi říkáte takové nesmysly?“ přerušila jsem nazlobeně bradatého učence. „To je nějaká další zkouška?“


    Efram Kech si bezděčně přejel kovovými prsty po tváři a já spatřila, kterak za sebou zanechávají výraznou stopu čerstvě setřeného líčidla. Poté řekl:


    „Ne. Už žádné další zkoušky, Gamo. Zkouškou pro vás nyní bude život sám.“


    Než jsem stačila zareagovat, Efram Kech spěšně dodal:


    „Slyšte, neboť nechci plýtvat vaším časem ani vzácnou energií, která mi umožňuje strávit poslední chvíle s vámi. Až bude po všem, otevřete můj pracovní stůl, neboť já toho již nejsem schopen. Naleznete zde prastarý ubiq, zabalený do kusu látky. Ubiq prosím zničte, neboť jde o ilegální technologii a beztak vám již nebude k užitku. Přístroj je však napojen na palivový článek, který jsem kdysi dostal darem od Zelsů – omlouvám se za to, že jsem jej již zčásti vyplýtval svou přítomností, avšak mělo by v něm zbýt stále ještě dost energie. Kapacita těchto baterií se díky mistrnému řemeslu tamních karrů zcela vymyká intencím talské technologie. Budete-li s ním zacházet opatrně, mohl by vás úspěšně provázet po celý váš předlouhý život.“


    Když domluvil, v místnosti se rozhostilo ticho. Pohlédla jsem na jeho nepřirozeně se lesknoucí tvář a zeptala se:


    „Jak dlouho jste mrtvý?“ Efram Kech řekl:


    „Ubiq jsem zapnul před více než dvěma Tu. Prozíravě jsem se nabalzamoval nejlépe, jak umím, abych vás neurazil nějakou nepatřičností.“


    Všichni odcházejí. Zachvěla jsem se při představě, že právě rozmlouvám se zemřelým. Efram se však pousmál a snažil se ze všech sil rozptýlit mé chmury.


    „Jsem duchem stále s vámi, v tom je ten milý a úžasný trik. Přijít  na to, jak dostatečně oddálit konec, mi v posledních chvílích života zabralo mnoho bezesných šer. Kdyby vás Hontové věznili o několik Tu déle, bojím se, že by pro vás naše poslední setkání bylo mnohem méně komfortní.“


    Bylo to absurdní, ale musela jsem se té absurdní představě trpce pousmát. Kur-karilský učenec pokračoval:


    „Teď vážně, Paní Gammah, čas běží a já bych rád přešel k meritu věci. Dovolte mi sdělit několik skutečností, jež považuji za důležité.“


    Zamrazilo mě na zátylku. Nervózně jsem si oblízla keramické zuby a ani nedutala v očekávání toho, co mi starý učenec vyjeví. Ten řekl:


    „Studovala jste exografii. Vyznáte se v mapách asilských kupců?“


    Přikývla jsem. Šlo o základní vědomosti, neboť tyto mapy tvořily středobod naší navigační agendy. Efram Kech prohlásil:


    „Berte tyto mapy s velkou rezervou. Jsou staré a nepřesné, a ten, kdo je zástupcům talských vojů kdysi prodal, na naší naivní důvěřivosti jistě vydělal jmění. Bude učiněný zázrak, dostanete-li se bez významnějších obtíží na konec této dlouhé a úmorné cesty.“


    Mlčela jsem. Bradatec si složil umělé ruce do klína a pokračoval:


    „Kusové mají u Anthy uloženy velké těžební stroje, že? Kolik vlastně?“


    „Půl tuctu.“


    Efram Kech znepokojeně přimhouřil oči a dodal:


    „Pán Xxiro je velmi mocný a bohatý Tal. Jedině díky tomu si může dovolit extrémně nákladný hypnosteronový spánek, který mu umožňuje proplouvat napříč generacemi bez zásadnějšího omezení. On i jeho syn Tal Nadur jsou kvůli vlastním mocenským ambicím velikou hrozbou pro úspěšné započetí Těžby na Coraabu. Budete-li mít někdy v budoucnu možnost prohlédnout si svůj strojový park, neprodleně tak učiňte.“


    Další špatné zprávy. Marně jsem doufala, že mě Efram Kech potěší něčím pozitivním. Přesto mi to nedalo a zeptala jsem se:


    „Co Makaarové? Máte zprávy ohledně mého muže Maka Oma?“


    „Asi vás zklamu, Gamo,“ odpověděl Kech. „Váš muž onemocněl, že?


    Řekla mi to kdysi vaše ctěná matka.“


    „Trpěl chorobou zvanou banh’po.“ Stařec zavrtěl hlavou a tiše pronesl:


    „Bojím se, že od vašeho posledního setkání uteklo příliš mnoho času. Jedná-li se skutečně o banh’po, Pán Omo je nyní již s nejvyšší pravděpodobností mrtvý, ačkoliv důkazy pro to samo sebou nemám.“


    Hlava mi poklesla a mé zoufalství se prohloubilo. Efram Kech však pokračoval, jako by jej pohánělo nutkání podělit se co nejrychleji o všechny věci, které se mnou zprvu plánoval probrat.


    „Mluvila jste se svým otcem někdy o Tonnrovi?“ Zavrtěla jsem hlavou.


    „Nikoliv napřímo. Pokud vím, otec a starý Tonnra jsou v dlouholetém sporu a my Kusové tomuto mocnému muži dlužíme mnoho surovin a prostředků. Pro otce je to však příliš choulostivé téma na to, aby je se mnou jakkoliv podrobněji rozebíral.“


    Efram Kech si přejel rukou prořídlé chlupy na bradě a řekl:


    „Dávejte si na něj dobrý pozor, Gammah. Tonnra je velmi nebezpečný pro celou naši kulturu. Neznám ambicióznějšího jedince, a s jistotou nepochybuji o tom, že s ním ještě budou veliké potíže.“


    Tehdy mi hlavou probleskla vzpomínka na Tělesný sněm, který se


    konal krátce po zničení THALu. Zeptala jsem se:


    „Proč Tonnra nikdy neukazuje tvář?“


    „Má pro to dobré důvody,“ opáčil Efram Kech. „Obávám se, že Tonnra má s talskými voji vlastní plány. Je-li vám život milý, nasbírejte dostatek prostředků i společenského kapitálu, abyste se mu mohla otevřeně postavit.“


    Znělo to snadně, ale dost dobře jsem si nedokázala představit, jak bych něčeho takového mohla dosáhnout. Tonnra odjakživa stál stranou všech zákonů a směrnic – nepoužíval titul Tal ani neplatil pravidelné deputáty THALu. Tehdy jsem měla jenom matné tušení o jeho nezměrné moci, avšak Kechova slova mi rozhodně na klidu nepřidala.


    „Proč mi o něm otec nic neřekl?“


    „Otec vám zatajuje spoustu věcí,“ povzdychl si někdejší školný, „je to velmi tvrdohlavý a krajně nedůvěřivý muž. Nebýt Nakatovy prud ké povahy, kterou jistě zdědil z otcovy strany po širokých Borech, život na Ooně by byl mnohem snesitelnější…“


    V tom okamžiku se Efram Kech prudce napřímil a jeho tvář se stáhla do prazvláštní grimasy. Poté řekl:


    „Je mi to moc líto, ale musím už jít, Gamo. Ustavičné přemýšlení rozjitřilo mé pečlivě udržované struktury a já se bojím, že bych vám brzy mohl začít vyprávět nesmysly, čímž bych vás ve výsledku jen zmátl.“


    Bylo jasné, že jej nemá cenu k čemukoliv přemlouvat. Otřela jsem si navlhlé oči do rukávu a řekla:


    „Iblort s vámi, bradatý pane – bylo mi neskonalou ctí vás poznat.“


    Učený Kech s krajními obtížemi nakrčil čelo a usmál se při vzpomínce na přezdívku, již kdysi dostal od malé přidrzlé dívky při jejím prvním sezení. Pak zavřel oči, hlasitě vydechl, načež z jeho tváře a pokožky vystoupil páchnoucí oblak jiskřivého dýmu, který při kontaktu s okolním vzduchem rychle pohasínal a pozvolna se rozptyloval po místnosti.


    Tehdy Efram Kech umlkl navždy.


    Nikdy poté jsem již jev, který Talové označují za odloženou smrt, na vlastní oči nespatřila. Mluvit s mrtvým bylo zvláštní, obzvlášť protože se jednalo o osobu mně blízkou. Eframovo dožívání na Ooně muselo být pro něj nesmírně skličující a já za tohoto slušného a vzdělaného tala po jeho odchodu nejednou uronila slzu. Mít jej po boku, jistě bychom dokázali snadněji čelit všem nástrahám, jež v blízké i daleké budoucnosti systematicky protínaly naše dráhy.


    S potěchou jsem převzala jeho sbírky hmyzu, stejně jako všechny další cennosti a prastaré relikvie včetně jím zmíněného palivového článku,  o němž se ještě později s jistotou zmíním. Ač musel být otec se skutečným rozsahem jeho majetku důvěrně obeznámen, k mému údivu   si z Eframova prazvláštního a cenného dědictví nenárokoval zhola nic.


    Tak odešel největší z myslitelů naší doby – ukončil život v upřímných obavách z budoucnosti, a já si skrze jeho slova uvědomila, že v nadcházejících krizových situacích bude lepší předjímat i ty nejhorší varianty nežli se bláhově ukájet slepou nadějí.


  




  

    5                Orod


    Otcova liknavost při přebírání Kechovy pozůstalosti nebyla jediným překvapením, které si pro mě připravil. Při své následující návštěvě síní Boroa-Talu jsem totiž konečně zjistila, jak se věci u nás v rodině mají.


    Již dlouho prý bylo v Talionu veřejným tajemstvím, že Nakat má milostný poměr s matčinou sestrou Noyar – však se mi o tom také sama Wa na palubě Burry kdysi zmiňovala. Zprvu jsem byla krajně pohoršena jeho jednáním, neboť jsem tuto skutečnost vnímala jako fatální neúctu k matčině památce. Později jsem však postoj přeci jen přehodnotila, neboť mi došlo, že oba aktéři v rychlém sledu po sobě ztratili blízké – otec svou ženu a tetička Noju dcery Maysu a Pulu – a tak se dráhy jejich osudu nevyhnutelně protnuly. Talion nebyl dvakrát prostorným místem  k životu, a z naší rodiny v té době již zbývali pouze oni a já. Mohla jsem jim mít něco takového vůbec za zlé? Jediné, co mne mrzelo, byl fakt, že otec matku s Noju podváděl už za jejího života, a tak bylo ve výsledku svým způsobem správné, že vztah bez přehnané pompy zoficiálnil.


    Tetička Noju otce doprovázela prakticky na všech cestách po Ooně, a mě napadlo, že snad kvůli ní Nakat uspal své černavé hady, kteří ani v následujících tolech nevykazovali žádnou aktivitu. Sama Noju se ke mně chovala hezky a dávala si patřičně záležet na tom, abych neměla sebemenší příležitost proti ní otevřeně vystoupit. Dokonce bych řekla, že měla na otce blahodárný vliv, neboť se v její přítomnosti tolik nevztekal.


    Co však Nakatovi dělalo oprávněné starosti, byly přetrvávající žalostné poměry na přídi lodi. Nižší stavy dlouhodobě trpěly akutním nedostatkem příměsi sycené vody v životodárných plynech, což se projevilo na neutuchající vlně epidemií a chorob. Navzdory těmto strastem však počty obyvatel Oony oproti stavům v dobách mého mládí nekontrolovatelně rostly a otec zřejmě neměl nejmenší tušení, jak se s touto nemilou situací vypořádat. Pravidelný přísun zásob od širokých Borů účinně zabránil tomu, aby celá věc přerostla v katastrofu, avšak přesto byla tehdejší kvalita života na palubách našeho magravu žalostná.


    Sama jsem se o tom brzy přesvědčila na vlastní oči, neboť jsem ze své iniciativy společně s otcem navštívila Orod, sídlo středních talských stavů, jež dohlížely na řádný chod věcí mimo zdi Talionu. To, co se  zde odehrálo, mělo daleko k posvátné bázni, kterou jsem dříve u talů ve vztahu k Pánovi Těžby zažívala.


    V jednacím sále nové budovy Orodu se tísnilo několik tuctů vrcholných představitelů veřejného života – nechyběl zde vrchní gravec Baap Map, správce skladů Kaskan, xenozoolog Čábuze či stařičký školný Poh Kelleyr. Řadu dalších tváří jsem vůbec neznala – byli buď příliš mladí, či zastávali funkce, o nichž jsem dosud neměla valného tušení. Když jsme usedli k rozměrnému stolu, Nakata ihned zaplavila sprška dotěrných dotazů a připomínek. Otec roztrpčeně mávl rukou, aby je utišil, a gestem předal slovo prvnímu z řečníků, vrchnímu felčarovi Hlemokovi. Ten pronesl typickým zvučným hlasem:


    „Pane Nakate, doba se vymyká z kloubů. Mí učedníci již nestíhají odbavovat nemocné a v minulém tolu jsme byli přinuceni propustit několik vážně zraněných talů bez ošetření, neboť nedisponujeme potřebnými prostředky k jejich vyléčení. Takové jednání představuje vážné porušení kodexu, ke kterému jsem se kdysi zavázal, a proto…“


    „Proč nepovoláte záložní medi-boty?“ skočil mu otec do řeči, na čež se otočil ke správci skladů, „pokud vím, máme jich k dispozici dost a dost.“


    Správce Kaskan si povzdychl a s rukama založenýma v klíně odpověděl:


    „Naši boteři stroje dlouhodobě využívají jako zdroj náhradních komponentů pro aktuálně operující kusy. Počty funkčních medi-botů bych nikterak nepřeceňoval, budu muset ověřit…“


    V tu chvíli mu do řeči vpadl xenozoolog Čábuze, který zvolal:


    „Co je hrstka nevyléčitelně nemocných talů proti katastrofální situaci mezi ruuckými stády? Jestliže chovné stanice v brzké době neobdrží dostatečné množství léčiv, může se snadno stát, že přijdeme o všechna zvířata!“


    V tom okamžiku kdosi vykřikl:


    „Jak se opovažuješ srovnávat zvířata s taly, Čábuze? To už ti jejich štiplavé výkaly dočista zakalily mysl?“


    V jednacím sále to zaševelilo a já bezděčně pohlédla směrem, odkud nevybíravá slova vyšla. Spatřila jsem urostlého muže s výraznými rysy a dvěma souvislými černými pruhy přes obličej. Ihned mi došlo, o koho se jedná – byl to předák karrů Ver Siche-Menan, podle všeho velmi vlivný a respektovaný muž. Předák se otočil k nám a pokračoval:


    „Pane Těžby. Nebudu zde hovořit o akutním nedostatku vzácných kovů, neboť ve srovnání s všudypřítomným utrpením činí zlomek našich problémů. Chci promluvit o neštěstí, které zachvátilo čelo přídě. O místě, jež nedá nám talům spát.“


    „Ten park,“ zavrčel Pán Nakat, zatímco stále ještě vstřebával tón karrovy útočné řeči, „měl jsem z něj už dávno udělat sklady paliva, jak mi radili gravci. Jsou s ním jen problémy!“


    Špinivka. Vzpomněla jsem si na naši někdejší návštěvu tohoto skličujícího místa, na všudypřítomnou chudobu i zvířecí lačnost, s níž se zde žijící talové vrhali na naše dary. Pramatka Amh mi kdysi vyprávěla, že za jejího mládí byl tento unikátní kus pseudo-přírody krásným místem k odpočinku a provozování všemožných volnočasových aktivit. Pokud se za dlouhá léta mého odloučení situace ještě zhoršila, nedokázala jsem si představit podmínky, ve kterých na takovém místě talové vlastně žijí.


    Slovo si vzal jeden z mladších hodnostářů Orodu, kterého jsem neznala. Ten prohlásil:


    „Osídlit Špinivku se jistě kdysi jevilo jako rozumný nápad, Pane, neboť populace byla na vzestupu a hvězdotřesení rozhýbalo masy talů jako tekutinu v převržené láhvi. Jistě se tak zamezilo hromadným úmrtím, avšak…“


    Na to zareagoval předák Ver Siche-Menan slovy:


    „Přestaňte už s tím pochlebováním! Ten park přímo praská ve švech, a kdykoliv v obytných halách Cumoku vypukne problém, dám svou levou ruku a pravé oko za to, že původce pochází odtamtud. Je přímo ostudné, že vigilové park dosud nevyklidili…“


    Sledovala jsem otce a moc dobře jsem věděla, jak je mu karrovo nevybíravé vystupování nepříjemné. Sebevědomý předák jednal, jako by byl svrchovaným pánem lodi právě on. O to horší bylo, že se v místnosti nenašel nikdo, kdo by jej včas okřikl či pokáral. To vážně Nakatova někdejší neochvějná autorita během mé nepřítomnosti tolik upadla?


    Tehdy otec rázně povstal, až jeho křeslo odskočilo dozadu. Rozhlédl se po místnosti a pravil:


    „O Špinivku se postarám. Vy se zasaďte o to, aby byly suroviny a potrava rozdávány spravedlivým dílem. Kaskane – zjednej pořádek ve strojovém parku a nasaď všechny funkční medi-boty na příď.“


    Správce skladů pokýval hlavou a pokruhoval se. Otec pokračoval:


    „Čábuze – zašlete mi co nejdříve seznam potřebných preparátů pro vaše zvířata. Promluvím s našimi borskými spojenci a uvidíme, co se dá dělat.“


    Xenobiolog opsal kruh na souhlas. Nakat se otočil ke vzdorovitému předákovi karrů a zlostně přimhouřil oči. Tehdy řekl:


    „Znal jsem vašeho otce, Siche-Menane. Byl to schopný a pracovi tý karr, avšak nadutost jej během Tolů Světla připravila o život. Radím vám dobře – nepokoušejte se vstoupit do jeho brázdy!“


    Mezi taly to vzrušeně zaševelilo, ale to už otec mířil ke dveřím a já jej bezděčně následovala.


    Když jsme putovali stříbřitou Šlachou zpět do Talionu, nemohla jsem si nevšimnout otcovy přetrvávající nervozity, jež ostře kontrastovala s jeho nehybným khe vepsaným ve tváři.


    Snažila jsem se rozptýlit jeho chmury a v duchu zoufale hledala řešení, jak nepříznivou situaci vyřešit v náš prospěch. Po chvíli jsem řekla:


    „Nižší stavy nemůžou diktovat Talům, co mají dělat. Pokud skutečně čelíme obtížím takového rozsahu, měli bychom je vyřešit postupně jeden po druhém. Jinak hrozí, že se talové spojí proti nám.“


    Na to otec odsekl:


    „Už dávno tak učinili, dcero. Jsme jen krůček od zhroucení pečli vě nastaveného systému, který jsme kdysi zdědili po předcích. Je otázkou času, kdy lůza definitivně překročí práh svých pravomocí a já budu znovu nucen udělat pořádek.“


    Usilovně jsem přemýšlela.


    „Co talská měna? Zbyly nám nějaké typolaky?“


    „Typolak už neplatí,“ ucedil Nakat, „o životě a smrti na přídi nyní rozhodují kapky sycené vody, kovy a poživatiny. Když jde o holý život, umělá a ničím nekrytá platidla nejsou ničím než prachem.“


    Opustili jsme Šlachu a vstoupili do nitra Talionu. Otec se na nejbližším rozcestí zastavil a řekl:


    „Příliš dlouho jsi pobývala jinde, dcero. Ztratila jsi kontakt s realitou a netušíš skutečný rozsah našich problémů. Volání po umělácích a hojivých mastech pro zvířata je pouhým střípkem celého neštěstí, které  se přes nás brzy převalí.“


    S těmito slovy Tal Kusa-Nakat odešel a já zachmuřeně sledovala je  ho rozložitou siluetu až do doby, kdy zmizela za nejbližší odbočkou. Pochopila jsem, že život na Ooně, jak jsem jej znala dříve, nadobro skončil.


  




  

    6                Širocí


    Bylo to vůbec poprvé, kdy mi bylo otce upřímně líto – navzdory zdánlivě idylickému vztahu s tetičkou Noju mi přišel zoufalý a opuštěný. Složitá situace pro mne však představovala také jedinečnou příležitost k tomu začít se aktivněji podílet na řádném chodu Oony, a já se proto neprodleně pustila do práce.


    Rozhodla jsem se, že se nejprve zaměřím na situaci ve Špinivce, neboť jak mi velitel vigilů Vorcal později potvrdil, situace skutečně přerostla únosnou mez.


    „Je jich nejméně třicet tisíc,“ tvrdil, zatímco jsme spolu probírali všechny možnosti, „tito talové jsou destilátem toho nejhoršího, co stvořily obytné haly Cumoku. Nemám tím na mysli jen zločinnost, ale také extrémní chudobu, neutěšený zdravotní stav či psychické obtíže. S každým dnem v nich narůstá frustrace a hněv, což tvoří živnou půdu pro nepokoje. Dobře vím, o čem mluvím, Paní, sám jsem v tom parku v posledních letech ztratil dobré dva tucty vigilů. Váš otec má se špiniči přesvatou trpělivost, kdyby bylo po mém, začal bych s represemi ihned.“


    Špiniči. Kéž by to bylo tak jednoduché, Vorcalův přímočarý zápal jednoduše nepřinášel uspokojivé řešení. Věděla jsem, že ani otec nemá potřebnou empatii k tomu podobný problém řešit, a proto jsem veliteli vigilů oznámila, že v příštím tolu Špinivku osobně navštívím. Vorcal nezastíral z tohoto mého návrhu rozpaky, neboť podobný čin považoval za zbytečné riziko, avšak nakonec mé žádosti vyhověl. Co mu také zbývalo – vždyť jsem v té době byla po otci druhým nejstarším Talem na Ooně, což mi propůjčovalo řadu nových privilegií napříč magravem.


    Absurdní bylo, že se otec údajně během mé nepřítomnosti veřejně pokusil Kusa-Noyar nabídnout čestný titul Tal, ta však odmítla. Dodnes nevím, zda tak tetička Noju učinila kvůli mně, nebo se na přijetí takové míry zodpovědnosti jednoduše necítila. Tak či onak šlo o další z Nakatových marnotratných a bláhových gest, jež pouze zbytečně pobouřilo Orod respektující dědičné držitele titulu Pána Těžby.


    Když už jsme u širokých Borů, ti již záhy nevybíravě vstoupili do mého života, což bylo vcelku očekávané vzhledem k nedávnému posílení naší společné aliance. Situace však brzy nabrala docela jiné směřování, než jsem očekávala.


    Dva dny po návštěvě Orodu mne otec přivolal do nové provizorní pracovny zřízené přímo v horní části panských síní Boroa-Talu. Když jsem přišla, spatřila jsem v místnosti augmentace několika mužů, kterak s ním o čemsi čile komunikují. Chvíli jsem jejich hašteření tiše přihlížela a marně přemýšlela nad tím, proč se otec během hovorů s Bory vždy tak sveřepě pokouší napodobit jejich typický přízvuk. Když jsem se po delší době postávání ve dveřích otočila s tím, že odejdu, Nakat zvolal mým směrem:


    „Přistup blíž, dcero! Správce Buo-khy by s tebou rád pronesl pár slov.“


    Přiblížila jsem se k poletujícím odleskům širokých Borů. Jeden z nich vystoupil dopředu a já spatřila Tala Bor-Kara, který ani po letech neztratil nic ze své děsivé impozantnosti. Mohutný muž byl oděn do panského karmínového roucha s typickými azurovými doplňky a jeho objemný kovový šperk na rozložité hrudi zářil jako hvězda. Když mne spatřil, usmál se a řekl:


    „Tal’Wor, Paní Kusa-Gammah. Jsem rád, že jste ve zdraví přežila zákeřný útok půlzubých na Burru, o kterém budou logomolové ještě za tisíc Tu hovořit jako o jejich vůbec nejzbabělejším činu.“


    Pokývala jsem hlavou na výraz díků a v tichosti čekala, s čím dalším nejširší z Borů vyrukuje. Ten se znenadání otočil k mému otci a řekl:


    „Tale Nakate?“ Otec odpověděl:


    „Jen do toho, Bor-Kare. Bude lepší, když takovou věc uslyší od tebe.“ Zamrazilo mne v zátylku a v náhlém návalu zlosti jsem roztančila černavé hady, neboť mi přišlo krajně neuctivé, aby o mně takto někdo mluvil v mé přítomnosti. To už však Bor-Kar pokračoval:


    „Dobrá tedy. Jak jistě sama víte, můj starší bratr Tal Bor-Zaug dosáhl mnoha úspěchů a právem bude považován za jednoho z nejlepších borských vůdců v dějinách.“


    Na to jsem úsečně odpověděla:


    „Pokud vím, váš bratr zemřel.“


    Tal Bor-Kar se doširoka usmál a řekl:


    „Ano. Avšak zanechal po sobě dva syny, které jsem před časem přijal za své. Širší Tal Bor-Fel přednedávnem převzal moc nad Ianazou a jednoho světla hravě zastane mé místo.“


    Tehdy se otočil a gestem pokynul mladému muži po své levici, aby předstoupil po jeho bok.


    „Se širokým Kalirem však mám po diskusi s tvým otcem jiné plány.“


    Věnovala jsem Bor-Kalirovi jediný letmý pohled a bez otálení rovnou vyhrkla:


    „To si vážně myslíte, že vám na vyzvání předvedu kousky jako cvičený požleb? Nejsem obchodní artikl a nikdo z vás nebude rozhodovat o mé budoucnosti.“


    Otec se prudce nadechl, zatímco Tal Bor-Kar přimhouřil oči a pravil:


    „Není to rozkaz, Paní. Je to upřímně míněný návrh…“ Vyrazila jsem k východu z místnosti a stroze odpověděla:


    „Váš návrh se zamítá.“


    Pokud jsem si myslela, že tím pro mě celá anabáze končí, byla jsem bláhová. Otec byl pobouřen mým přezíravým chováním a v jednom kuse naléhal, abych svou volbu ještě zvážila. Později mi během obřadu půlročí řekl:


    „Nechci tě s ohledem na předchozí okolnosti do čehokoliv nutit, dcero, avšak Borové jsou znejistěni tvým jednáním a mě bude stát nemalé úsilí vyřešit tuto prekérní situaci ku prospěchu obou zúčastněných stran.“


    Na podobné citové výlevy jsem byla u otce zvyklá, a proto jsem trpělivě mlčela. Otec nakonec vypěnil a rozezleně zvolal mým směrem:


    „Pak se rozluč se svým opětovným shledáním s Oibaanem! Pokud nezměníš názor, Gammah, předám velení lodi Noyar a nadobro tě vyškrtnu z dědičného logu.“


    Byly to plané výhrůžky. Podobný akt by Nakatovi neprošel, neboť neurozená tetička Noju se mimo Talion těšila pramalé úctě. Přesto mi bylo nad žebra jasné, že tento nátlak není možné vydržet věčně.


    K čemu vlastně sňatek se širokým Borem? Při vzpomínce na mého prvního manžela Oma mi hrdlo sevřela úzkost a já marně vzpomínala na jeho upřímný zájem o mou osobu, ruku v ruce jdoucí s jeho kultivovaným vystupováním.


    Po čase mi došlo, že zrovna Maka Omo by tomuto svazku nikterak nebránil, neboť vždy se rozhodoval s ohledem na obecné blaho. Má-li svazek s mladším z adoptivních synů vládce širokých Borů utužit alianci obou rodů, nechť se tak stane bez ohledu na mé pocity. Vždyť co mi brání v tom budoucího muže přehlížet a zachovat si v našem manželství dostatečnou míru autonomie? Nebyla jsem už jalové děvče, které si nechá od každého na potkání poroučet. Má-li dojít k našemu sblížení, mělo by se odehrávat výhradně pod mojí taktovkou.


    Od rozhovoru se širokými uběhl bezmála celý tol, a já se vznášela ve svém bivaku a usilovně přemýšlela. Nakonec jsem po dlouhé úvaze došla ke konečnému rozhodnutí.


    Dobrá tedy – vyhovím otci i širokým Borům a vstoupím do manželského svazku s Talem Bor-Kalirem, který pro mne v té době nepředstavoval nic než sotva rozeznatelnou augmentaci vzdáleného muže. Důvodem však nebylo zalíbit se otci, ale zajistit pokračování rodu, vždyť sňatek s Maka Omem nepřinesl žádné potomstvo a já pocítila, že nastala správná chvíle, aby se chřadnoucí rod Kusa konečně vrátil na výsluní.


  




  

    7                Park


    Když se otec dozvěděl o mém svolení ke sňatku se širokým Kalirem, nikterak neskrýval nadšení. Také tetička Noju horlivě děkovala Bytostem za to, že jsem se otci nevzpříčila a že dráha mé maga se nyní vydává pevně vytyčeným směrem. To Tu jsme uspořádali skutečně pompézní oslavy příchodu nového Tu, během nichž obyvatelé Talionu i vybraní hosté z nižších stavů opět pro jednou zapomněli na strasti. Nakat si ukapával jen střídmě a měl výtečný proslov, načež mi během ceremoniálu předal precizně vybroušenou stříbřitou nostrilu z pozůstalosti pramatky Amh, což mne dojalo, neboť jsem si na ni z dětství dobře pamatovala. S díky jsem však odmítla kolující mísu s ředěným rokosem, neboť jsem měla oprávněné obavy, že by pití tekutého dýmu mohlo oživit mou někdejší závislost, kterou jsem v té době považovala za překonanou.


    V následujícím tolu jsem konečně nalezla čas odepsat Tvyngovi, což mne stálo nemálo času, neboť jsem pocítila silné nutkání převyprávět mu celý svůj příběh do nejmenšího detailu. Snad jen díky tomuto logu jsem vám nyní schopna dostatečně dopodrobna osvětlit okolnosti mého pobytu u Hontů, neboť má stárnoucí mysl má tendenci vytěsňovat špatné věci na úkor dobrých a bez těchto dříve utříděných detailních podkladů bych dnes všechny ty útrapy jen stěží poskládala do konzistentního celku.


    Jakmile jsem tento svůj do té doby vůbec nejdelší log konečně vyslala ke vzdálenému Pthralu, naplno jsem se vrhla do řešení bezútěšné situace na přídi naší lodi. Hned zpočátku jsem narazila na řadu komplikací, neboť členové Orodu se mnou odmítli jednat napřímo a s díky vzkázali, že vše potřebné již probrali s mým otcem. To ve mně pouze přiživilo potřebu upevnit svou mocenskou pozici na Ooně, jelikož jsem podobné jednání vnímala jako explicitní pohrdání mou osobou.


    Bylo mi jasné, proč se Orod nechtěl otázkou Špinivky zabývat – drtivá většina majetku a cenností, s nimiž střední talské stavy hospodařily, pocházela z obytných hal Dolního Cumoku, jehož obyvatelstvo svědomitě odvádělo deputáty a kde se koncentrovala drtivá většina výrobního potenciálu vlivných karrů. Ubožáci z odlehlého parku do společného fondu nikterak nepřispívali, ba naopak – čile odčerpávali zdroje, neboť bylo třeba zajistit jejich základní potřeby v obavě, že by se z neudržovaného kusu pseudo-flóry stal hromadný hřbitov a tím pádem také nebezpečné semeniště chorob. Situace byla dokonce natolik vážná, že se  v Orodu postupně zformovala početná skupina radikálů přezdívaných Zářící, která otevřeně volala po vyzáření parku ve snaze eliminovat problém, jenž podle nich stejně neměl jiné uspokojivé řešení. Jejich hlasem se pak logicky stal odbojný předák karrů Ver Siche-Menan.


    Tento cynismus mi přišel děsivý – vždyť park kromě několika málo zločinců a recidivistů obývaly také ženy a děti, které neměly na aktuální situaci sebemenší podíl. Problém byl, že kdysi uvolněná místa v halách Dolního Cumoku dávno zaplnili noví odrodilci, ale také handlíři a spekulanti, a tudíž se ožebračení talové ze Špinivky mnohdy neměli kam vrátit.


    Může se vůbec někdo divit tomu, že někteří z nich posléze pronikali větracími šachtami do držav středních stavů a kradli zde jídlo a kapky sycené vody ve snaze nakrmit rodiny a blízké? Lze se pozastavit nad tím, že davy talů neuposlechly rozkazy vigilů a neopustily provizorní přístřešky v parku v okamžiku, kdy pro ně v podstatě neexistovalo jiné místo k životu? Každá negace má logický základ, a já si v těch dobách nejednou vzpomněla na staré kur-karilské rčení, jež mi kdysi vyjevil Efram Kech – snaž se pochopit vše zlé, neboť dobro se vždy krčí opodál.


    Někdy v té době jsem začala s Vorcalem plánovat konkrétní podobu své návštěvy Špinivky – měla jsem totiž pocit, že explicitní podpora od příslušníka vládnoucího rodu vlije naději do žil místních obyvatel. Otec   s ohledem na mou nedávnou vstřícnost v otázce Borů akci se skřípěním zubů povolil, a dokonce mi poskytl prostředky navíc, abych měla mezi chudé taly s čím přijít. Velitel vigilů přípravy pojal velmi svědomitě a já tak měla k dispozici celé tři tucty mužů stejně jako letku bojových augů s několika terénními operátory. Vypravili jsme na cestu hned několik přepravních samohybů, neboť darů bylo tolik, že by je boti neuvezli.


    Když náš konvoj vyrazil na cestu Šlachou, cítila jsem silný pocit zadostiučinění, neboť šlo výhradně o mou iniciativu a já si bláhově myslela, že extra příděl jídla a kovů situaci stabilizuje do té míry, že rozhádaní talové na přídi znovu naleznou společnou řeč. Vše se však odehrálo úplně jinak, než jsem si ve své ideály zaslepené hlavě naplánovala.


    Vzpomínám si, že už cestou do parku došlo ke zvláštní situaci. Když jsme procházeli po stříbřité stezce přímo pod kolosálním žebrovím Oony, jeden z operátorů náhle vykřikl:


    „Cizí aug!“


    A skutečně – od obytných homolí směrem k nám stoupala sotva znatelná tečka, která se rychle přibližovala. Vorcalovi vigilové spěšně zaujali bojová postavení, avšak než kdokoliv stihl vydat povel k palbě,  z útrob augu zaduněl zesílený hlas, který řekl:


    „Tal’Wor, Paní Gammah. Dovolte zářícím, aby se přidali k vaší trestné výpravě.“


    Zvučný hlas patřil předákovi karrů Ver Siche-Menanovi. Ihned jsem zareagovala slovy:


    „Nepřicházím kohokoliv trestat, Siche-Menane. Vezeme pomoc potřebným.“


    Tehdy se z augu ozvalo:


    „Proč podporujete ty, kteří vaši velkorysost zneužijí proti Orodu?


    Stavíte se proti svým věrným talům, Paní.“


    Přišlo mi nemístné zpovídat se z vlastních pohnutek jakémusi odrzlému kovotepci, z něhož přímo čišely ambice postavit se Kusům   a strhnout při tom na svou stranu další významné činovníky. Pohlédla jsem na Vorcala, jehož výraz napovídal, že ani on nehodlá ztrácet čas vyčerpávajícími dohady s opozicí. Pokývala jsem hlavou, načež velitel suše pokynul jednomu z vigilů, aby aug sestřelil. Pokračovali jsme dál.


    Pokud při mé někdejší návštěvě Špinivka představovala neutěšený a špinavý kout opotřebované zeleně, nyní ze všeho nejvíce připomínala tavicí kotel zmaru a neředěného zoufalství. Šlacha nás vypustila do hranatého vestibulu, který jsem si dobře pamatovala z první návštěvy tohoto místa. Budova však byla silně poničená, stěny očouzené od ohňů a v jejích útrobách se tísnily tucty zubožených talů. Zvěsti o našem příchodu se rychle rozšířily, a tak do ruin stanice spěšně proudily další a další zástupy osob zahalených v potrhaných cárech,  jež kdysi bývaly oblečením. Skupiny talů se navzdory varovným výkřikům vigilů vrhaly na samohyby a shazovaly z nich dolů krabice se zásobami, zatímco my se marně snažili dovolat vyšší instance, která by nám k této zoufalé situaci cokoliv sdělila. Po chvíli již nebylo pochyb, že kontrolu nad parkem definitivně převzala lůza.


    Když vzduchem začaly létat první ostré nadávky a neartikulované výkřiky zlosti, jednotka vigilů okolo mne utvořila souvislou formaci, načež muži aktivovali bojové exoskelety a počastovali vroucí a sotva zvladatelný dav několika varovnými omračujícími pulzy. To však zubožené taly jen rozdráždilo a někteří z nich se kromě rabování zásob začali vrhat na mé ozbrojence. V tu chvíli jsem zaslechla Vorcala, kterak křičí:


    „Zpátky do Šlachy! Uvolněte cestu!“


    Vigilové v popředí přestali bránit rabované samohyby a semkli se okolo nás. Když nedaleko nás vzplanul první oheň v důsledku kýmsi vržené zápalné kapsle, jeden z bojových augů v reakci na to vypálil do davu smrtící salvu energie. Vestibul vyplnily zlostné výkřiky  a chroptění prvních zraněných – pokud existovala cesta pokojného řešení situace, právě se uzavřela.


    Nasoukali jsme se zpátky do Šlachy a já zaslechla Oibaanův gong, který doprovázel její hermetické uzavření. Poslouchala jsem vzdálené dunění a uvědomila si, že se třesu po celém těle. Tehdy ke mně přistoupil Vorcal a řekl:


    „Nevím, čeho jste tam venku chtěla dosáhnout, Paní, ale snad mi dáte za pravdu, že toto vaše gesto přišlo vniveč.“


    Velitel vigilů měl pravdu. Toho dne se pokazilo prakticky vše, co se dalo – urazila jsem střední stavy a posléze proti sobě obrátila lůzu přebývající v parku. Ač jsem se velice snažila, mé úsilí skončilo fiaskem.


  




  

    8                Bor-Kalir


    Otce jsem navštívila ihned po spěšném návratu do Talionu. Nakat díky Oibaanovi věděl o aktuálním dění na přídi, avšak ve svém hodnocení projevil překvapivou smířlivost, když prohlásil:


    „Vidíš, Gamo? Takto vypadá hněv talů. Snad se od nynějška lépe vžiješ do mé situace a podpoříš mne v okamžicích, kdy musím činit nepopulární rozhodnutí. Dnes jsem byl pouhý krůček od toho povolit Oibaanovi, aby krátce po tvém zběsilém úprku celý park vyzářil. Od tohoto rozhodnutí mne odrazuje fakt, že bych tím explicitně podpořil radikály z Orodu, což mi rozhodně není po chuti.“


    Střelila jsem po něm zlostným pohledem a odsekla:


    „Odradit by tě mělo především utrpení žen a dětí, které na tomto místě musí přežívat! Sám přeci víš, že všude existují buřiči, kteří hlasitě chrastí zbraněmi, zatímco většina mlčí.“


    „Soucit není na místě, dcero,“ opáčil Nakat, zatímco si netrpělivě pohrával s prázdnou kyvetou, kterou svíral v ruce. „Lůza je horší než hmyz bis-micah – stavy populace Oony už dávno neodpovídají našim možnostem. Dříve nebo později budeme muset jednat.“


    Nadechla jsem se k peprné odpovědi, ale to už otec pokračoval:


    „Zanechme příď přídí. Je zde ještě jedna věc, kterou bych s tebou rád probral.“


    Ačkoliv se jeho podivně strnulé khe ani nepohnulo, znala jsem otce natolik dobře, abych poznala, kam tím míří:


    „Nech mne hádat – týká se ta věc mého sňatku s Borem?“ Otec se pousmál a položil prázdnou kyvetu na stůl.


    „Ano.“


    „Tak tedy – poletíme za ním na Buo-khu? Nebo dorazí on k nám?“ Otec po mně střelil pohledem a jeho oči se pobaveně zaleskly.


    „Ve skutečnosti už dávno dorazil, Gammah. Tal Bor-Kalir celou dobu bedlivě sledoval tvé útrapy ve Špinivce a nyní vyčkává ve vedlejší místnosti.“


    Srdce mi samým úlekem málem vyskočilo z hrudi. Zalapala jsem po dechu a vyhrkla:


    „Chceš říct, že…?“


    „… chci říct, že trpělivost nepatří mezi přednosti našeho širokého hosta. Být tebou, pospíším si ve snaze zachytit jej v dobrém rozmaru.“


    Potřásla jsem hlavou, jako bych z ní chtěla vysypat slova, která Nakat před chvílí pronesl. Pak jsem zvolala:


    „Já ale nejsem na takové setkání vůbec připravená! Právě jsem se vrátila z přídi, jsem špinavá a neupravená…“


    „Bláhová výprava do Špinivky byla výhradně tvojí iniciativou, dcero,“ podotkl otec, zatímco netrpělivě vyčkával u dveří, „kdybys nechala nižší stavy na pokoji, mohla jsi vydatným zkrášlováním strávit neomezeně dlouhou dobu.“


    Na to jsem odsekla:


    „Nejsem manekýna, jsem dcera Pána Těžby!“


    „A tak tě také nastávající choť vnímá,“ dodal Nakat s potutelným úsměvem, „a nyní mi dovol představit ti Zaugova syna osobně.“


    S těmito slovy doširoka otevřel dveře a tím započal úplně novou kapitolu mého předlouhého života.


    Naše první setkání bylo letmé a rozpačité. Bor-Kalir byl rozložitý muž zhruba mého věku. Jeho tvář zdobily do všech stran se rozbíhající paprsky černavých hadů doplněných o bezpočet pulzujících karmínových žilek, což bylo v té době mezi panskými Bory v módě, neboť posvátná Barva z THALu již dávno pozbyla původního významu. Kalirovy šaty byly střídmé a jednoduché, což nutně svádělo pozornost k jeho svalnatým rukám, jež byly doslova obsypány azurovými kroužky všech tvarů a velikostí.


    Když na mne pohlédl, spatřila jsem nekonečnou dychtivost uvádět věci okamžitě do pohybu. Kdykoliv Bor-Kalir promluvil, bojovně vystrkoval bradu dopředu, a když mlčel, jeho blankytně modré oči divoce jiskři ly, jako by toužily bez ustání vstupovat do řeči toho druhého. Všechny indicie jasně hovořily pro fakt, že tento Bor je zvyklý poroučet a málokdy připustí chybu. Přesto na něm bylo cosi úsměvného, snad teatrální


    urputnost, s níž prožíval sebemenší drobnost. Všimla jsem si toho už během úvodního rozhovoru, kdy řekl:


    „Tal’Wor, Paní Gammah. Už jsem se bál, že nenajdete kuráž k tomu poctít mne svojí přítomností.“


    Jeho hlas byl hluboký a zvučný a nikterak nezakrýval výrazný borský akcent. Ihned jsem odvětila:


    „Jsem překvapena vaší nečekanou návštěvou, Pane Kalire. Jak dlouho jste na palubě Oony?“


    „Necelý den,“ odvětil mladý borský velmož, „bedlivě jsem s Talem Nakatem sledoval vaše počínání – když začaly vzduchem létat první výstřely, měl jsem co dělat, abych vám v doprovodu svých mužů ihned nevyrazil naproti.“


    Jeho poněkud dřevitou snahu demonstrovat odvahu jsem odbyla slovy:


    „Své problémy si vyřešíme sami, široký, nicméně děkuji za šlechetnou nabídku. Raději mi řekněte, jaká byla cesta.“


    Mladý borský velmož se ze všech sil snažil působit nenuceně, nervozita z něj však přímo sálala. Nebyl ošklivý ani nezdvořilý, avšak na jeho vystupování bylo cosi typicky borského, z čehož mne vydat  ně mrazilo v zátylku, neboť mi tím připomínal mého praotce, Starého Naka.


    Nemohla jsem si nevšimnout, že se otec během naší domluvy nenápadně vytratil. Zůstali jsme sami. Bor-Kalir řekl:


    „Přelet byl krátký. Buo-kha není daleko, což shledávám nadmíru užitečným. A co vy? Již jste se plně zotavila z nedobrovolného pobytu u půlzubých?“


    Otřásla jsem se při představě, co všechno můj zbytečně sdílný otec mladému Borovi vyzradil. Došlo i na ponižující řeči o zubních implantátech a zjizvené hrudi? Odpověděla jsem:


    „Cítím se dobře, široký. Hontové pro mne dnes již nepředstavují nic než vzdálenou vzpomínku. Raději bych se nyní věnovala podstatnějším věcem.“


    Bor-Kalir se usmál a odvětil:


    „Tomu rozumím. Kdyby bylo po mém, hontské magravy Bun i Yaghran se již dávno utopí v plamenech! Nerozumím tomu, proč ostatní Talové tuhle výbojnou verbež vlastně trpí.“


    „Možná Hontové v budoucnu sehrají svou dějinnou úlohu, o které nyní ještě nemáme tušení,“ opáčila jsem, aniž bych tušila, co by to


    ve skutečnosti mohlo být, „musíme nyní společnými silami stabilizovat poměry mezi talskými voji. Pokud se naše svazky nadobro zpřetrhají, jsme odsouzeni k záhubě.“


    Borský velmož mne přejel neurčitým pohledem, poté sepnul prsty, protáhl paže a jeho klouby hlasitě zapraštěly. Pak řekl:


    „Kchě. Rozumná slova, Paní. S utužováním svazků bezvýhradně souhlasím.“


    V tu chvíli se Kalir zarazil a starostlivě nakrčil čelo.


    „Dovolte mi nyní, abych vám předal svůj zásnubní dar. Možná tak činím poněkud předčasně, avšak povinnosti mne již brzy odvelí zpět  na Buo-khu a já se tak na nějaký čas znovu vzdálím. Chtěl bych vám proto věnovat něco hmatatelného, co vám bude připomínat moji osobu a můj rostoucí zájem o vaši přízeň.“


    Nebyla jsem zvyklá na explicitní lichotky, navíc od muže, kterého znám sotva pár chvil. Přesto jsem se na důkaz díků hluboce pokruhovala, neboť mi jeho odzbrojující upřímnost přišla svým způsobem zábavná.


    Byl to vskutku vzácný dar – šlo o rozměrnou sochu Nu’Xelota, jedné   z pradávných Bytostí, kterou talové odnepaměti považovali za patrona moudrosti. Nesmírně těžká skulptura byla ukuta z pestré směsice vzácných kovů, jež by po roztavení vydaly na stovky standardizovaných ingotů. Nu’Xelot v rukou třímal destičku se dvěma borskými ideogramy obsahujícími detailní výčet mých i Kalirových předků. Ačkoliv byly některé údaje nepřesné, tento okázalý skvost mne potěšil a já jej přijala  s neskrývanou radostí.


    A tak se stalo, že Tal Bor-Kalir ještě téhož dne opustil naši loď, aby se znovu vrátil až v následujícím roce Těžby. Byla jsem kvůli jeho náhlému odchodu svým způsobem zklamaná, neboť ve mně tento průbojný mladý muž navzdory svému fanfarónství přeci jen vzbudil určitý zájem. Pravda, ve srovnání s moudrým a životem protřelým Maka Omem šlo o sotva odrostlého chvástala bez významnějších politických zkušeností, o jehož stinných stránkách jsem se měla teprve přesvědčit, avšak přesto mi připadalo, že se můžeme určitým způsobem doplňovat – zatímco Kalir bude okázale hřmít na všechny strany a strhávat tak pozornost na sebe, já mezitím v poklidu dohlédnu na to, aby se věci ve skutečnosti udály, jak mají.


  




  

    9                Mezidobí


    Krátce po odletu mého nastávajícího chotě dorazil nový log ze vzdáleného Pthralu. Byla jsem potěšena tím, že na mě Tvyng myslí, avšak nebylo to věru veselé čtení.


    Potes, talino,


    konecne ses ozvala! Prelouskal jsem ten tvuj traktat a je to teda sila. Snad te uklidni, ze Hontove ted maji dost svych problemu – magrav Bun pry dlouhodobe neprijima potravu a uvizl kdesi na chvostu voju… dobre jim tak, rochtum!


    Nicmene ani u nas v Pthralu to neni zadna slava. Nedavno probehlo mensi personalni hvezdotreseni a ted tu veli ten pitomec Gze, ktery neni nicim nez loutkou elitniho spolku mistnich xenanu. Je to jouda, to tady vi kazdy. Nechtel bych ted byt v jeho kuzi – vsechno se nam tu sype na hlavu, spousta veci nejde opravit a spolecenska nalada klesa primo desivym tempem.


    To mi pripomina – jestli mas na siti rozveseny nejaky veci, koukej si udelat kopie! Nemuzu ti zarucit, ze oroi bude fungovat i v budoucnu. Stoji nas nesmirny usili udrzet ji v chodu, a kdyby nam za to Talove neplatili horentni sumy, uz bychom ji davno vypnuli. Pokud se tak stane, nepreju si videt, co bude nasledovat. Jedno je jisty – nebude to nic peknyho. Nechci te kdovijak strasit, ale vim, ze jsi rozumna holka a ze si tuhle choulostivou informaci nechas pro sebe (vlastne se divim, ze Gze necte nase odchozi logy, che!).


    Tvoji matku jsem pred casem bezpecne ulozil na patricny misto.  O mrtvy se dal starame s nejvyssima poctama, reci o likvidaci pohrebnich koji jsou nastesti tabu. Mistni talove jsou nesmirne povercivi, obcas mam pocit, ze by radeji sami zalezli do kryoleru, nez aby upustili od tradic, ktery provozovali jejich predci. Snad to ma co docineni s urcitou stavovskou cti, vzdyt co by byl Pthral bez mrsincu a okazalyho pohrebnictvi? Ja ti to povim – pomala plechovka napechovana prechytralejma cahounama.


    Asi tusis, ze jsem tady kdovijak nezapadnul – mezi mrchama je pramalo dobrych dusi a ostatni se nas vesmes spis strani. Ale co naplat – porad lepsi obletovat mrtvoly nez vznaset se mezi troskama THALu se zmrzlou penou u huby, ne?


    Zustan v kontaktu, talino. A hlavne – nenech se zase unest! Myslim, ze je nacase, abys konecne vzala zivot do vlastnich rukou. Zaslouzis si to. Potes. T.


    Konec Tvyngova logu rezonoval v mé ustarané hlavě ještě dlouho. Překvapilo mne, s jak nebývalou přesností tnul přímo do živého – zoufalá snaha vymanit se ze sfér cizího vlivu mne totiž v posledních letech provázela prakticky na každém kroku.


    Toho dne jsem intenzivně přemýšlela nad očividným úpadkem, jenž prostoupil naše voje. Primární magrav THAL byl zničen. Cizorodí Zelsové odpluli s důvěřivými Hemeky v zádech, zatímco ostatní talská společenství se jedno jako druhé potýkají se všeobecným nedostatkem. Makaarské etnikum se v okamžik ohrožení stáhlo samo do sebe a mlčí, korporace Antha dál nerušeně spí, zatímco Honty v nadcházejících časech čeká potupná stagnace.


    Drali jsme se potemnělým exoprostorem nejrychleji, jak jsme uměli. Zbytek Tu odplul v neurčité mlze a netrpělivém očekávání věcí příštích. Strávila jsem nemálo času důkladným zkoumáním Kechovy pozůstalosti, neboť učencova databáze obsahovala mnoho vzácných a prastarých logů, z nichž některé datovaly vznik do doby, kdy Talové brázdili vzdálené oblasti Agoadanu. Se zatajeným dechem jsem četla hrůzné zkazky o mykoizaci vyspělého světa Id, o překotném technologickém vzestupu mocné androgynní rasy Searth či o mytických Skládkařích, kteří po tisíciletí obráželi exoprostor a zasloužili se tak o vznik skládkosvětů, mezi něž se počítá i Coraab, ústřední cíl naší cesty. Mnohokrát jsem též v ruce převalovala učencův vzácný palivový článek  a marně přemýšlela nad jeho smysluplným využitím.


    Ačkoliv jsem nadále dostávala adekvátní příděly sycené vody, požívala jsem i pevnou stravu a nikterak jsem se tím netajila. Otec mne za to zprvu plísnil a několikrát si mě kvůli tomu nechal předvolat, postupem času však jeho kritika ustala a jemu nezbývalo než se s tímto faktem tiše smířit. Můj jídelníček se postupně rozšířil, nechávala jsem si od služebných servírovat všemožné druhy hub, řasy a ořechy, ale také tradiční tylokovou kaši, kterou jsem znala z obytných hal, vydatný krém ze svařených chlupatých datlí či poživatelné druhy hmyzu. Jedla jsem tehdy hojně a s chutí, což se negativně projevilo na mé už tak korpulentní postavě. Ačkoliv jsem s ní nebyla spokojena, nenalezla jsem vůli k tomu si všechny ty lahodné pokrmy odepřít, neboť jsem si jimi kompenzovala kratochvíle, jež nenávratně odpluly společně s mým prvním manželem a rodinou.


    S Talem Bor-Kalirem jsem v den oslav Rokha’Tu krátce pohovořila skrze aug, načež se mi dostalo ujištění, že nás již brzy poctí svou další návštěvou. Vlastně dodnes úplně nevím, jak je možné, že jsem tehdy tak odevzdaně svolila ke sňatku se širokým Borem. Zřejmě v tom sehrály klíčovou roli mé již zmiňované nenaplněné mateřské pudy, jež vyústily v obavu z možného ukončení rodové linie – tetička Noju coby starší sestra matky Wa totiž dávno neměla věk na to, aby Nakatovi povila další dítě.


    Snad na tomto mém rozhodnutí měla určitý podíl i ješitnost, neboť jsem nechtěla vstoupit do svazku s některým z našich poddaných pocházejícím ze středních či nižších stavů, což by bylo jistým řešením přinejmenším tělesné stránky věci. Bylo mi jasné, že tentokrát nejde   o rafinovanou otcovu osobní pomstu – šlo o prostý pragmatický tah, který se později opakovaně projevil jako správný, neboť zajistil přežití významné části našeho pokolení.


    Borové. Co jsem o nich vlastně věděla? Když jsem se narodila, praotec Bor-Nak už domů dávno nelétal. Na Sulově seznamu bylo Borů požehnaně a typově jsou bezesporu nezaměnitelní, přesto jsem je vlastně až na jednu letmou schůzku doplněnou o bezpočet zhlédnutých vi-logů  ze sítě znala jen z doslechu. Matka i pramatka na ně odjakživa svor  ně nadávaly, neboť je považovaly za tlučhuby a grobiány. Na druhou stranu mezi nimi byli ti nejschopnější karrové, vždyť Borové odjakži va produkovali vysoce kvalitní civilní i armádní technologie. Také jejich gravci patřili k absolutní špičce, o čemž jsem se později na vlastní oči přesvědčila. Obě borské lodi Buo-kha a Ianaza fungovaly prakticky bezchybně a dohromady spotřebovaly méně t’ungu než naše bachra tá a neohrabaná Oona. Na jejich palubách se nacházela velmi početná populace – Širocí v těch dobách tvořili nejhojnější společenství napříč širými voji. Jejich zásadní nevýhodou byla absence jakékoliv pokory  či taktu, což z nich činilo krajně nestabilní spojence. Snad proto měli historicky tak špatné vztahy s THALem, který od většiny ostatních magravů odjakživa vyžadoval bezpodmínečnou podřízenost.


    V následujícím tolu jsem s tetičkou Noju poklidně šochtala ve sklenících. Byla to právě ona, kdo mne přiměl se k této někdejší kratochvíli vrátit, neboť se mi krátce po novém roce svěřila, že jí Wa před svou smrtí svěřila péči nad skleníky. Věděla jsem, že mne matka v té době nejspíš považovala za mrtvou, a proto tuto oázu klidu prozřetelně předala alespoň sestře, avšak přesto jsem v duchu na Noyar žárlila, že se jí vlastně tak trochu nezaslouženě této pocty dostalo, neboť nikdy dříve  s námi do skleníků nechodila.


    Přesazovaly jsme zrovna mladé rostlinky nové experimentální odrůdy chlupatých datlí, když se nade mnou ozval otcův hlas:


    „Jdi se převléct, Gamo. Právě dorazil.“


    Pohlédla jsem na jeho augmentaci a kývla hlavou. Nakat se pousmál a dodal:


    „Bytosti budiž pochváleny! Zítra je tvůj velký den, dcero.“


    Tetička Noju mne radostně objala a já ji zanechala ve sklenících samotnou. Nastal čas vpustit do života nového muže.


  




  

    10                Široká brázda


    Tal Bor-Kalir dorazil sám, což bylo zvláštní, neboť jsem po zkušenostech s makaarskou svatbou automaticky očekávala početnou delegaci služebnictva a příbuzných. Přivítala jsem se s ním v síních Boroa-Talu, načež nám otec oznámil, že sňatek proběhne nazítří přímo zde v samém srdci Talionu. Vyslala jsem služebnictvo s pozvánkami pro vybrané hosty, jichž ve výsledku nebylo příliš mnoho. Popravdě mi to vůbec nevadilo, neboť jsem svůj druhý sňatek považovala za úřední formalitu a ve výsledku jsem byla spíše ráda, že mě nikdo nesvléká a nepolévá posvátným olejem jako kdysi na Burře.


    Na obřad dorazila má stará školná Izzel, felčar Hlemok, vrchní gravec Baap Map se svými muži, jednotka vzorně nablýskaných vigilů v čele s velitelem Vorcalem, ale také staří přátelé z dómu gravců jako Naali či otylý Talaakar. Otec též přizval několik vysoce postavených představitelů Orodu, mezi nimiž vcelku logicky chyběl odbojný předák karrů Ver Siche-Menan. Celkem se v ceremoniální síni Boroa-Talu tísnilo několik tuctů hostů, kteří napjatě očekávali příchod mého nastávajícího.


    Ten se brzy objevil ve dveřích v nejlepších azurových šatech, a když mne spatřil, vyrazil ke mně rázným a sebejistým krokem. Já na sobě měla vzácný karmínový plášť, jejž jsem kdysi dostala darem během návštěvy thalských tiskáren. Má nostrila a doplňky pak byly vyvedeny výhradně ve žluto-purpurové, což dohromady s karmínem vytvářelo poněkud nesourodou směsici barev, avšak primárním smyslem oděvu bylo akcentovat můj rodový původ ruku v ruce s respektem k živoucímu odkazu THALu.


    Obřad byl milosrdně krátký, přeříkali jsme potřebné strofy, načež nám otec po závěrečném složení manželského slibu osobně nakapal vysoce jakostní buroten a my se mohli odebrat do našich nově zřízených komnat, jež se nacházely několik palub nad mým starým bivakem. Jednalo se o Bor-Nakovy prapůvodní komnaty, ve kterých sídlil ještě dávno před mým narozením, než se pro něj staly nevyhovujícími kvůli své nadměrné členitosti. Připadalo mi symbolické, že po širokém praotci tyto prostory přebírá další Bor – jejich přípravou jsem strávila nemálo času, neboť je bylo třeba kompletně zrenovovat. To si vyžádalo značné úsilí živého i umělého služebnictva, které jsem v průběhu složité rekonstrukce hnala na samou hranici jejich možností.


    Když Tal Bor-Kalir poprvé vstoupil do kruhové vstupní haly a rozhlédl se kolem sebe, uznale pokýval hlavou a prohlásil:


    „Činila ses, ženo! Je tu dostatek prostoru pro nás oba i naše četné aktivity. Bude mi potěšením zde s tebou trávit volný čas.“


    Záhy se však ukázalo, že s volným časem to nebude tak žhavé, neboť Bor-Kalir byl velmi činorodý muž, který strávil značnou část dne rozvojem sebe i svých zálib. Borové jsou kulturou těla přímo posedlí – Kalir se totiž každý den intenzivně zdokonaloval v boji nablízko i na dálku   a byl tak zaujatý pěstováním své muskulatury, že mnohdy úplně zapomněl na to, jaká je denní doba. Stejně jako ostatní Borové toho příliš nenaspal a já jej mnohokrát přistihla, kterak zavěšený do popruhů dál cvičí bez ohledu na vypnutou tíži.


    Co se týče našeho vzájemného fyzického kontaktu, rozhodně jsem si nemohla stěžovat, neboť Kalir byl velmi spontánní a všímavý milenec. Fyzickému potěšení se věnoval často a rád a já v jeho pevném sevření konečně poznala, že mužský nástroj neslouží pouze k rozsévání utrpení a bolesti. Milováním jsme strávili dlouhá šera a Kalir se nikterak neštítil dotýkat mého zjizveného těla, což mě potěšilo, neboť jsem se bála, že bude s mou ve srovnání s ním značně disproporční postavou nespokojen. On však v mých oblých tvarech našel zálibu a s oblibou tvrdil, že žena, která se muži vejde do náruče, není ženou, ale náhodně odloženou kostí. „Nejsem mládě iraaila, abych ohlodával maso, co by se za nehet vešlo,“ říkával s potutelným úsměvem, když ze mě horlivě svlékal svršky, „toužím po poctivé porci, kterou mi může dopřát pouze žena plných vnad.“


    Některé z Kalirových praktik však byly přinejmenším rozporuplné. Intenzivně po mně vyžadoval, abych jeho plodník přijímala do úst i otvoru v zadnici, což ve mně kromě bolesti a návalů dávivého reflexu budilo značné rozpaky. Kalir se také během našich milostných hrátek s oblibou sebepoškozoval či podporoval své snažení silnými bylinnými extrakty, po nichž byl roztěkaný a agresivní. Přesto měly první Tu našeho manželství četné světlé momenty, a když jsem patřičně uspokojila Borovy nezvyklé tužby, dokázal být i milý a společenský.


    Svébytnou kapitolu pak tvořil otec Nakat, který při každém pohledu  na nás přímo zářil štěstím, neboť byl rád, že s Bor-Kalirem žijeme ve víceméně harmonickém svazku. On sám měl s mým druhým mužem zprvu ty nejlepší vztahy, často jej bral na četné cesty po přídi a vůbec se nevzpouzel tomu zasvěcovat jej do tajů správcovství lodi. Trochu mě jeho místy až přehnaná asertivita štvala, neboť podle předem smluveného dědičného práva přecházel Nakatův post na mne coby jeho právoplatnou dceru, zatímco Bor-Kalir byl v hierarchii nástupníků až na třetím místě po matčině sestře Noyar. Přesto bylo jisté, že otec  do Kalira vkládá nemalé naděje, neboť Oona podle jeho slov „potřebuje rázného a rozhodného vůdce více než kdykoliv předtím“.


    Zásadní obrat v mém životě přišel v okamžiku, kdy mi felčaři sdělili, že čekám dítě. Byla jsem v šoku, jelikož se tak stalo velmi rychle, vlastně již v prvním tolu po svatbě. Tato překvapivá zpráva definitivně potvrdila někdejší neplodnost mého prvního muže, neboť s Maka Omem jsem se o totéž marně pokoušela mnoho Tu. Bor-Kalir byl touto novinou potěšený, neboť sám o děti velmi stál, byť v té době podle mého názoru příliš netušil, co taková skutečnost vlastně obnáší. Když se tuto novinu dozvěděl otec, bez váhání mi nechal z burotenové banky donést celou jednu plnou kyvetu burotenu, neboť bylo výsostně v jeho zájmu, abych na palubu magravu přivedla zdravého a prosperujícího potomka.


    Aby toho nebylo málo, pořídila jsem si mládě požleba, kterého jsem odkoupila od jednoho z gravců během návštěvy můstku lodi. Náho dou jsem zde totiž zaslechla jeho rozhovor o tom, že gravec bude nucen zvíře utratit, neboť mu není schopen v důsledku svého pracovního vytížení poskytovat potřebné zázemí. Poprosila jsem toho muže, aby mi požleba raději přinesl, neboť nechci, aby na palubě Oony kdokoliv umíral z pouhého rozmaru. Překvapený gravec tak neprodleně učinil, načež ode mě obdržel poměrně vysoký obnos kovu, což jeho údiv ještě znásobilo. Požleb byl drobný a vychrtlý až na kost a já si jej od prvního okamžiku velmi oblíbila. Pojmenovala jsem ho Kermi-dži, což bylo jméno kontroverzního kur-karilského xenobiologa, o němž mi kdysi vyprávěl učený Kech.


    Když jsem se vracela do Talionu, Oibaan mi z bezpečnostních důvodů odmítl otevřít dveře. Zavolala jsem na pomoc otce, neboť nikdo jiný by palubní interware nepřesvědčil. Nakat nebyl nikterak nadšený, neboť přechovávání živých tvorů mimo skleníky bylo na panských palubách odjakživa přísně zakázáno. Když však viděl, že nejsem schopna Kermi-džiho odložit, s ohledem na mé čerstvé těhotenství nakonec svolil a Oibaanovi nařídil udělení výjimky. Groteskně pohublý a nebývale srdečný srstnatý tvoreček se tak brzy stal oblíbencem celého služebnictva, neboť představoval vítané oživení v jinak studených a vesměs poloprázdných prostorách zádě naší lodi.


    Má životní dráha se po letech strádání znovu ustálila a já se s radostí nechala unášet pomíjivým pocitem bezpečí. Zpětně si myslím, že jsem tento pomyslný nádech potřebovala, jelikož další zásadní a nervy drásající události měly teprve přijít, a jen Iblort ví, jak bych si s nimi jinak poradila.


  




  

    11                Pomolar


    S postupujícími toly mé břicho utěšeně rostlo a v první fázi těhotenství nic nenaznačovalo, že by plodu hrozilo jakékoliv nebezpečí. Oddalovala jsem určení pohlaví, jak nejdéle to šlo, neboť jsem se na tohoto nepatrného tvorečka plovoucího v mém nitru kvůli předchozímu potratu nechtěla příliš upnout. Tuto snahu však rázně utnul Kalir, když jednoho dne vpadl do našeho bivaku se slovy:


    „Kchě! Ani nevíš, jakou mám radost, ženo! Už jsem se bál, že na mě budete v přesile.“


    Význam jeho výroku mi došel dříve, než jsem se stihla zeptat, co tím, u všech Bytostí, myslí. Podrážděně jsem vykřikla:


    „Kalire! Proč řešíš tyhle věci bez mého svolení? Taková drzost!“ Kalir mne počastoval letmým úsměvem a jal se rozepínat ceremoniální exoskelet, ve kterém se tak rád promenádoval chodbami Talionu.


    „Nechat si to pro sebe? Takovou novinu jednoduše nejde pominout…“


    „Jak ses to vůbec dozvěděl?“


    Manžel se potutelně usmál a ukázal na bok svého ochranného oděvu.


    „Stačilo vyprázdnit tuhle kapsu, a tvůj felčar ihned vyklopil vše potřebné.“


    Jeho nezdravé sebevědomí mne v podobných situacích přímo drásalo. Obořila jsem se na něj:


    „Proč uplácíš mé poddané? Nepřijde ti to ubohé?“


    „Jde o mé dítě,“ pronesl Kalir a jeho rysy ztvrdly, „chci vědět, na čem si stojím.“


    Byla jsem zvyklá na jeho prudké výkyvy nálad, a proto jsem celou záležitost nechala být. Zpocený Bor-Kalir odešel do vedlejší místnosti  a nenuceně pokračoval v převlékání. Můj počáteční vztek nakonec přeci jen přemohla radost, neboť jsem ve skrytu duše toužila po synovi – především proto, aby jako já nezakoušel posměch a pochyby v časech, kdy bude nucen převzít otěže rodu.


    Po dobu mého těhotenství se nestalo nic, co by stálo za obšírnější vyprávění. V útrobách Špinivky došlo k úniku jedovatých plynů, jež zabily bezmála dvě stě talů. Zprvu jsem si myslela, že jde o jakousi svéráznou formu odvety ze strany mého otce, avšak podle dostupných informa cí byli na vině sami „špiniči“, kteří se urputně snažili narušit vnitřní


    obvody Oony ve snaze uzmout pro sebe a své rodiny suroviny nad rámec přídělů. Skupina talů pak ve snaze prokopat se ke kabelovým rozvodům přerušila vedení odpadních plynů odváděných z našich dílen, jež posléze unikly a zamořily přilehlé okolí až do doby, kdy se do útrob zuboženého parku odvážila vydat skupina karrů, kteří potrubí ručně uzavřeli.


    Abych zkrátila čas zbývající do porodu, obklopila jsem se literaturou   a odbornými logy, jež mi poskytly řadu nových poznatků. S Bor-Kalirem jsem podnikala dlouhé procházky po Talionu, a dokonce jsem  jej jednou zavedla i do skleníků. To se ukázalo jako chyba, neboť mě rozzlobil Kalirův explicitní nezájem o rostliny a nižší formy života.


    Jedinou výjimkou byl náš požleb Kermi-dži, kterého si Kalir snad i oblíbil, neboť jej v jednom kuse krmil pamlsky či ho všelijak provokoval  a pokoušel. Situace vyvrcholila okamžikem, kdy jej drobný chundelatý tvor v zápalu hry hryzl do nosu a Kalir skončil s krvácejícím obličejem na felčarce. Tato ožehavá situace však jejich vztah nikterak nenarušila, naopak obohatila náš interní slovník o pojem „vystrčit nos“, což v přeneseném slova smyslu znamená „zbytečně provokovat“.


    Příchod dítěte na svět pak byl zdánlivě nečekaný, neboť se tak stalo několik tolů před řádným termínem mého porodu. Snad jsem si za to mohla sama, neboť jsem neustávala v četných fyzických aktivitách navzdory opakovanému varování felčarů. Situace eskalovala v okamžiku, kdy jsem ve sklenících bez cizí dopomoci přenášela objemné mykárium. Tehdy mi břichem projela ostrá bolest a já polekaně vykřikla, načež jsem upustila křehkou nádobu na zem. Ta se při styku s podlahou rozlétla na tisíc kousků, což bylo samo o sobě nepříjemné, neboť jsem  v tomto mykáriu vedle parahub pěstovala také několik vzácných exemplářů meta-hmyzu, který se bez zaváhání rozutekl do všech koutů.


    Oibaan na tuto situaci upozornil zbylé příslušníky mé rodiny a já se  tak brzy ocitla na felčarce. Situace se zkomplikovala, neboť dítě nebylo schopné sestoupit do požadované polohy. Jakmile mne felčaři upozornili na fakt, že plod se může začít dusit, zpanikařila jsem a vykřikla:


    „Dostaňte ho ven za každou cenu!“


    To už na felčarku dorazili také můj otec a Bor-Kalir, kteří bezradně postávali za průhledným sklem. Ve stejnou chvíli vešel do sálu vrchní felčar Hlemok, který mne sjel nervózním pohledem. Poté řekl:


    „Jak si přejete, má Paní, ale neznamená to nic jiného než poručit medi-botům, aby otevřeli vaše útroby a dítě vytáhli tou nejrychlejší možnou cestou.“


    Tehdy mi levou polovinou těla projela nesmírně bolestivá křeč a já se v samém úleku zhroutila na lůžko. Zaječela jsem:


    „Udělejte, co je třeba. Hned!“


    Hlemok střelil nervózním pohledem po Nakatovi a jal se předat instrukce strojům. Zakrátko jsem již ležela na sále a okusila další nával utrpení v okamžiku, kdy mi medi-boti skrze páteř umrtvili spodní část těla. Pak už jsem cítila jen nesmírný tlak v okamžiku, kdy mechanické paže konečně vytáhly sotva dýchající dítě na světlo světa.


    Dítě bylo svraštělé a promodralé, avšak felčaři je brzy přivedli k životu, za což všechny přihlížející odměnilo hlasitým, vysoce položeným pláčem. V tu chvíli jsem se rozplakala i já, neboť se mi nesmírně ulevilo. Krátce poté jsem omdlela a probrala se až mnohem později v našich komnatách. Vedle mého lože mezitím přistavili drobnou kukaň, ve které od té doby přebýval můj milovaný prvorozený syn.


    Tak přišel na svět Tal Kusa-Pomolar, dítě trojí krve. Ač byl velmi podobný svému otci, jeho hloubavý pohled v sobě měl cosi makaarského, a mně občas připadalo, jako by se na mě skrze něj upřeně dívala má matka Wa. Po Kusech pak zdědil zatvrzelost, která se projevovala především v okamžicích, kdy se před spaním hlasitě dožadoval ředěného burotenu.


    Zbožňovala jsem ho od prvního okamžiku. Jeho jméno jsem nevybrala náhodou – Pomolar byla přezdívka legendárního gravce jménem Kip-Ommorh, který pod taktovkou mého praděda Tala Kusa-Gama poprvé nasměroval Oonu vstříc naší velké cestě. Připadalo mi to symbolické, neboť mi velmi záleželo na tom, aby můj syn završil to, co jeho jmenovec před dávnou dobou započal. Pravda, Kalirovi se netradiční jméno příliš nezamlouvalo, avšak já zarytě trvala na svém.


    Má rekonvalescence naštěstí netrvala příliš dlouho, poporodní jizva na břiše se dobře hojila a já se tak brzy znovu zapojila do veřejného života. Dítě však vyžadovalo mnoho času, což se projevilo především na mém spánkovém deficitu. Chlapec na změny tíže reagoval neurvale a většinu odlehčeného šera proplakal, což mi způsobovalo nemalé starosti. Celou situaci mi pomohla vyřešit tetička Noju, která mi věnovala drobný aug vydávající monotónní šumivé zvuky. Kdykoliv Pom nesrozumitelné ševelení uslyšel, uklidnil se a po chvíli spokojeně usnul. Noyar mi se smutným úsměvem sdělila, že podobnými problémy v dětství trpěly obě její dcery, a já v duchu upřímně politovala tuto nebohou ženu, která společně s nimi ztratila radost ze života.


    Ústřední proměnou prošel Nakat, který jako by se lusknutím prstů přetavil v hrdého a zodpovědného praotce. Prakticky každý náš rozhovor začínal dotazy na Pomolarův zdravotní stav, na to, zda mu pravidelně kapám či zda netrpí jakýmkoliv náznakem neduhu. Nakat do našich komnat bez ustání nosil všemožné dárky či dekorativní předměty, které si zvědavý Pom bezostyšně strkal do úst. Pravda, Nakat nadále zůstával oním sebestředným a výbušným mrzoutem, avšak alespoň po této stránce došel značného pokroku, a tím v mých očích přeci jen stoupl.


    Kdo by to byl řekl, že o Nakatovi někdy napíšu něco dobrého? Snad v tom hrál určitou roli i věk, neboť otec čerstvě završoval sedmý tucet věku, což se na něm přirozeně podepsalo. Ačkoliv se snažil udržovat  ve formě, jeho strnulou tvář již krabatily četné vrásky, pohyboval se těžkopádněji, a když se zrovna nehlídal, hlasitě a přerušovaně sípal.


    Vraťme se však ještě jednou do každodenních slastí a strastí nebývale rychle plynoucích let mého pozdního mládí. Krátce po narození mého syna totiž došlo k nepříjemné události, jež nezvratně ovlivnila osudy tisíců talů…


  




  

    12                Zářící


    Stalo se tak v nejhorším možném okamžiku, neboť Pomolar čerstvě onemocněl a já byla nucena trávit veškerý čas po jeho boku. Kalir byl pryč, chlapec navzdory vytrvalému šumu tišícího augu proplakal ce  lé šero a já prakticky nezamhouřila oka. Když pak do našich komnat následujícího světla dorazil otec Nakat, přistihl mne, kterak se krčím ve zkroucené poloze u Pomovy závěsné spací kóje a ze všech sil se snažím neusnout.


    Nakatovi hadi nejevili sebemenší známky aktivity, přesto bylo na první pohled jasné, že se stalo něco vážného. Otec řekl:


    „Máme veliký problém, Gamo.“ Ospale jsem zamžourala a odvětila:


    „O co jde? O problémech bych ti mohla vyprávět…“


    Otec si přisedl k dítěti, přelétl je očima a pohladil po hlavičce. Poté se odvrátil a zašeptal:


    „Mluvil jsem s Oibaanem. Je to špatné, moc špatné.“


    „Co se děje?“ otázala jsem se netrpělivě. „Talové se zase perou o jídlo?“


    Na to otec řekl:


    „To ne, Gammah. V parku se objevil marrdacký mor.“


    Nemoc Gmonů. Dnes jsme již spolehlivě znali důvod zániku magravu Rybbt, neboť Gmonové po sobě na oroi zanechali nahodilé útržky zpráv, jež se po značném úsilí komunity nadšenců podařilo spojit do kompaktního celku. O marrdackém moru jsme toho však stále věděli málo, snad jen to, že se šíří vzduchem a postupuje velmi rychle. Míra úmrtnosti byla děsivá, neboť původně šlo o nemoc geneticky modifikovaných hospodářských zvířat xeňanů, na niž nebyl talský organismus připraven. Otřásla jsem se při představě, čeho všeho je tato zákeřná choroba schopná a co to může znamenat pro naše společenství.


    „Mor. Kde se tu vzal? Jseš si jistý, že jde o marrdu?“


    „Není důvod pochybovat, děvče,“ prohlásil Nakat, „Oibaan by si nic takového nevymyslel. Virus zabíjí v samém srdci parku v místech s nejhoršími hygienickými podmínkami. Chytili to od zvířat, to už je potvrzené, tamní chov parakurů už dávno nepodléhá striktním regulacím Orodu…“


    Tehdy se Nakat zalkl vlastními slovy a hlasitě se rozkašlal. Poté vykřikl:


    „Aby je Iblort spral! Měl jsem to místo uzavřít už dávno a rozehnat všechny špiniče zpět do obytných stěn, kam patří. Nyní budu nucen vydat rozhodnutí, jež nevratně ovlivní řádný chod lodi…“


    „Snad nechceš říct, že…?“ skočila jsem otci do řeči rozrušená pod tíhou nových událostí.


    „Ano, Gammah,“ odpověděl zachmuřeně otec, když si domyslel plné znění mé otázky, „nedostaneme-li situaci urychleně pod kontrolu, bude třeba Špinivku vyzářit.“


    Tisíce talů. Nekonečné zástupy žen a dětí, které se pod vlivem ničivé síly vmžiku rozplynou v prach. Takovou situaci jsem nemohla připustit.


    „Jistě bude i jiné řešení,“ zamumlala jsem, „poradím se s Kalirem, Borové mají s potlačováním epidemií bohaté zkušenosti.“


    „Klidně to zkus, dcero,“ opáčil Nakat, „avšak obávám se, že Kalir je nyní až příliš zaměstnaný vlastní agendou. Než jsem vyrazil za tebou, pověřil jsem ho vyjednáváním se středními stavy před vstupem do Talionu.“


    Ta zpráva mnou projela jako blesk. Zbláznil se? Poslední člověk, kterému bych svěřila krizovou diplomacii s taly, byl můj široký manžel. Neprodleně jsem předala Poma dvěma služebným, oblékla se a vyrazila v doprovodu otce do síní Boroa-Talu. Tam již čekal velitel vigilů Vorcal, který zamyšleně sledoval augmentace. Když mne spatřil, hluboce se pokruhoval a řekl:


    „Široký zde bude každou chvíli, Paní.“


    Jeho slova se brzy vyplnila. Dveře se rozevřely a dovnitř vešel Bor-Kalir oděný do azurového exoskeletu. Byl očividně rozrušený, a když promluvil, poznala jsem, že není daleko od okázalého výbuchu vzteku.


    „Kchě! Drzé svině!“ prohlásil, aniž by sdělil důvod svého příkrého soudu.


    Ihned jsem se zeptala:


    „Co se stalo, Kalire? O čem jsi s taly mluvil?“


    „To nehraje roli,“ odsekl Kalir, zatímco z hlavy snímal přiléhavou helmu, „jsem v šoku z toho, co všechno si k vám ta lůza dovolí…“


    S těmito slovy se otočil na Nakata a zvolal:


    „Obdivuji vaši trpělivost, Nakate! Kdyby se tohle stalo na palubě kteréhokoliv z borských gravů, do rána by všichni ryli kostmi o podlahu   v těžké komoře.“


    S těmito slovy rázně odkráčel z místnosti. Vorcal mávnutím ruky rozehnal okolní augmentace, napřímil se a řekl:


    „Pán Kalir se rozhodných činů skutečně nebojí. Jeho debata s protestujícími hodnostáři skončila rychleji, než začala.“


    Otec pohodil hlavou, odfrkl si, ale neřekl nic. Zeptala jsem se:


    „Může mi už konečně někdo prozradit, co se tam venku stalo?“ Vorcal řekl:


    „Z Orodu dorazila neohlášená skupina hodnostářů. Pán Nakat uzavřel Talion, avšak aby talům projevil alespoň základní úctu, vyslal za nimi vašeho drahého muže.“


    Otec mu skočil do řeči se slovy:


    „Bylo mi předem jasné, co navrhují! Vyčistit to místo jednou provždy, aby je posléze mohli osídlit prominenti z jejich vlastních řad.“


    Vorcal plynule navázal:


    „K setkání došlo pod kopulí Dorrhu. Za Orod předstoupil předák karrů Ver Siche-Menan, načež jej váš manžel po krátké slovní přestřelce téměř zabil.“


    „Cože?!“


    „A udělal dobře!“ zvolal rozlícený Nakat, „jak říkala má matka – ‚když něco provedeš, sveď to na Bora‘. Škoda, že nás Kalir toho arogantního karra nezbavil nadobro, to by těm slovoserům na čas zavřelo pusu.“


    Byla jsem v šoku. Vyhrkla jsem:


    „Takhle se u nás nyní řeší spory? Jsem snad na mužských palubách u půlzubých Hontů? Je mi z vás nanic!“


    „Uklidni se, dcero,“ zamračil se Nakat, „zabývejme se důležitými věcmi.“


    Ve dveřích už delší dobu nervózně postával xenozoolog Čábuze, který do našich síní dorazil v doprovodu dvou svých učedníků. Když otec pokynul jeho směrem, roztěkaný pohublý muž se pokruhoval a prohlásil:


    „Marrdu dál postupuje, Pane Nakate. Felčaři hlásí více než tři tucty


    nakažených, to je nadlimitní množství…“ Vorcal dodal:


    „Čelíme epidemii, to je jisté. Talové na přídi nejsou hloupí a v zoufalé snaze uniknout před nemocí využijí sebemenší skuliny. Pokud se tak stane, park se přelije do hal a haly…“


    „… na záď k nám do Talionu,“ dodal otec, „otcové-zakladatelé z THA-Lu tomu říkali ‚úzké hrdlo‘. Panika je nesmírně nebezpečná věc, svým způsobem jde o další formu epidemie.“


    S těmito slovy se zachmuřený Tal Kusa-Nakat natočil ke mně a zeptal se:


    „Nuže, Gammah. Jaký je verdikt? Máš-li pocit, že já ani tvůj muž nejsme schopni situaci uspokojivě vyřešit, ponechávám rozhodnutí na tobě. Chceš vyjít vstříc prosbám Orodu? Prosím.“


    Prudce jsem se nadechla k odpovědi.


    Vzápětí jsem se však zarazila – přeci nemůžu jen tak bez rozmyslu vydat rozkaz mající zásadní dopad na celé naše pokolení! Ať už se rozhodnu jakkoliv, je třeba celou situaci důkladně zvážit.


    Sledovala jsem otce, kterak vede vnitřní hovor s palubním interware. Poté se ke mně otočil se slovy:


    „Jednej rychle – zatímco tu přešlapuješ na místě, okolnosti hrají proti nám.“


    Nedokázala jsem se vůbec soustředit. Podrážděně jsem odsekla:


    „O čem se bavíš s Oibaanem? Neříkal jsi, že řešení situace ponecháš na mně?“


    „Jednám v pudu sebezáchovy, Gamo,“ dodal otec s nečitelným výrazem ve tváři, „naši poddaní totiž právě vyrazili k branám Talionu.“


    „Cože? Vždyť je Kalir odsud před chvílí vyhnal!“ zaúpěla jsem na oplátku. „Proč se vracejí?“


    Otec namísto odpovědi vyslal do vzduchu svůj aug a já spatřila široké chodby přeplněné taly, kam až oko dohlédne. Poté řekl:


    „To nejsou hodnostáři žadonící o audienci. Nižší stavy definitivně vyslyšely nenávistné volání Orodu.“


    Mí černaví hadi se úzkostně stáhli do sebe a já si připustila skutečný stav věci – ať už byla na vině rychle se šířící choroba z daleké přídě, či agresivní diplomacie mého zpupného muže, bachor Oony se dal definitivně do pohybu.


  




  

    13                Verdikt


    A tak se stalo, že hrozba smrtící epidemie vyhnala tisíce talů z obytných hal Dolního Cumoku a uvrhla tuto masu do pomyslné slepé uličky na zádi, do míst, odkud jsme my, Talové, odnepaměti řídili rodný magrav.


    Zažila jsem leccos – protesty karrů během nechvalně známých Tolů světla, nebezpečné hvězdotřesení i celospolečenský šok ze ztráty THALu, avšak žádná z těchto událostí nevyděsila naše poddané tolik jako nebezpečná choroba, která před desítkami let vyhladila spřátelené etnikum Gmonů.


    Poslední pomyslnou kapku pak zřejmě představoval manželův nevybíravý útok na předáka Ver Siche-Menana, který se v posledních letech stal mezi taly živoucí legendou, neboť byl jediným odvážlivcem, který se nezdráhal veřejně zpochybňovat politiku mého otce. Kalirovo explicitní pohrdání tímto vedoucím představitelem nižších a středních stavů pak vyústilo v masové povstání, jemuž jsme momentálně čelili.


    V síni Boroa-Talu panovalo tíživé ticho. Otec se pohroužil do vnitřního dialogu s Oibaanem, zatímco velitel vigilů Vorcal dál monitoroval situaci. Po chvíli řekl:


    „Navrhuji stáhnout zbylé muže do útrob Talionu a uzamknout zbylé přístupové cesty včetně Šlachy dříve, než se je talové rozhodnou využít k průniku na záď.“


    Otec tázavě pozvedl oči mým směrem. Přikývla jsem na souhlas. Tehdy Nakat řekl:


    „Talové odmítají vyjednávat a vytrvale ničí všechny naše augy, které k nim posíláme. Zatímco zde posedáváme, skupinka karrů oslepila Oibaanovy senzory u centrálního vstupu a já postupně ztrácím přehled o aktuálním dění.“


    Přejela jsem si jazykem po umělých zubech – činila jsem tak pokaždé, když jsem byla v úzkých. Poté jsem řekla:


    „Nemůžeme zaútočit na čelo procesí? Když zástupy talů přijdou o největší odvážlivce, jistě to do jejich hlav zaseje sémě pochybností.“


    „Nejsou tak hloupí, má Paní,“ prohlásil Vorcal, „diverzanty na každém kroku doprovázejí ženy a děti – na každý tucet aktivních radikálů připadají tři tucty bezbranných civilistů, které protestující umně využívají jako živé štíty. Jsou si dobře vědomi Oibaanovy moci, a toto je ideální způsob, jak nás bez vynaložení úsilí postavit před zásadní morální dilema.“


    „Nemůžeme je vyzářit všechny,“ opáčila jsem v reakci na velitelo va slova, „nejsme masoví vrazi a já odmítám pálit do vlastních řad jenom proto, že se za zdmi Talionu nacházejí davy zoufalců, kteří se bojí o holé životy. Nezapomínejte na mor! Toto není vzpoura – talové jednají v pudu sebezáchovy.“


    „Pak zbývá jediná možnost,“ prohlásil Tal Kusa-Nakat, „avšak jak jsem už jednou řekl, konečné rozhodnutí je na tobě, dcero. To ty jsi zodpovědná za životní dráhu pokračovatele rodu, který před časem vze šel z tvého lůna. Na tobě závisí naše spojenectví s Bory, neboť s jedním z nich sdílíš lože. Jsem připraven podvolit se tvé vůli.“


    Jeho slova mi vzala dech. Na takové jednání jsem u otce rozhodně nebyla zvyklá. Šlo o projev nebývalé pokory, či o sobeckou potřebu zbavit se zodpovědnosti za masovou vraždu? Ať už k tomu Pána Těžby vedly jakékoliv pohnutky, zdálo se, že svá slova myslí smrtelně vážně.


    Vířivý tok mých myšlenek přerušil velitel Vorcal, když řekl:


    „Talové nasazují těžkou techniku. Pokud nic neučiníme, nemohu zaručit, že centrální vchod odolá jejich pokusům o průnik.“


    Otřásla jsem se při představě rozzuřené lůzy, kterak bezuzdně drancuje vše v dosahu. Uvědomila jsem si, že jen několik palub nad námi v tuto chvíli poplakává můj nebohý syn, do kterého jsem projektovala všechny své tužby a naděje. Došlo mi, že nemůžu dopustit, aby nižší stavy pronikly do Talionu – došlo by k definitivnímu narušení tradiční hierarchie moci, což by mělo katastrofální důsledky pro celé naše společenství. Ve srovnání s tím se potíže se vzdálenou Špinivkou jevily jako neškodná dětská hra.


    Naposledy jsem přelétla očima osazenstvo v síni. Zhluboka jsem se nadechla a zašeptala jsem:


    „Dobrá tedy. Udělejte, co je třeba.“


    Nakat přimhouřil oči, a už už se nadechoval k odpovědi, avšak byla jsem rychlejší než on, když jsem pronesla jeho směrem:


    „Slyšel jsi dobře, souhlasím. Promluv si s Oibaanem, otče. Nařiď mu, ať nás té choroby zbaví jednou provždy.“


    Tehdy Pán Těžby zavřel oči a nad našimi hlavami se rozezněl zvučný gong.


    Palubní interware vykonal svou povinnost a mé srdce opanoval bezbřehý smutek. Nikdy poté jsem již Špinivku nenavštívila – nedokázala bych se vypořádat s pocitem viny, který na mně ulpěl jako nedokonale rafinovaný t’ung. Park byl vyzářen a společně s ohniskem choroby, nevábnými zbytky pseudo-přírody a všudypřítomnými zvířaty zmizely také tisíce talů, kteří z nejrůznějších důvodů nebyli schopni skličující místo včas opustit.


    Radikální demonstrace síly donutila zbylé taly upustit od jejich snažení, neboť marrdacký mor byl podle všeho nadobro vymýcen a početné zástupy poddaných nechtěly riskovat, že by se Oibaanova pozornost upřela jejich směrem. Nižší stavy byly zaskočeny nebývalou brutalitou, s níž jsme se vypořádali se zákeřnou chorobou, zatímco někteří výše postavení radikálové z Orodu nadšeně oslavovali vítězství nad zanedbanou lůzou z daleké přídě, jež dlouhá Tu systematicky narušovala jejich sféru vlivu.


    Troufalost, s níž se zfanatizovaní poddaní obrátili proti nám, svrchovaným Pánům, však měla ještě jednu zásadní dohru. Otec se v následujícím tolu sešel s talskými hodnostáři, které nařkl z velezrady  a bezprecedentního porušení zaběhlých pořádků. Když se obořil na členy Orodu s tím, že vážně uvažuje o jejich exemplárním potrestání, vyděšení talové do jednoho přísahali, že v nastalém chaosu podlehli zanícení Ver Siche-Menana, předáka karrů, který obyvatele Špinivky odjakživa nenáviděl a při sebemenší příležitosti proti nim brojil.


    A tak se stalo, že otec nechal předvolat onoho zuboženého kovotepce, který téměř vypustil duši, poté co mého muže označil za stupidní azurové hovno, a jehož následná smrt se stala pomyslným symbolem celé anabáze. Ač jsme se snažili jeho jméno pošpinit sebevíc, Ver Siche-Menan odešel jako hrdina, který se neváhal postavit autoritám, a tvrdošíjní karrové si ho s úctou připomínají dodnes. Předákova exemplární poprava tak paradoxně zastínila nebývalý masakr, který se odehrál na daleké přídi a po němž následkem Oibaanova přičinění nezbyly prakticky žádné stopy.


    Vypočítavý Nakat ani na okamžik nepřemýšlel o tom, že by uvolněné prostory zpřístupnil středním stavům. V následujícím projevu k novému Tu veřejně prohlásil, že Špinivku přestaví na rozsáhlé pěstírny chlupatých datlí, jež coby klíčová komodita vzájemného směnného obchodu poputují přímo na paluby Borů. Širocí totiž z tohoto hojně rozšířeného ovoce odnepaměti vyrábí kvaš – mírně opojný aromatický nápoj, jenž je vítanou pochoutkou a vděčným zdrojem živin. To bylo   v nynějších dobách, kdy burotenu dramaticky ubývalo a substance byla čím dál nedostupnější, více než potřebné, a tak o pronájmu parku hodnostářům z obytných hal vůbec nemohla být řeč.


    Co se týče mě, měla jsem na rukou krev tisíce nevinných talů a s touto skutečností jsem se musela vypořádat po svém. Kalir mne bez ustá  ní chlácholil, že jsem odvážným rozhodnutím zachránila násobně ví ce životů a že by marrdacký mor jistě brzy vyhubil celé naše pokolení. Byly okamžiky, kdy jsem propadala hlubokému zoufalství, z jehož spárů mne dokázal vytrhnout jedině malý synek, který mne bez ustání oblažoval odzbrojující naivitou a nezkaleným pohledem na svět. Má skepse dokonce zašla tak daleko, že jsem na chvíli uvěřila, že žádný mor nikdy neexistoval a celá anabáze představovala okázalé divadlo, jež mělo za cíl zbavit se jednou provždy tíživého problému jménem Špinivka. Zpět do reality mne uvedli až felčaři, kteří mi na otcovu žádost ukázali šeredně znetvořená těla chudých talů posetá mokvajícími boláky   z doby těsně před tím, než je spálili v očistné výhni bělavého plazmatu. Tehdy jsem si uvědomila, že mnou posvěcený akt byl nezbytný a před podobná nepopulární rozhodnutí je dříve či později postaven každý vladař.


    Suu’Oraa. Zahrada vzpomínek, tak se Špinivka dříve jmenovala. Prozradila mi to pramatka Amh a já si na to uprostřed jednoho z bezesných šer konečně vzpomněla. Bylo to paradoxní, neboť vzpomínky jsou to jediné, co přetrvává v okamžiku, kdy nenávratně ztratíme něco cenného. Tehdy mi došlo, že hmotné statky nejsou to, oč bych měla v budoucím životě primárně usilovat. Nejcennější věci nejsou uchopitelné, nejdou změřit ani zvážit. To nejlepší nosíme v sobě.


    Tak končí sedmá kniha mého velkého vyprávění. Tento příběh nestvořila fantazie – nakroužil jej život sám, jde o pravdivý a veskrze upřímný zápis spletité dráhy maga jedné staré, unavené ženy.


    V následující knize vám budu vyprávět o události, jež postihla veške ré talské voje a hromadně nás uvrhla do nejistoty a pochybností. Bu du vám vyprávět o velkém dilematu, před které nás postavil nečekaný a nadmíru významný objev…


  




  

    

      [image: ]

    


  




  

    1                Nález


    Oona se vytrvale drala exoprostorem a díl po dílu ukusovala naše zásoby paliva. Vzpomínky na zanedbanou Špinivku a tragický incident okolo ní postupně bledly a já se už jen zřídkakdy probouzela celá zpocená v důsledku toho, že jsem ve snu prožívala poslední okamžiky tamních obyvatel společně s nimi. Každodenní rutina sestávající z nekonečného sledu větších či menších problémů spojených s věčným nedostatkem postupně obrousila hrany mého svědomí a já se tak mohla začít zabývat něčím novým.


    Malý Pomolar zdárně rostl, rozpustile pobíhal po Talionu a osvojoval si první slova. Já jsem pro něj byla kaka, což byla zkomolenina slova Kusa, zatímco široký Kalir získal legrační přezdívku bobo, již jsem sama s chutí převzala a manžela s ní všemožně provokovala. Pom byl učenlivý a srdečný chlapec, který byl doslova posedlý stavěním, a tak z oko lí pilně shromažďoval všechny odřezky a součástky, z nichž následně budoval fantaskní plavidla a přístroje. Když mi ale kvůli své energic ké povaze přeci jen začal přerůstat přes hlavu, povolala jsem na pomoc jednu ze služebných, jež se chlapci ve světle i šeru věnovala společně  se mnou. Dívka se jmenovala Jakara a já si ji velmi oblíbila, neboť byla skromná a tichá a bylo na ni vždy spolehnutí. Postupně jsem jí svěřila  i péči o našeho požleba Kermi-džiho, neboť také tento tvoreček vyžadoval neustálou pozornost a já ho nemohla brát všude s sebou.


    Naše vztahy s Orodem se přeci jen určitým způsobem narovnaly, především pak proto, že otec tamním hodnostářům nabídl velkorysé podíly z výnosů z produkce chlupatých datlí na nově zřízených farmách. Bylo nám nad žebra jasné, že tato kompenzace nemůže vyrovnat zklamání, že uvolněné prostory Špinivky nepřipadly středním stavům. Těm však nezbývalo než se smířit s daným stavem věcí, neboť palubní interware stál výhradně na otcově straně, a byl to právě Oibaan, kdo se na Ooně těšil až posvátné úctě, neboť již dvakrát v minulosti demonstroval svou nezměrnou sílu a nikdo nestál o to, aby se situace opakovala.


    Život s Bor-Kalirem připomínal zběsilou cestu vertikarem. Byly okamžiky, kdy bych manžela zardousila, avšak ty byly naštěstí vyváženy přibližně stejnou porcí zájmu a vzájemné sounáležitosti. Náš milostný život několik let po svatbě přeci jen o něco ochabl, avšak tetička Noju mne upozornila, že taková věc se dříve či později přihodí každému sezdanému páru.


    Zajímavé bylo, že jsem se postupem času dokázala vyladit na Kalirovy paprsčité hady a po čase mi došlo, že jeho myšlenkovým pochodům více či méně rozumím. Však mi také matka Wa kdysi vyprávěla, že případy, kdy se podařilo navázat komunikaci skrze khe s někým mimo rodovou linii, jsou mezi Taly vcelku běžné. Jí samotné se to však s otcem nikdy nepodařilo, neboť byla celou svou krví Makaarem, a pokud vím, šedaví hadi se chovají přeci jen jinak než naši. Osobně jsem tuto alternativu přivítala s povděkem, neboť otcova strnulá tatuáž nadále nevykazovala žádnou aktivitu a na palubě Oony v té době nebyl nikdo, s kým bych mohla tento druh komunikace provozovat.


    Zrovna jsme s Kalirem přebývali v našich komnatách. Jakara vzala malého Poma na procházku do skleníků a my tak měli příležitost strávit vzácné chvíle o samotě. Tehdy jsem si kdoví proč vzpomněla na poslední dar od bradatého školného Eframa Kecha, a tak jsem tajnůstkářsky rozvlnila své khe v obličeji. Kalir zpozorněl a soustředěně krabatil čelo. Poté nahlas řekl:


    „Nechci, díky, už jsem jedl.“


    Vyprskla jsem smíchy a zavrtěla hlavou. Hadi na mých tvářích znovu zakroužili ve směru slova palivo, zatímco okolní spirály střídavě vibrovaly ve smyslu vzácný a dlouhověký. Bor-Kalir se ušklíbl, neboť nesnášel, když něčemu nerozuměl. Poté sám roztančil své černo-karmínové khe a kostrbatě zaševelil: Vůbec-nevím-o-čem-mluvíš-ženo.


    Bavila jsem se tím, jak je manžel předvídatelný – v jeho emocích se dalo číst jako v knize a já tak pokaždé s jistotou věděla, v jakém se zrovna nachází rozpoložení. Snad proto naše dříve tak časté hádky ustaly, vždy jsem totiž s dostatečným předstihem zvolila vhodnou strategii, abych jeho výbuchům vzteku předešla.


    Přestala jsem Kalira trápit a nahlas pronesla:


    „Ráda bych ti něco ukázala.“


    S těmito slovy jsem přistoupila k jednomu z výklenků ve stěně, v němž jsem shromažďovala oblíbené cennosti a kuriozity. Z něj jsem vytáhla podlouhlý stříbřitý váleček, jejž jsem kdysi vypreparovala z útrob ubiqu, který mého mrtvého školného držel při smyslech do chvíle, než se se mnou setkal.


    Kalir předmět uchopil a obezřetně jej převaloval v mohutných rukou.


    „Starý palivový článek,“ podotkl, „a velmi těžký. Kde jsi ho vzala?“


    „Dal mi ho darem jeden velmi vzdělaný muž.“ Bor-Kalir se zamračil.


    „Doufám, že tě nezahrnuje dary i po vstupu do manželství. O koho jde?“


    Usmála jsem se nad tím, že Kalir žárlí na stařičkého Kecha.


    „Byl to můj školný, ty bobo jeden… zemřel před šesti Tu.“


    Kalir znovu zamžoural na předmět a náhle se jeho výraz rozjasnil.


    „Tohle je skládkařská technologie!“


    „Skutečně?“ zaváhala jsem. „Prý to byl dar od Zelsů.“


    „Takový článek by xeňané nevyrobili,“ zareagoval Kalir, aniž by z útlého předmětu spustil oči, „tohle je mnohem starší technologie. Střež ten předmět jako oko v hlavě, ženo, jde o velkou vzácnost. Jistě pro něj v budoucnu najdeme smysluplné využití.“


    S těmito slovy předmět odložil, políbil mne na krk a laškovně se mnou smýkl na pohovku. Stihla jsem odeslat služebné zprávu, ať si u sebe dítě ponechá až do druhého dne, načež jsme se do hlubokého šera dlouze a vášnivě milovali.


    Druhý den mne během ranního kapání vyrušila augmentace mého otce, který prohlásil:


    „Doražte neprodleně do dómu gravců, Gammah. Ty i tvůj manžel.“


    Byla jsem rozmrzelá, neboť se mi již stýskalo po Pomovi a měla jsem v plánu věnovat se výhradně jemu. Cosi v otcově hlase však naznačovalo, že bych neměla jeho naléhavou prosbu ignorovat.


    Svezli jsme se stříbřitou Šlachou přímo do samého středu dómu, kde  v tu chvíli panoval čilý ruch. Kontrolní stanoviště s trojicí majestátních průzorů uprostřed přímo přetékalo taly, boty i xeňany, kteří se podíle li na řádném chodu lodi i jejím správném směřování. Pozdravila jsem se s několika učiteli i někdejšími spolustudenty, kteří mezitím obsadili více či méně důležité funkce pod přísnou taktovkou vrchního gravce Baap Mapa. Toho jsem po chvíli spatřila, kterak opodál o čemsi vášnivě diskutuje s mým otcem.


    Když jsme došli až k nim, Baap Map se uctivě pokruhoval, zatímco otec vzrušeně vyhrkl:


    „Tohle tě bude zajímat, děvče!“


    S těmito slovy mávl rukou a okolní augmentace se jako na povel přetočily mým směrem. Soustředěně jsem zírala na změť map a schémat, zatímco manžel nervózně těkal pohledem po okolí, neboť exografie byla jeho osobě vzdálená asi jako světla vzdáleného Pthralu. Po chvíli jsem překvapeně vyhrkla:


    „To není možné!“


    „Je, Paní,“ prohlásil Baap Map a roztřesenýma rukama si nervózně přejížděl po černavé spirále na obličeji. „Toto jsou výsledky čtvrtého měření. Jejich pravdivost již potvrdily borské lodě i ysaanský magrav Zunno.“


    Nemohla jsem uvěřit svým očím. Tehdy se ozval manžel, který neměl rád, když někdo hovořil za jeho zády. Řekl:


    „Co se děje?“


    Omráčeně jsem sledovala augmentaci aktualizované mapy okolního exoprostoru, a jakoby zdáli zaslechla otcova slova. Ten řekl:


    „Planeta, Kalire.“


    Kalir překvapeně zamrkal. Poté vykřikl:


    „Coraab? No do Iblorta!“


  




  

    2                Planeta


    Toho dne v Talionu zavládlo nepopsatelné vzrušení. Nečekaná novina se rychle rozšířila napříč panskými palubami, a tak otec nařídil znovu neprodyšně uzavřít záď, neboť si nepřál, aby tato šokující novina předčasně prosákla k nižším stavům skrze služebnictvo a způsobila tak další zmatek.


    Osobně jsem měla z náhlého zvratu smíšené pocity – přirozeně jsem podobně jako ostatní dychtivě vyhlížela úspěšné završení naší velké cesty, avšak nikdo nečekal, že by mohlo přijít tak brzy, vždyť oficiální přílet ke Coraabu byl podle všeho naplánován za necelých patnáct Tu.


    Nyní se před námi nacházel téměř identický skládkosvět vzdálený necelé dvě Tu letu plnou rychlostí. Taková novina přirozeně potěšila především starší jedince, neboť ti měli již delší dobu oprávněnou obavu,  že se mnohokrát opožděného příletu na bájný Coraab nedožijí. Našli  se však tací, kteří jen stěží zakrývali rozpaky, neboť taková odchylka  od kupeckých map byla enormní, a nyní reálně hrozilo, že se na konci původně vytyčené trasy nerozprostírá nic než prázdnota.


    Přirozeně jsem si pamatovala slova učeného Eframa Kecha o tom, že asilské mapy nejsou přesné a není radno řídit se jimi doslovně. Přesto jsem se rozhodla zachovat chladnou hlavu a zaměřit se na intenzivní sběr informací, jenž by nám v co nejbližší době poodhalil pravdu.


    Planeta skutečně výrazně vybočovala z oficiálního kurzu a cesta k ní  by znamenala značné zpoždění v případě, kdybychom vystoupili ze stávající brázdy. Snad proto na toto téma v následujícím tolu proběhla v síni Boroa-Talu mimořádně emotivní diskuse s vrcholnými představiteli Oony.


    „Není možné, abychom přítomnost takového tělesa ignorovali!“ hřímal Nakat v nebývale zaplněné místnosti. „Musíme zkoordinovat postup se zbytkem vojů a domluvit se na změně kurzu.“


    „To bezesporu ano, Pane Těžby,“ opáčil vrchní gravec Baap Map, „avšak sám dobře víte, jak špatně Oona snáší prudké výkyvy v rychlosti. Mí gravci spočítali, že v důsledku případného zastavení bude nutné magrav zpomalovat více než šest tolů dopředu, což vyústí v další zpoždění, které bude trvat takřka polovinu Tu.“


    Na to otec odvětil:


    „Celkem nám tedy cesta k planetě včetně brždění zabere přibližně dva a půl Tu. Je to tak?“


    Tehdy zareagoval starý exograf Poh Kelleyr:


    „Do časové rozvahy prosím připočtěte přípravy na případný odlet  a rezervu pro servisní práce na pohonu vystaveném extrémním výkyvům. Počítal bych pro jistotu s dvojnásobkem.“


    Nakat podrážděně odsekl:


    „Učinili jsme nejvýznamnější objev naší generace, a vy už odlétá  te pryč, Kelleyre? U Bytostí! Kdy si konečně připustíte, že asilští kupci naše předky podvedli? Prodali nám nesourodé útržky starých map, a já bych se vůbec nedivil, kdyby na nás v původní brázdě nečekalo nic než kometární prach.“


    „Nebo třesoucí se magnetar,“ dodal gravec Yup Khalam, který kdysi díky svým mimořádným schopnostem zachránil Oonu před zničením, když nám tento smrtící objekt zkřížil cestu, „já osobně vidinu nové brázdy vítám a milerád přiložím ke společnému snažení ruku.“


    Nakat věnoval gravci letmý úsměv a poté se otočil k Annajovi, čerstvě jmenovanému lokálnímu správci sítě oroi. Řekl mu:


    „Potřebujeme vědět, jak si stojí ostatní. Ještě dnes vám dám k dispozici šifrovaný log, který rozešlete všem magravům v dosahu. Jak daleko za námi se nyní nachází Pthral?“


    Mladý správce sítě odpověděl:


    „Téměř tři Tu letu při stávající rychlosti, Pane. Avšak Pthral v posledních dnech zrychluje, což jsme zjistili skrze odchylku v latenci oroi. Neznám podrobnosti o stavu jeho pohonu, tudíž těžko říci, jak dlouho může učencům cesta k novému cíli trvat.“


    Na to Nakat zareagoval slovy:


    „Neříkejte té planetě nový cíl, Annaji. Osobně jsem přesvědčený, že jde o Coraab, neboť kupcům již nevěřím, ani co by se za nehet vešlo.“


    V tu chvíli se ozval můj někdejší školný z dómu gravců Ussur-Er, který celou dobu seděl vpovzdálí mimo střed dění.


    „Nezapomínejme, že tyto rozsáhlé oblasti prokazatelně obsahují více skládkosvětů. Už starý Gower’leih tvrdil, že Skládkaři v Cor’Ogu obhospodařovali více než tři tucty planet…“


    „Ano, ale kde ty planety jsou?“ vpadl mu do řeči Nakat. „Podle našich slavných map jsme měli v průběhu posledních osmdesáti Tu minout přinejmenším dvě z nich. Co jsem naživu, k žádnému takovému objevu dosud nedošlo.“


    V jednací síni se rozhostilo rozpačité ticho. Otec toho využil a ihned pokračoval:


    „Nikdy bych nepodnikl něco, co může ohrozit naši existenci. Vždyť vy sami víte nejlépe, že pozorovat okolní exoprostor ze zajeté brázdy není nic jednoduchého. Právě proto se musíme k planetě dostat na nejbližší možnou vzdálenost a poté neprodleně zahájit důkladná pozorování. Myslím, že čím dřív Oona na kýžené místo dorazí, tím lepší bude naše výchozí pozice. Pohyb talských vojů se již brzy ve světle nových skutečností přerodí ve zběsilý závod o upevnění mocenské pozice vůči ostatním.“


    Tehdy Nakat vstal a hromovým hlasem zaburácel:


    „Talové! Tvoříme dějiny a mělo by být v našem bytostném zájmu ovlivnit je ve svůj prospěch!“


    Někteří muži uznale pokyvovali hlavami. Na otcovu řeč zareagoval vrchní gravec Baap Map, když řekl:


    „Souhlasím s Pánem Těžby a budu jej ochotně následovat. Již delší dobu ryjeme s našimi spojenci brázdu v samém čele vojů. Dokud budeme držet pohromadě, nikdo a nic nás nemůže ohrozit…“


    „Myslíte?“ ozvalo se z opačného konce jednací síně.


    Všechny pohledy sklouzly k původci výroku, jímž nebyl nikdo jiný než můj manžel, který dorazil teprve před chvílí.


    Otcova strnulá tvář zbrunátněla. Výhrůžně zasyčel:


    „Co se děje, Kalire?“


    Tal Bor-Kalir udělal několik kroků dopředu a vystrčil bradu z límce azurového exoskeletu. Poté řekl:


    „Hovořil jsem právě se svým strýcem, Talem Bor-Karem. Nejširší   z Borů zarytě odmítá opustit dříve vyměřenou brázdu.“


    V síni to zaševelilo. Kalir mi věnoval krátký, ustaraný pohled.


    Mumlání talů postupně přešlo v halasný povyk a přítomní hodnostáři se zběsile jeden přes druhého hlásili o slovo. Supící Nakat jim však nevěnoval sebemenší pozornost a spěšně vyrazil ve Vorcalově doprovodu z místnosti. Když jsem se vydala chodbou za ním, obořil se na mě v náhlém návalu zuřivosti:


    „Nikam nepůjdeš, rochto! Jdi raději chlácholit všechny ty taly, které tvůj ubrebtaný manžel zbrkle vyplašil k smrti. Sejdeme se později  v mých komnatách!“


    Sledovala jsem belhajícího se otce, kterak spěchá vyjednávat s vrtkavými Bory. Nebyla to však zloba, co tehdy opanovalo mé srdce. Byl to strach – lépe řečeno chorobná hrůza z toho, že Tal Kusa-Nakat rozehrál hru, o jejímž průběhu nemám valného tušení a která je, zdá se, v této chvíli nad jeho síly.


  




  

    3                Cesta


    Čekali jsme na otcův příchod do pozdního šera, což jen prohloubilo naši nervozitu z celé situace. Mlčeli jsme, neboť Kalir se se mnou k mému značnému rozčarování o věci zarytě odmítal bavit.


    Když se otec konečně objevil, působil velmi unaveně a jeho někdejší vztek byl ten tam. Vstoupili jsme do jeho honosného příbytku a on nám oběma nabídl po kapce jakostního burotenu ze své kyvety. Poté se otočil k mému muži a tiše řekl:


    „Už nikdy nezmiňuj podobné věci před mými vazaly, Kalire. Záležitosti Talů řeší pouze Talové.“


    Bor-Kalir sklonil hlavu a odpověděl:


    „Přijměte mou omluvu, Nakate.“ Nakat si povzdychl.


    „Je to ještě horší,“ prohlásil, zatímco si nervózně přejížděl po paprsčitých záhybech svého vybledlého khe, „tvůj adoptivní otec i bratr Fel zásadně odmítají vstoupit do přímé konfrontace s Tonnrou. Dokud nedojde k narovnání sporu s ním, Borové s okamžitou platností vystupují z vojenské aliance s Kusy.“


    Nakat se odvrátil a chvíli mlčky zíral kamsi do prázdna. Poté si během krátké chvíle již potřetí ukápl a řekl:


    „Budu-li upřímný, čekal jsem, že taková chvíle nastane – ani na okamžik by mne nenapadlo, že by Borové k něčemu takového sebrali odvahu.“


    Kalir se v reakci na to nadmul a vyhrkl:


    „To přeci není o odvaze! Umíme bojovat, ale nejsme sebevrazi. Sám přece víte, jak se věci mají.“


    Nakat zlostně přimhouřil oči a řekl:


    „Bojíte se ho. Přiznej to.“


    Kalir se prudce nadechl k odpovědi, avšak potom se zarazil a mlč ky pokýval hlavou. Bylo to vůbec poprvé, kdy jsem u manžela spatřila podobné jednání. O to víc mě však zajímalo, jak se věci s tajemstvími opředeným Tonnrou ve skutečnosti mají.


    Otcovo stanovisko bylo jasné – Oona se bez ohledu na Bory stůj co stůj vypraví k nově objevenému skládkosvětu. Čekaly nás nyní téměř tři Tu monotónní cesty mimo stávající trasu – tři Tu, po které budou muset talové držet Oonu v bezchybné formě a postupně snižovat její příděly potravy tak, aby posléze řádně zastavila. Když jsme přepočítali vícenáklady na palivo, otec zlostně poulil očima, neboť značnou část rezerv postupně odprodal Borům a nyní hrozilo, že nám bude t’ung později chybět. Chorobná potřeba schraňovat cenné palivo se stala typickým jevem pro celé talské voje, a nutno podotknout, že v důsledku nedávného objevu jeho cena prakticky z tolu na tol vyšplhala na násobky původní, běžně obchodované hodnoty.


    Snažila jsem se odpočívat a oprostit se načas od politických záležitostí. Trávila jsem proto mnoho času se svým mužem a synem, stejně jako   s naším chundelatým požlebem Kermi-džim, který nevynechal jedinou příležitost, aby někoho přinutil podrbat jej za hrboly či mu jakkoliv jinak věnovat pozornost. Když jsem měla pobytu v Talionu nad hlavu, vyrážela jsem s malým Pomem na dlouhé projížďky Šlachou, ukázala jsem mu kopuli Dorrhu, dóm gravců, centrální sklady, kasárny vigilů   i poloprázdnou burotenovou banku.


    Jednoho dne mne překvapila nečekaná zpráva – jeden z felčarů mi během rutinní zdravotní prohlídky oznámil, že čekám další dítě. Tuto novinu jsem přijala s neskrývanou radostí, neboť jsem byla ráda, že si bude mít Pomolar na ztichlých panských palubách s kým hrát a že Kalir své přehnané ambice rovnoměrně rozprostře mezi oba potomky. Snad jsem tím potěšila i otce, který v té době zřídkakdy opouštěl své komnaty a jeho pobledlá vrásčitá tvář povětšinou zrcadlila jedinou emoci, zášť.


    Druhé těhotenství probíhalo snadněji než první, neboť mé útroby si zřejmě zvykly na přítomnost nového života, a já tak kromě sycené vody dál bezstarostně přijímala pevnou stravu i všemožné výživné nápoje. Bor-Kalir neskrýval radost z brzkého příchodu druhého dítěte, avšak ani on neslevil z provozování svých četných zálib, a tak většinu dne dál trávil cvičením a nově též bojovou přípravou, již pravidelně absolvoval společně s Vorcalovými vigily.


    Uběhlo sedm dlouhých tolů a dítě se zdárně prodralo na svět – byl to opět chlapec, což všichni obyvatelé Talionu přivítali s neskrývanou radostí. Porod proběhl bez komplikací a obešel se bez sekundárních chirurgických zákroků.


    Dítě jsem pojmenovala Tvyng – vzdala jsem tím hold příteli, který nyní pobýval na palubě Pthralu a byl nesmírně dojatý, když jsem mu o tomto svém rozhodnutí napsala. Zareagoval slovy:


    Jsi blazen, talino! Co tomu rekne manzel? Nemela jsi ho spis pojmenovat Bor-Kal nebo jeste lepe Bor-Kaliron? Vis, jak se ma rad.


    Samozrejme si toho strasne moc vazim a jistojiste je to ta nejvyznamnejsi vec, kterou se zakrouzim do talskych dejin! To budou cahouni koukat, az se jim predstavi muj jmenovec coby budouci Pan Tezby! T


    Netradiční volba jména u mé rodiny logicky vzbudila rozpaky – otec  se urazil, že jsem nevybrala žádné jméno z těch, která navrhl. Samotný Kalir paradoxně příliš neprotestoval, neboť již dávno uvykl tomu, že veškeré podobné rodinné záležitosti řeším výhradně po svém.


    Nakat naštěstí netušil, že Tvyng je zkratka plebejského jména Tyvynglar, jež bylo mezi nižšími stavy na přídi hojně rozšířené. Dokonce ani nevěděl, že jsem se kdy s nějakým Tvyngem znala a je to tatáž osoba jako mršinec, který vypravoval zesnulou matku Wa na její pokojnou pouť do Pthralu. V takových chvílích mi s bolestným píchnutím u srdce došlo, jak trestuhodně málo mě otec vlastně zná.


    Malý Pom nesl přítomnost druhého dítěte v našich komnatách nelibě  a v jednom kuse na malého Tvynga žárlil. Musela jsem se mít na pozoru, neboť starší chlapec využil sebemenší příležitosti k tomu, aby čerstvě narozeného bratra potrápil a tím strhl pozornost na sebe. Kalir se v té době naší ložnici spíše vyhýbal, neboť na něj byla taková koncentrace dětí příliš, a tak jsem se o výchovu obou chlapců dělila především s věrnou služebnou Jakarou. Ta mi jednoho dne s jistým sebezapřením přiznala, že na ni Bor-Kalir před časem dotíral a že ji i v minulosti nejednou nutil, aby masírovala jeho zmožené tělo, a to včetně intimních partií. Když mi pak na nátlak sdělila i to, že není jedinou dívkou v Talionu, které se podobná příhoda udála, doslova jsem vybuchla vzteky. Přesto jsem nakonec znovu trpělivě posbírala veškeré střípky sebeovládání, neboť mi došlo, že v přímém střetu se širokým Borem agrese rozhodně nic nevyřeší.


    Náš cíl se rychle přibližoval a dva Tu se rozplynuly jako mlha nad makaarskými rondely. S postupem času na panských palubách hmatatelně vzrůstala nervozita, neboť nikoho ani ve snu nenapadlo, že bychom se po všech prodlevách a peripetiích tak brzy dobrali zdárného konce předlouhé cesty. Také střední a nižší stavy opanoval hmatatelný neklid, což jsme věděli především díky všudypřítomným Oibaanovým očím, neboť v těch časech se nenašel nikdo, kdo by byl ochotný vstoupit s mým otcem do přímé konfrontace. Někdy v té době jsem navštívila archivy s pozůstalostí praděda Kusa-Gama. Od jeho narození uplynulo bezmála dvě a čtvrt století a mně při pročítání starých logů došlo, jak moc se za tu dobu poměry mezi talskými voji změnily.


    V těchto letech se pozornost nás všech svorně upřela k jedinému středobodu – odlehlému skládkosvětu, který byl nyní téměř na dosah.


  




  

    4                Talské voje


    Vzpomínám na den, kdy jsme vstoupili do hvězdného systému tajemné planety. Oona tehdy cestovala zanedbatelným zlomkem obvyklé rychlosti, neboť na místě bylo nutné provést celou řadu manévrů a korekcí. Samotný skládkosvět ležel na okraji systému, avšak rozhodně nebyl jediným hmotnějším objektem v soustavě. Nejen proto jsme se měli při příletu mimořádně na pozoru – každý dobře věděl, jak kdysi dopadl zářící THAL, když polevil v bedlivém pozorování okolního exoprostoru.


    Skvělé bylo, že jsme do údajné coraabské soustavy vstoupili jako první, neboť ostatní s dramatickou změnou kurzu otáleli nebo se jednoduše nacházeli příliš vzadu na to, aby Oonu dokázali předehnat. To nám dodalo řadu privilegií včetně možnosti pojmenovat místní hvězdu, která přítomné planety oblažovala paprsky a již jsem po zralé úvaze nazvala Wa-ranh, tedy skleník matky Wa. Hmotnějších těles obíhajících kolem hvězdy jsme naměřili celkem sedm. Souběžně s tím jsme však objevili  i několik kometárních pásů na samém okraji soustavy, před nimiž bylo třeba mít se na pozoru.


    Největší senzaci pak způsobilo přímé vizuální pozorování, kdy bylo možné v určitých časech sledovat průchod domovské hvězdy troji cí průzorů na můstku. V dómu gravců se při první takové příležitosti tísnil prakticky celý Talion společně se středními stavy, a když temné scenérie okolního exoprostoru prozářil nebývale silně zářící bod Waranhu, v hale zavládlo bujaré veselí a každý se objímal s každým, jako bychom všichni byli bratry a sestrami. Nakat se toho dne naparoval jako parakur, neboť právě on rozhodl o provedení tohoto odvážného kroku, a proto všechna slova obdivu a chvály mířila na něj i náš rod.


    Následujícího dne jsme uvedli do chodu letku rozměrných kulovitých exo-augů vyhrazených speciálně pro pohyb volným prostorem. Vzácné stroje nebyly v provozu více než dvacet Tu, prakticky od doby, kdy ohledávaly trosky slovutného THALu. Považovali jsme za velké štěstí, že všechny do jednoho fungují, a tak jsme se mohli již brzy těšit na první mohutnou porci podrobných dat o místním hvězdném systému.


    Ačkoliv jsem se snažila svědomitě pečovat o své dva syny, prakticky všechen volný čas jsem trávila analýzou dat a v duchu děkovala Bytostem za to, že jsem si kdysi ke studiu zvolila právě exografii. Pročítala jsem aktuální telemetrické logy s malým Tvyngem v náručí, zatímco služebná Jakara dál brala staršího Poma na dlouhé procházky panskými palubami, jež tolik miloval. Také můj muž Bor-Kalir se bez ustání vyptával na aktuální novinky, avšak jeho zajímal výhradně samotný svět a potenciální nezměrné bohatství, které nám Talům nabízel.


    Velikým překvapením byl pro nás brzký přílet makaarského vlajkového magravu Burra doprovázeného oběma menšími loděmi Makard a Makhma. Makaarové přilétli jen několik tolů po nás, což poukazova lo na extrémní úsilí, jež museli vynaložit, aby tak dlouhou cestu stihli urazit za tak krátký čas. Přesto jsem pocítila značné zklamání v okamžiku, kdy jsem zjistila, že mí vzdálení příbuzní nejsou připojeni k síti oroi, takže s nimi není možné navázat kontakt.


    Díky jednomu z exo-augů jsme zjistili, že na okraji soustavy patrolují také nejméně dvě chytře maskované hontské agravy. To nás však nikterak nevzrušovalo, jelikož jsme s jistotou věděli, že jde o část posádky menšího magravu Yaghran, neboť mateřský Bun ryl brázdu jen pomalu v důsledku dlouhodobých obtíží s příjmem potravy. Přiznám se, že jsem v určitou chvíli pocítila nutkání přesvědčit otce, aby dotěrné agravy půlzubých zničil, avšak rychle jsem myšlenku zapudila, neboť jak říkal učený Kech, pomsta roztáčí spirálu násilí a smutku, kvůli čemuž není hodna skutečných hybatelů dějin.


    Širocí Borové i samolibí Ysaani však naše opakované výzvy ke korekci kurzu prozatím ignorovali, a tak jsme s jejich příletem nepočítali. Veliké vzrušení pak představovalo zachycení dlouho očekávané zdravi  ce vyslané dvojicí rychle se blížících magravů Antakar II a Antakar III, neboť bez přítomnosti korporátních lodí nebylo možné uvažovat o jakémkoliv smysluplném započetí planetární Těžby. Zástupci Anthy s ostatními čile komunikovali a k naší nemalé radosti nám nasdíleli výsledky svých měření, což všem zúčastněným poskytlo komplexnější obraz o celé situaci.


    Zvláštní však bylo, že představitelé Anthy od první chvíle označovali svět jako Bothra, což v otci vzbudilo značné pohoršení. Když jsem se s ním o tom pokoušela pohovořit, řekl mi:


    „A čemu se divíš? Dělají to záměrně, Gammah.“


    „Proč?“


    Otec na mne pohlédl způsobem, jako kdybych se za svůj relativně dlouhý život nenaučila vůbec nic. Poté řekl:


    „Předmětem všech smluvních logů je Coraab, a toto není nic než podlý způsob, jak oškubat Taly o jejich poslední zásoby.“


    Bothra. To jméno do té doby znal mimo obor málokdo, neboť šlo o jeden z malých a nevýznamných skládkosvětů na opačném konci rozsáhlých oblastí Cor’Ogu. Antha tím dala jasně najevo, že jde o omyl a Coraab leží jinde. Přesto však korporace k hvězdné soustavě přilétla se všemi svými magravy. Proč?


    Když dorazili i neurození Khakeiové s magravem Thur-Talla, otec coby primární rezident hromadně obeslal čelní představitele vojů s prosbou o společný rozhovor. Byl to logický tah, neboť Kusové tak dali najevo, že i v nepřítomnosti Borů ryjí hlubokou brázdu a jsou skutečnými hybateli aktuálního dění.


    Datum konference bylo stanoveno na následující tol, a my tak získali několik dnů navíc k prozkoumání systému i světa samotného. Přirozeně se tak i u nás dostavily jisté pochybnosti o představě dokonalé shody s Coraabem, neboť tato planeta byla bezmála o třetinu menší a též informace o hmotnosti, stáří a magnitudě její domovské hvězdy vykazovaly řadu nepřehlédnutelných odlišností. A co víc – atmosféra obsahovala jen velmi málo životodárných plynů, násobně méně, než slibovaly mapy asilských kupců. Také mocnost vrstev planetární Skládky nedosahovala očekávaných hodnot, a budu-li upřímná, čím více poznatků jsme o planetě měli, tím kratší úsměvy lemovaly tváře gravců i exografů.


    Běžní obyvatelé Oony si však s těmito nedostatky nikterak nelámali hlavu a většina z nich se horečně věnovala přípravám na dlouho očekávané přistání. Otec Nakat sice jasně řekl, že dokud se vedoucí představitelé talských vojů nedomluví na společném postupu, myšlenka sólového sestupu na povrch nepřipadá v úvahu. To však obyčejným talům nikterak nebránilo všemožně fantazírovat a předhánět se v iracionálně zkreslených představách.


    Poslední šero před konferencí jsem strávila v dómu gravců, zatímco Kalir poprvé sám hlídal obě děti v našich komnatách. Manžel se zprvu vzpouzel představě, že bude za mé nepřítomnosti nucen o věčně neklidné chlapce pečovat, avšak nakonec se této rodinné výzvě postavil čelem a co chvíli mi na příď posílal augmentace vznášejících se dětí v době, kdy už měly dávno spát.


    Seděli jsme připásáni společně s ostatními exografy v jedné z učeben  a horečně studovali nejčerstvější data přicházející z orbity údajného Coraabu. Vzpomínám si, že to byl právě můj někdejší školný Ussur-Er, kdo během našich hovorů poprvé použil výraz Bothra. Nejdřív jsem se nadechla, abych jej za jeho nebetyčnou drzost pokárala, avšak záhy mi došlo, jak zoufale málo argumentů hovoří pro to, že planeta, již nyní máme na dosah ruky, je právě tolik očekávaný Coraab.


    Rozměry, atmosféra, chemické složení, topologie… to vše se lišilo. A nejen to, dokonce i planetární osa se otáčela na opačnou stranu, než by lo uvedeno v kanonických materiálech. Toho šera jsem poprvé ucítila určité pochybnosti o smyslu našeho mimořádně nákladného vybočení ze stávající brázdy. Čím více se mě zmocňoval plíživý nával nejistoty, tím více mi bylo líto otce, který byl jedním z klíčových hybatelů celé operace.


  




  

    5                Dilema


    Následujícího světla nastal dlouho očekávaný okamžik – v jednacím sále jsme se setkali já, otec, manžel, velitel vigilů Vorcal a vrchní gravec Baap Map. Všichni jsme za sebou měli mimořádně náročné šero, a tak jsme se s radostí posilnili dvojitou dávkou z otcem nabízené kyvety.


    Netrvalo dlouho, a jeden z opodál ležících augů se vznesl do vzduchu. Spojení s ostatními magravy začalo v přesně smluvený čas a díky nulovému pohybu i krátkým vzdálenostem mezi námi nebylo nutné aktivovat pokročilejší komunikační technologie.


    Před námi se rozsvěcovaly augmentované panely s jednotlivými vedoucími představiteli rodin, společenství a frakcí. Pravda, nebylo jich tolik jako během dnes již legendárního Tělesného sněmu, přesto šlo o mimořádně důležité jednání nejvýše postavených Talů, neboť v sázce nebylo nic jiného než vytyčení naší společné budoucnosti.


    Konference se konala za účasti Tala Nadura, syna Pána Xxira z korporace Antha. Půlzubí Hontové s připojením zprvu otáleli, avšak nakonec za sebe nechali promluvit čerstvě jmenovaného správce opodál patrolujícího Yaghranu, jehož jméno jsem neznala. Za plebejské Khakeie promluvil vrchní předák Tandib, jehož liberální postoje a odvěká neúcta k Talům tolik pobuřovaly mého otce. K mé nemalé radosti se   v jednom z panelů objevila také kostnatá tvář Maka Miny, nejstarší ženy talských vojů a matky všech Makaarů. Poté Oibaan zatrylkoval, čímž dal najevo, že v tuto chvíli není v dosahu našich vysílačů žádný další zájemce o připojení, načež se všichni svorně pokruhovali a rozhovor mohl začít.


    Byl to právě můj otec, kdo si vzal úvodní slovo.


    „Tal’Wor. Jsem rád, že jsme znovu zasedli k jednacímu stolu. Naše spolupráce je nyní s ohledem na aktuální vývoj událostí důležitější než kdy jindy.“


    Na otcův výrok ihned zareagoval khakeiský předák Tandib, když podrážděně odsekl:


    „Jste si jistý správným použitím slova ‚vývoj‘, Nakate? Obávám se, že talské voje nyní jen zbytečně přešlapují na místě. Jak se tedy věci mají? Upřeně hledím na svítící bod před námi a cítím hmotu, oceány vzácných kovů. To je věc, jež mi nedává spát – jména aby Iblort spral!“


    „Musíme si být jistí, že se skutečně jedná o Coraab,“ zareagovala Maka Mina, „sami dobře víte, že na přistání máme jediný pokus.“


    Do řeči se vložil Tal Nadur z Anthy, jehož levou tvář zdobila souvislá vrstva karmínových hadů. Ten řekl:


    „To nám však nebrání v tom vyslat na planetu malé agravy s talskou posádkou. Proč tak dosud nikdo z vás neučinil?“


    „Pověry,“ odpověděl zachmuřený Nakat, kterému se úvodní tón diskuse vůbec nezamlouval, „nikdo nechce být první, kdo utone v nepředstavitelné hloubce nebeské báně.“


    „My už na planetě pržistáli,“ pronesl hontský správce chraplavým hlasem a já se bezděčně otřásla, když jsem po letech znovu uslyše la nezaměnitelný šišlavý přízvuk, „získaná data jsou pro nás velkým zklamáním.“


    Ostatní se zarazili, neboť nikdo nečekal, že právě Hontové budou těmi, kdo posbírá odvahu k takovému mimořádnému činu. Tehdy znovu promluvil Tal Nadur:


    „Jsme si vědomi chudokrevnosti tohoto Bytostmi zapomenutého světa. Z našich dat vyplývá, že jste stále nedorazili do cíle.“


    „Tak proto sem zatím tvůj otec nepřilétl?“ zareagoval podrážděně můj otec. „Zatímco Pán Techniky vyspává, my zde řešíme existenciální záležitosti.“


    Tal Nadur přimhouřil oči a řekl:


    „Konečné rozhodnutí je na vás. Důkladně proto zhodnoťte všechna pro a proti, Antha vám velké stroje vysadí, kdekoliv si řeknete. Jak však prohlásila Matka všech Makaarů, pokus máte jenom jeden.“


    V tu chvíli se znovu ozval khakeiský předák Tandib:


    „Co když vám řeknu, že z brázdy již vystoupil i Pthral a nyní je  na cestě sem?“


    Ostatní Talové zpozorněli. Můj otec odvětil:


    „Jak to víte? Pthral si dává mimořádně záležet na tom, aby nebylo možné zjistit jeho aktuální polohu.“


    Na to předák zareagoval slovy:


    „Přišli na to naši oroisté kvůli chybě v zabezpečení sítě. Pthral očividně toto společné volání vyslyšel, což jen potvrzuje správnost naší domněnky.“


    Tehdy Nakat řekl:


    „Naši mrtví vyrazili za námi! I já to beru jako dobré znamení – proč by učenci vážili tak dlouhou cestu, kdyby nebyli bytostně přesvědčeni  o pravdě?“


    „Pravdě?“ otázal se posměšně hontský správce. „Pravdou je, že Bun


    nadále ryje původní brázdu podobně jako vaši pržítelíčci Borové nebo Ysaani. Obojetný pržikázal, abychom se v pržípadě neúspěchu expedice počátkem pržíštího Tu vydali v jeho stopách. Má posádka ztratila několik let života pátráním po prželudu.“


    „Zbabělci,“ ucedil otec a já sledovala, kterak po tomto překvapivém prohlášení půlzubého hodnostáře ztrácí půdu pod nohama, „leťte si, kam chcete, Xrodore. Na Coraabu nikomu chybět nebudete!“


    Xrodor posměšně vytrčil bezzubou čelist a řekl:


    „Stejně jako vy nebudete chybět nám, až si s vámi vyrovná účty starý Tonnra, Pane Nakate. Pržeji vám hodně štěstí.“


    S těmito slovy zmizel a mezi augmentacemi se rozhostilo napjaté ticho. Byla jsem vlastně ráda, že tento drzý hontský potentát opustil diskusní kruh, a rychle využila příležitosti, abych se zeptala všech přítomných na věc, která mi už dlouho ležela v hlavě:


    „Kde je vlastně Tonnra teď?“


    Otec cosi nesrozumitelně zavrčel, zřejmě nechtěl, aby se o této osobě dál hovořilo. Já však věděla, že z něj samotného tuto informa  ci nikdy nedostanu, a toto byla jedinečná příležitost zjistit o tajemném Tonnrovi něco víc.


    Na mou otázku zareagovala Maka Mina, na níž bylo patrné, že se jí podobně jako mně ulevilo, když půlzubý hodnostář opustil diskusní kruh.


    „Obávám se, že místo určení Tonnrova magravu je zakryto neprostupnou rouškou tmy, kterou nikdo z nás není s to rozčeřit, dítě.“


    „A je to tak dobře,“ kruhoval se předák Tandib, který podobně jako můj otec očividně stál o to změnit téma hovoru, „s tím psychopatem nechceme mít nic společného. Jaký tedy navrhujete postup, Nakate? Plánujete již datum přistání?“


    Otec jen potřásl hlavou a stroze odpověděl:


    „Přesný čas zatím není určen. Pracujeme na tom.“ Tal Nadur spěšně dodal:


    „Pracujte tedy rychle, Nakate. Pokud se nic nezmění, po příštím Rokha’Tu odlétáme i my. Do té doby se máte možnost rozhodnout definitivně.“


    Otec sevřel mohutné rty v úzkou čárku a ponechal slova syna Pána Techniky z Anthy bez odpovědi. Za pár chvil bylo po všem a my v potemnělé místnosti usilovně přemítali o dalším postupu.


    Téhož dne dorazil do mé schránky log signovaný Matkou všech Makaarů. Očima jsem nedočkavě přelétla spletité ideogramy, avšak k mému zármutku jsem je po tak dlouhé době nebyla schopná smysluplně interpretovat. Když jsem vzkaz přeposlala do matčina překládacího augu, mou mysl opanoval bezedný smutek. Z kulovitého přístroje se ozvalo:


    Maka’wo, dcero naší krve. Tvůj muž skonal před šesti Tu. Přijmi naše znamení smutku. Nechť je dráha tvé maga dlouhá a plodná.


    Zabořila jsem tváře do dlaní. Bylo to předvídatelné – vždyť Maka Omo byl již delší dobu těžce nemocný a jeho odchod byl jen otázkou času. Přesto jsem proplakala prakticky celé šero, neboť šlo o slušného a poctivého muže, který si více než kdo jiný zasloužil dorazit do cíle.


    Zlobila jsem se na vrtkavost osudu, který mi vytrvale a bez milosti upíral proplouvat životem po boku nejbližších. Proklínala jsem Makaary za to, že mi neumožnili spojit se s mým chotěm, který podle všeho zemřel až několik let po mém návratu na Oonu. Spílala jsem v duchu Bor-Kalirovi za sebestřednost a aroganci, již uplatňoval při svých pletichách s mladšími dívkami v Talionu. Nebýt mého dlouholetého přítele Tvynga a dvou milovaných synů, těžko soudit, zda bych se zármutkem nezalkla nadobro.


  




  

    6                Opozdilci


    Netrvalo dlouho, a sled nových událostí zkomplikoval už tak složitou situaci ještě více. Pomolar zrovna spal a já chovala na prsou malého Tvynga, když tu se ve dveřích objevil můj muž, který mne počastoval širokým úsměvem. Poté zvolal:


    „Kchě! Nesu dobré zprávy, ženo.“


    Kývla jsem hlavou na znamení toho, aby mluvil dál, neboť jsem nechtěla rušit dítě, které si v mé náruči cosi spokojeně broukalo. Kalir pokračoval:


    „Naši zastavují gravy. Buo-kha zpomaluje a Ianaza ji bude brzy následovat.“


    Byla to věru překvapivá zpráva, a tak jsem se polohlasem zeptala:


    „Proč? Poletí sem?“


    Kalir zavrtěl hlavou a jeho hadi se roztančili. 
To ne. Ale jsou ochotni na nás počkat.


    Zlostně jsem si odfrkla a řekla:


    „Typičtí Borové. Kdykoliv se vám naskytne možnost něco tvrdohlavými palicemi rozbít, pokaždé tak bez ohledu na následky učiníte.“


    Kalirův úsměv pohasl a on opáčil:


    „Víš, kolik práce mě stálo přesvědčit nejširšího Bor-Kara, aby vzal Nakata na milost?“


    Můj sarkasmus vmžiku přerostl v palčivý hněv.


    „Na milost? To je směšné! Borové si uvědomili, že bez nás neryjí nejširší brázdu, zároveň však nejsou schopni sebrat dostatek odvahy, aby sem přilétli a čelili ožehavé situaci společně s námi. Kvůli tomu se mám radovat?“


    „Nevystrkuj na mě nos, ženo!“ vykřikl podrážděně Kalir, což okamžitě vyústilo v usedavý pláč do té doby spícího Pomolara. „Jen se snažím zachránit, co zbylo z našeho spojenectví!“


    Bylo zřejmé, že názorový rozkol ohledně cíle naší cesty se nevyhnul ani nejužšímu rodinnému kruhu. Kalir bedlivě sledoval mou reakci a pokračoval smířlivějším tónem:


    „Chápu tě, Gammah. Život bez záštity THALu je krutý a vrtkavý.


    Avšak mám-li zvolit paběrkování na tomto Bytostmi opomenutém místě, nebo nejistý život v doprovodu mých širokých bratrů a sester, volím druhou možnost.“


    Na to jsem řekla:


    „Stýská se ti, Kalire? Mé služebné z Talionu ti už nestačí?“


    Kalirův výraz potemněl a on beze slova vyrazil z místnosti. Bylo to natolik typické borské chování, že jsem se musela navzdory nepříliš lichotivým okolnostem pousmát.


    A skutečně – Borové brzy Nakatovi zaslali oficiální log, ve kterém stálo, že jsou ochotni počkat na nás u původní brázdy za předpokladu, že neprodleně vyrazíme pryč od Bothry. Otec zuřil, neboť takový požadavek vnímal jako ultimátum, jež narušuje jeho vlastní záměr. On sám místo toho plánoval v nejbližší době poslat na planetu malou agra   vu s talskou posádkou, aby prozkoumala místní podmínky a odebra  la vzorky ze skládkového podloží. Za účast na této misi musel vypsat vysoké odměny, neboť pověrčiví talové odmítali sestoupit na povrch dříve než jejich domovská loď, jelikož takové jednání podle tradiční věrouky představovalo nejvyšší formu rouhání. Nakat nakonec poskládal posádku z oddílu botů, několika trestanců, jednoho karra a dvou Vorcalových nejoddanějších vigilů, avšak když se průzkumné plavidlo za pár dnů vrátilo, bylo na první pohled zřejmé, že jejich mise nebyla příliš úspěšná.


    Z útrob agravy se vysoukali na smrt unavení muži, kteří nám převyprávěli své zážitky, o něž se s námi nemohli kvůli silné radiaci ve svrchních vrstvách atmosféry podělit v přímém přenosu.


    „Pod bání se rozprostírá horoucí peklo, Pane Těžby,“ vysoukal ze sebe jeden z vigilů, který podle všeho na povrchu přišel o souputníka,


    „z našich botů již brzy po příletu nefungoval ani jediný, a tak jsme byli nuceni provést všechny úkony na vlastní pěst.“


    Nakat při pohledu na hrstku zubožených vazalů neskrýval rozčarování.


    „Co kovy? Ověřovali jste naše měření mocnosti Skládky?“


    Na jeho otázku zareagoval karr, jemuž zdobil obličej výrazný černý kruh. Ten řekl:


    „Planeta je jeden velký oceán rzi, Pane. Skládka je přestárlá, zřejmě zde existuje o několik tisíc let déle, než udávají kupecké mapy. Prav da, z jejích útrob lze za určitých podmínek vytěžit nemalé bohatství –  k tomu jsou však zapotřebí velké stroje z Anthy.“


    Otec si zlostně odfrkl a zeptal se:


    „Nějaké stopy po corabidových hadech?“


    Karr zkroušeně zavrtěl hlavou. Otec pokračoval:


    „Co diamanty?“


    „Sem tam se z rezavého podloží vynoří nějaký střípek, Pane, až dekontaminujeme odebrané vzorky, můžete se o tom přesvědčit na vlastní oči. Zato tam vanou nesmírně silné větry, jež jsou schopné vmžiku roztrhat ochranný oděv na kusy. Záření je zde natolik intenzivní, že se obávám jeho trvalého dopadu na náš zdravotní stav. O neschopnosti zvířat přežít v tamních podmínkách nemluvě…“


    „Děkuji vám za nasazení,“ zadrmolil otec a neprodleně opustil hangár. Nechala jsem ho být – bylo mi jasné, že bude lepší ponechat jej   v tomto rozpoložení o samotě.


    Když už to vypadalo, že pod tíhou nových skutečností nehostinnou soustavu opustíme, vstoupil do hry samotný Pthral, který podle nedávných prorockých slov předáka Tandiba skutečně přilétl až k Bothře a ihned začal vyjednávat se všemi zúčastněnými stranami.


    K mému nemalému překvapení jeho oroisté vydali oficiální prohlášení, v němž tvrdili, že tato planeta skutečně je bájným Coraabem, a navzdory jistým znepokojivým skutečnostem jsme opravdu dorazili ke kýženému cíli. Suverenita jejich tvrzení většinu talů pobouřila, neboť všichni se již v duchu připravovali na potupný odlet, a ten nyní ohrozila síla vědeckých a duchovních autorit Pthralu. Ačkoliv reputace tohoto sídla vzdělanosti po zániku THALu citelně poklesla, všichni jsme měli kdesi hluboko v sobě zakódováno, že slova tamních učenců nelze brát na lehkou váhu.


    Byla jsem přítomna otcovu vyjednávání s nejvyšším pthralským oroistou Gzem, který patřil k nejhlasitějším obhájcům teorie takzvaného Nového Coraabu. Ačkoliv tento vysoký hodnostář zastával totožnou názorovou linii jako otec, bylo vidět, že po návratu našich zubožených průzkumníků otcova důvěra v předčasné zakončení velké cesty přeci jen citelně ochabla.


    „Podpořte nás, Nakate,“ naléhala augmentace správce Pthralu, zatímco se karmínoví hadi v jeho obličeji znepokojivě vlnili sem a tam, „máte k odkazu THALu ze všech velkých lodí nejblíže. Kdyby byli otcové-zakladatelé naživu, jistě by už dávno společně s námi plánovali zdárné přistání.“


    Nakat se opřel do křesla a povzdychl si. Poté řekl:


    „Kéž by to bylo tak jednoduché, Gze. Riskoval jsem stejně jako vy, vybočil jsem z brázdy ve slepé vidině úspěchu. Avšak po opakovaném prověření všech dostupných údajů začínám o správnosti svého rozhodnutí pochybovat.“


    Na to Gze opáčil:


    „Já vás nepoznávám, Kusa-Nakate! Vzdáváte se těsně před cílem? Vždyť je to holý nesmysl! Jednáte již s Anthou o svržení velkých strojů?“


    Otec zavrtěl hlavou a řekl:


    „Ověřuji cenu. Korporace hraje vlastní hru a její arogance jen poukazuje na touhu sedřít ostatní Taly z kůže, kdykoliv se jí k tomu naskytne příležitost.“


    Správce Pthralu pokrčil rameny a jeho ceremoniální šperky hlasitě zachrastily.


    „Cena nehraje roli, Pane Těžby. Všechny vklady se nám mnohonásobně vrátí!“


    „Říkáte vy,“ zavrčel Nakat, „ale špinavou práci tam dole odvedeme my. Proč sem nepřilétly všechny gravy? Kde je Antakarr I s Talem Xxirem? A co Borové? Docházejí nám pohonné hmoty, buroten i kovy. Brzy se může stát, že začnu vyplácet poddané v pytlích parakuřího zobu.“


    Na to Gze zareagoval slovy:


    „Pak je více než kdy jindy nutné přijmout zodpovědnost za vlastní činy. Rozhodl jste se změnit kurz, a nyní se vznášíte v samém srdci coraabské soustavy. Přeci se potupně nezařadíte do původní brázdy!“


    „Přesně o tom uvažuji, správce,“ prohlásil zkroušeně otec, „avšak předtím vyčkám na stanovisko korporace.“


    Kéž by se tak nikdy nestalo! Pamatuji si velmi přesně okamžik, kdy do naší komnaty vpadl jeden z mladých felčarů, který byl bledý jako stěna a bez ustání něco blekotal. Než jsem jej stačila pokárat za toto neomalené narušení mého soukromí, došlo mi, že se stalo něco vážného. Muž říkal:


    „Paní… já, hned… musíte… pojďte.“


    To už se ve dveřích za felčarem vynořil velitel vigilů Vorcal, který dodal:


    „Váš otec, Gammah.“ Zamrazilo mne na zátylku.


    „Co se stalo, veliteli?“ Vorcal řekl:


    „Prodělal těžký záchvat, Paní. Právě ho převezli na felčarku.“


    Zírala jsem na ně a marně se pokoušela vyčíst z jejich tváří něco víc.


    „Záchvat? A co se přesně stalo?“


    Vorcal mi gestem pokynul, abychom neprodleně vyrazili. Předala jsem oba syny Jakaře a vydala se v jeho stopách. Když jsme se dostali  z doslechu opodál stojících talů, zašeptal:


    „Může za to syn Pána Techniky. Váš otec zkolaboval po hovoru s ním.“


    „Řekni mi příčinu, Vorcale! Nepohodli se?“


    „To je slabé slovo, Paní,“ odpověděl velitel vigilů, „korporace Antha ztrojnásobila požadovanou cenu za vydání velkých strojů. Pána Nakata tato zpráva velmi rozrušila, lépe řečeno, rozpálila jej do běla.“


    Zalapala jsem po dechu a dál již mlčky spěchala navštívit otce, jenž se podle všeho zhroutil pod tíhou pomyslného nákladu, který v posledních letech takřka nepřetržitě nosil na svých rozložitých bedrech.


  




  

    7                Hovor


    Když jsme dorazili na felčarku, museli jsme se prodrat početným davem přihlížejících, neboť vrchní felčar Hlemok nařídil svolat všechny podřízené, což nutně vzbudilo pozornost zbylých obyvatel Talionu, kteří se přišli na vlastní oči přesvědčit o aktuálním zdravotním stavu Pána Těžby. Velitel Vorcal nařídil vigilům, aby v procesí talů utvořili koridor, kterým jsme poté vešli do útrob zdravotnického zařízení.


    Když jsem spatřila otce upoutaného na lůžku, kterak hlasitě sténá a jeho oči zpoza víček divoce těkají sem a tam, projevila jsem oprávněnou obavu o jeho holý život. Felčar Hlemok se snažil rozptýlit mé chmury, když řekl:


    „Vašeho otce jsme převzali včas, dostane se z toho. Sama dobře víte, jaký má Pán Nakat tuhý kořínek…“


    Na to jsem odvětila:


    „V to doufám. Co se vlastně stalo?“ Felčar odpověděl:


    „Zřejmě záchvat úzké nemoci v kombinaci se srdeční slabostí. Podle mého názoru je hlavní příčinou stres.“


    Při zmínce o úzké nemoci jsem se viditelně otřásla, neboť jsem dobře věděla, co tato vleklá a zákeřná choroba provedla s mým praotcem, Starým Nakem. Felčar prozíravě vytušil mé myšlenky a spěšně dodal:


    „Úzká choroba má širokou škálu projevů a nemusí jít nutně o její vrcholné stádium. Když se včas podchytí a Pán Nakat bude dodržovat potřebnou životosprávu, jistě se vše v dobré obrátí…“


    „Sám víte, jak se věci mají,“ vpadla jsem Hlemokovi do řeči, „roubovat mého otce do něčeho, čemu se sám vnitřně vzpouzí, je prakticky nemožné, a já mám oprávněnou obavu, zda si bude závažnost svého zdravotního stavu vůbec schopen připustit.“


    S těmito slovy jsem vstoupila do kóje a přisedla si ke starému muži, který mi kdysi vdechl život.


    To šero jsem doplula do našeho bivaku celá polámaná z dlouhého sezení na nepohodlné stolici, jelikož jsem u otce strávila mnoho času ze strachu, že by se jeho stav náhle zhoršil. Hned u vchodu mne přivítal výskající Pomolar, který v poslední době dělal neuvěřitelné pokroky a nyní se ze všech sil snažil osvojit si náš rodný jazyk.


    „Mámo! Kde si byla?“


    Usmála jsem se a pohladila poletujícího chlapce po holé hlavě.


    „U tvého praotce, Pome. Je nemocný, ale uzdraví se, to ti slibuji.“


    „Plotec zdlaví! Ku bác. Táta zlobil.“


    „Cože jsi…?“


    Ve stejnou chvíli se v místnosti objevil Kalir, který řekl:


    „Hrál si bez dovolení s tvými pohřebními figurkami. Stačilo se na chvíli otočit, a on jednu z nich rozbil.“


    Došla jsem k otevřené vitríně a zjistila, že figurce pestrobarevně zbarveného strýce Tala Kusa-Riina chybí noha a obě zápěstí. Taková škoda mne velmi zamrzela, neboť šlo o jednu z mých nejstarších Ku,   k níž jsem stále měla mimořádně kladný vztah. Zavrtěla jsem hlavou   a řekla:


    „Je pozdě. Dítě by mělo spát, a ty tu s ním tropíš vylomeniny!“


    „Čekal na matku,“ odpověděl Kalir, „stejně jako já čekal na svou ženu. Musíme si promluvit. Jak je Nakatovi?“


    „Mohlo by to být i horší. Myslím, že se z toho dostane.“


    „Myslíš, nebo doufáš?“ podotkl Kalir. „Být tebou, rozhodně tuto záležitost nepodceňuji.“


    Poslední, co jsem potřebovala, byla zasvěcená moudra od mého lehkovážného muže. Obořila jsem se na něj:


    „A co mám podle tebe dělat? Otec je v nejlepších rukou, starají se   o něj přední felčaři.“


    „O kvalitě místních felčarů mám vážné pochybnosti, Gamo,“ opáčil Kalir, „vzpomeň si, jak dopadla záležitost s tvým prvním manželem… mám-li být upřímný, jsem bytostně přesvědčený o tom, že Nakat by potřeboval docela jinou úroveň péče.“


    Nebylo mi dvakrát příjemné, když Kalir mluvil o Maka Omovi, na něhož osobnostně nestačil. Řekla jsem:


    „Co tím máš na mysli?“


    „Je třeba vzít ho k Borům. Naši felčaři patří k nejlepším v oboru, navíc máme v boji s úzkou chorobou bohaté zkušenosti…“


    Zpozorněla jsem.


    „Jak víš, že jde o úzkou nemoc? Pokud vím, vůbec jsem se o ní nezmínila.“


    „Mám oči, ženo,“ opáčil Kalir, zatímco poutal Pomolara do spacích popruhů, „stačí je mít otevřené. Nakat je přepracovaný a v depresích. Víš ty vůbec, kolik si toho za den nakape? Viděla jsi ho někdy věnovat se pohybové aktivitě? Vzhledem k vyššímu věku je jeho prachbídná životospráva přímo alarmující.“


    Nedokázala jsem rozlišit, zda má Kalir skutečnou starost o mého otce, či jde o další z vychytralých způsobů, jak dostat Oonu zpět do původní brázdy. Očima jsem přelétla opodál spícího Tvynga a prohlásila:


    „Dej mi čas na rozmyšlenou. Nechci dělat ukvapené závěry bez jeho souhlasu.“


    Když jsem se druhý den vrátila na felčarku, otec byl již při vědomí  a o čemsi čile komunikoval se správcem skladů Kaskanem. Tomu jsem v reakci na to nakázala, aby odešel a nechal otce odpočívat. Podsaditý tal si vepsal omluvný kruh do tváře a vytratil se, načež otec zachraptěl:


    „Cením si tvého zájmu, dcero, ale povinnosti nepočkají.“ Byl tak tvrdohlavý. Řekla jsem:


    „Mysli tentokrát na sebe, otče. Málem jsi včera zemřel! Neodkladné záležitosti vyřeším za tebe.“


    „To ty korporátní svině,“ zavrčel Nakat a žíla na jeho čele citelně naběhla. „Jsou to obyčejní vyděrači, nic víc!“


    „Jak jsi sám zmínil, okolnosti se změnily. Antha se neřídí rodovými tradicemi ani sentimentem, je tedy logické, že z toho bude chtít vytěžit maximum.“


    Tehdy otec vykřikl:


    „Jsou to naše stroje! Nemají právo měnit podmínky za pochodu. Copak jsme někde na tržnici? Kdyby žil otec, už dávno by si vytřel s Xxirem i tím jeho vykutáleným synáčkem svoji širokou zadnici.“


    Přikývla jsem.


    „Jistě. Korporace se nezachovala správně. Možná by bylo vhodné spojit se s Bory a společně vytvořit dostatečný tlak na jejich vedoucí představitele…“


    „Borové nás zradili,“ zavrčel Nakat, „kdyby byli co k čemu, jsou dávno tady. K čemu nám je jejich vyčkávání? Jsou to prázdná gesta, nic víc.“


    S těmito slovy se otec znovu svalil na lůžko a bolestivě přimhouřil oči. Řekla jsem:


    „Vyhni se stresu, otče. Zabíjí tě.“


    „Zabíjí mě nerozhodnost ostatních Talů,“ odsekl zhrzeně Pán Těžby, „ano, jsem si dobře vědom toho, že tento Coraab může být Bothra, kterou všichni tak vehementně zmiňují. Vadí to? Co když to bude na skutečném Coraabu ještě horší? Co potom? Strávíme další generaci potupnou cestou zpátky sem?“


    Nevěděla jsem, co odpovědět.


    Když jsem o něco později opouštěla otcovu kóji, na chodbě felčarky   na mě již čekal velitel Vorcal. Ten zašeptal:


    „Pojďte prosím se mnou, Paní Gammah, je třeba vyřešit jednu neodkladnou záležitost.“


    Než jsem stihla zareagovat, z pootevřených dveří se ozval otcův zastřený hlas:


    „O co jde, Vorcale?“ Vorcal zvolal:


    „Bavíme se o darech pro Pána Tvynga k jeho druhým narozeninám!“


    Nakat cosi zabručel, já odevzdala jednomu z felčarů roušku a vydali jsme se pryč.


    Když jsme vyšli z felčarky, Vorcal se znenadání otočil, vyhodil nad sebe tišící aug a řekl:


    „Omlouvám se, Paní, avšak okolnosti mne donutily uchýlit se ke lži.“ Překvapeně jsem zamrkala.


    „Nerozumím. Co se děje?“ Vorcal odpověděl:


    „Nemějte mi to za zlé, prosím. Obávám se o zdraví vašeho otce, a proto se jej ze všech sil snažím ušetřit zbytečného vypětí.“


    Pocítila jsem citelné znepokojení.


    „Co se stalo s mým synem, Vorcale? Mluv!“ Velitel vigilů řekl:


    „Vůbec nic. Byla to zástěrka, jak předejít dalším otázkám. Je mi trapné stavět vás ve vašem rozpoložení do neočekávané situace, avšak obávám se, že je nezbytné, abyste nyní podstoupila jeden urgentní konferenční hovor.“


    Vorcalův požadavek mě dokonale zaskočil. Překvapeně jsem zamrkala a otázala se, s kým že mám tu čest. Velitel odpověděl:


    „Tonnra.“


    Zůstala jsem stát jako opařená. Po chvíli jsem zkřížila prsty na znamení nesouhlasu a prohlásila:


    „Vorcale! V žádném případě. Odmítám v této záležitosti cokoliv provádět za otcovými zády.“


    Velitel se ke mně naklonil a řekl:


    „Vy mi nerozumíte…“


    „Rozumím ti až moc dobře, vigile!“ vykřikla jsem podrážděně.


    „Avšak Oona má jen jednoho Pána. Dokud bude Tal Kusa-Nakat naživu, nebudu zneužívat jeho aktuální indispozici k vlastním zákulisním hrám. Tonnra bude muset počkat…“


    Velitel mi pohlédl zpříma do očí a pronesl:


    „Paní. On chce mluvit s vámi.“


  




  

    8                Ultimátum


    Sestoupili jsme spěšně do zdobných síní Boroa-Talu a zakrátko jsme již stáli před otcovou pracovnou. Ta byla podle všeho zamčená, avšak Vorcal k mému překvapení přiložil ruku k čidlu a dveře se bezhlučně otevřely. Poté z útrob svého exoskeletu vytáhl další malý kulovitý aug a vhodil jej dovnitř. Krátce nato jsme vyrazili i my.


    V otcově pracovně vládl neuvěřitelný nepořádek. Sledovala jsem nepřeberné stohy duroplastových logů, jimž v pozadí vévodily dvě zaprášené skulptury do sebe zaklesnutých iraailů, které kdysi našemu rodu věnoval jeden z otců-zakladatelů, Tal Yuthaan. Přejížděla jsem očima všechen chaos a došlo mi, jak málo jsem na tomto místě strávila času – natolik jsme si byli s otcem v soukromé rovině vzdáleni.


    Rozložitému pracovnímu stolu dominoval nezvykle velký terminál  s přístupem na síť oroi. Když jsme přišli až k němu, Vorcal tiše řekl:


    „Spojení nebylo přerušeno. Jakmile zadám přístupový kód, hovor se okamžitě obnoví.“


    Sledovala jsem složitý přístroj, jenž měl odhalené šasi a z jeho útrob trčely celé svazky kabelů a všemožných komponent. Věděla jsem, že následující okamžiky pro mě budou mimořádně obtížné, a proto jsem řekla:


    „Až tak učiníš, Vorcale, odejdi a počkej na mě venku.“ Velitel vigilů souhlasil a zeptal se:


    „Připravena?“


    Přikývla jsem. Tehdy se Vorcal dotkl kontaktní desky a opsal po ní prstem složitý obrazec. Útroby přístroje se rozzářily a velitel vigilů neprodleně opustil místnost.


    Brzy nato se ozvalo hlasité zapraskání a otcovu pracovnu opanoval sotva slyšitelný šum. Mlčela jsem a napjatě čekala, co bude dál.


    Ten mrazivě hluboký hlas jsem kdysi zaslechla pouze jedinkrát během Tělesného sněmu, avšak v takovéto přímé konfrontaci na mě zapůsobil mnohem intenzivněji. Zamrazilo mě v zátylku a já pocítila, kterak se mí černaví hadi vmžiku bázlivě stočili do sebe, jako by se nad nimi kdosi právě napřahoval k smrtícímu úderu. Po chvíli váhání jsem se zmohla na krátkou odpověď.


    „Jak se daří otci?“


    Marně jsem přemítala, zda jde o obecnou zdvořilostní frázi, či starý Tonnra něco tuší. Jak by mohl? Má snad na palubě Oony zvědy? Taková věc mi přišla nepravděpodobná.


    „Odpočívá po náročném dni. Chtěl jste se mnou mluvit. Proč?“ Dlouho bylo ticho. Potom hlas řekl:


    „Nakat i Riin udělali mnoho chyb.“


    „O tom nic nevím,“ zamumlala jsem, zatímco jsem usilovně přemýšlela, proč Tonnra zmiňuje dávno zemřelého Nakatova bratra, „otec není v politických otázkách dvakrát sdílný.“


    „Měl by být. Brzy zemře.“


    Ta slova se mi zavrtala do morku kostí a já ucítila, kterak se mé khe


    ještě víc stahuje do sebe, jako by se chystalo rozdrtit mi lebku.


    „Budete mi sloužit. Vše, co je Kusů, patří mně.“


    Měla jsem co dělat, abych nesmetla ten prokletý blikající stroj ze stolu a nerozdupala jeho obnažené útroby na tisíce kousků. Vykřikla jsem:


    „Pane! Jsme privilegovaný těžařský rod s thalskými kořeny. Pokud je mezi vámi a mým otcem nějaký spor, pojďme se bavit o možnostech vyrovnání. Výhrůžky nic nevyřeší…“


    „Ta cesta byla zbytečná. Víte to?“


    Opáčila jsem:


    „Zvažujeme všechny možnosti. Jsme v kontaktu s korporací a řešíme s ní další postup.“


    „Antha vám stroje nevydá. Zakázal jsem jim to.“


    Byla jsem bytostně přesvědčená o tom, že Tonnra blufuje. Řekla jsem:


    „To je… nepravděpodobné. Pokud se rozhodneme zůstat, jistě se s Pánem Techniky nějak…“


    „Vraťte se do své brázdy,“


    přerušil mě autoritativní hluboký hlas.


    „Až tak učiníte, promluvíme si znovu.“


    Tehdy praskání ustalo. Přístroj divoce zablikal a ztichl.


    Seděla jsem za rozměrným stolem jako přezrálá datle a tupě zírala do zdi. Kde Tonnra bere drzost rozkazovat nám? Copak jsme figurky, se kterými může posouvat dle libosti sem a tam? Napětí ve tváři postupně opadalo a já si promnula rozbolavělé čelisti. Ještě nikdy jsem nezažila takový pocit bezmoci jako při hovoru s tímto záhadným mužem. Jako by si každé jeho slovo vynucovalo pozornost celého mého mozku. Jak je to možné? Snad proto má otec ke starému Tonnrovi takovou averzi? Bylo jasné, že je třeba něco vykonat. Dlouhé a vleklé dilema na Bothře vyčerpávalo všechny zúčastněné, kteří dobře věděli, že přešlapováním na místě ztrácejí drahocenný čas. Otec zřejmě myslel na to samé,


    neboť během mé následující návštěvy felčarky prohlásil:


    „Brzy dojde k významnému setkání, Gamo. Už žádné další konferenční hovory, vše si vyříkáme osobně.“


    Ta možnost byla nasnadě, neboť všechny aktéry sporu dělily prakticky zanedbatelné vzdálenosti. Osobní setkání tradičně znamenalo nejvyšší akt důvěry a vzájemné pocty, a proto jsem vážně pochybovala o tom, že by se jej byli ochotni zúčastnit všichni. Řekla jsem:


    „Jistě je to rozumný nápad. Je na čase zvolit společný postup, jinak se z aktuální vleklé krize nevyhrabeme. Kam poletíme?“


    Otec na mne pohlédl zastřenýma očima a sáhl po opodál ležící kyvetě. Ukápl si, halasně zakašlal a řekl:


    „Nikam. Sněm se odehraje u nás na Ooně.“


    Rozhodně jsem nezastírala překvapení.


    „Jsi si tím jistý, otče? Nejsi zrovna v nejlepší kondici, navíc taková událost vyžaduje celou řadu zvláštních opatření…“


    „Nepochybuj o mých slovech, dítě,“ řekl Nakat, „už jsem se rozhodl a skrze Oibaana předal tuto zprávu všem talským lodím v dosahu. Přiletí všichni.“


    Hleděla jsem na něj se směsicí obdivu a zloby. Imponovala mi jeho rozhodnost a absolutní sebevědomí, s nímž proplouval životem coby vážený Tal a protřelý politický harcovník. Na druhou stranu mne mrzela jeho nekonečná tvrdohlavost, se kterou se vrhal do nových výzev. Kdyby se otec čas od času s někým poradil, možná by dráhu své maga protáhl až ke hvězdám, vždyť i starý Nak v dobách své vlády disponoval celým sborem poradců, kteří se vyjadřovali k sebemenší podružnosti. Otec byl na vše sám, nepočítám-li jeho zvláštní formu spřízněnosti s velitelem vigilů Vorcalem. Má matka, pramatka Amh, příslušníci středních stavů, gravec Baap Map či vrchní felčar Hlemok – nikdo z nich nebyl za celou tu dobu schopen s Tal Kusa-Nakatem pohnout byť o jediný lant.


    Po chvíli zarytého mlčení jsem prohlásila:


    „Dobrá tedy. Budeš mít svůj sněm, otče. Avšak slib mi, že mě necháš přiložit ruku k dílu. V žádném případě nedopustím, abys veškerý svůj čas strávil prací.“


    Otec se trpce pousmál a řekl:


    „Snad je na čase, abys více promlouvala do záležitostí Pána Těžby. Ačkoliv to tak mnohdy nevypadá, jsi pro mě nejbližší a nejdůvěryhodnější osobou ze všech.“


    Jeho slova mne dojala. V žádném případě jsem však neměla v plánu zmínit se mu o nedávném hovoru s Tonnrou, neboť jsem měla upřímnou obavu, jak by takovou věc přijal.


    V sázce bylo příliš mnoho. Pohladila jsem otce po strnulých hadech a neprodleně vyrazila ven z kóje. Čekala mne spousta práce a já se rozhodla, že v následujících dnech nepromarním sebemenší chvíli čímkoliv, co by mě od ní mělo odpoutat.


  




  

    9                Oonský sněm


    Přípravy na sněm skutečně zabraly mnoho času, neboť bylo nutné zkoordinovat přílet mnoha agrav s tím, že si každá ze zúčastněných stran diktovala natolik odlišné podmínky, až z toho šla hlava kolem.


    Hontové zarytě trvali na tom, že nebudou sdílet hangár s Makaary, zřejmě kvůli obavám z možné pomsty. Vyslanec z Pthralu požadoval enormní zabezpečení okolo celého koridoru táhnoucí se až do síní Boroa-Talu, kde se sněm měl odehrát. Khakeiové se báli chorob, neboť dobře věděli, že jsme se v minulých letech potýkali s hrozící epide  mií marrdackého moru, a tak jsme museli zpřísnit vstupní prohlídky  a přestěhovat detekční rám z felčarky přímo k východu z haly. Náročné přípravy enormně zatížily naše disponibilní zdroje a já v určité chvíli raději rozdala část Kechovy pozůstalosti, než abych otce zbytečně stresovala rostoucími výdaji.


    V té době jsem si intenzivně dopisovala s Tvyngem, neboť latence v přijímání jednotlivých logů byla díky fyzické přítomnosti nedalekého


    Pthralu téměř nulová. Více než korespondenci tak naše kroužení připomínalo přátelské hašteření starých známých, neboť jeden log střídal druhý v horečném tempu.


    Asi se brzy zblázním! Jestli mi Hontové přednesou byť jedinou další výtku k protokolu, přistavím do hangárů obří ventilátory a ihned po příletu je rozfoukám do exoprostoru. Taková drzost po tom všem! G


    To klidne udelej, pulzubym smrdi lejno z huby a nic kloudnyho z nich nevyleze. Moc se na to vase setkani neupinej, talino, tady mu nikdo nevenuje jakoukoliv vyznamnejsi pozornost. Jestli sis myslela, ze za vama prilitne sam Gze, seredne se mylis. Vypada to, ze za sebe nakonec posle pomerne nevyznamnyho xenackyho cudla, kterej te bude krmit kecy o nekonecnych benefitech Novyho Coraabu, aniz by sam hnul lalokem… T


    Ach, Tvyngu. Co na to říct. Je hrozné, jak je naše společnost rozdělená. Jediným smyslem tohoto setkání je, abychom vytyčili jednotný směr a ten se posléze uplatnil v praxi. Hádkami ztrácíme drahocenný čas. G


    No a jak to vlastne vidis ty – drzis linii svyho taty? T


    Upřímně? Já vlastně nevím, Tvyngu. I Nakat váhá – původně byl striktně pro to zůstat, ale vidím, že i on postupně mění názor. Musí pro něj být těžké přiznat si, že jsme vyplýtvali několik let času a bezpočet zdrojů v honu za přeludem jménem Bothra. G


    Mno. Tak on to zase uplnej prelud neni, ze jo… mame docela citlivy pristroje a nasi karrove venujou pozorovani skladkosveta dost casu. Nakonec se zda, ze to takovy prusvih nebude – vasi meli tu smulu, ze pristali v extremne nehostinnym podnebnym pasmu na severu, ale okolo rovniku je situace o dost snesitelnejsi. Jedina nevyhoda je, ze ve skladkovym podlozi skutecne nejsou zadni corabidovi hadi, coz ale muzou vykompenzovat obri zridla tekutych kovu u jizniho polu. Nic neni jednoznacny – ale to vlastne situaci docela komplikuje, co… T


    No a co ty? Jak to vidíte u vás na Pthralu? G


    Je to tu vselijaky. Cast cahounu dost hudrala, kdyz Gze zavelel k tomu nasledovat odstepek voju az sem. Ale myslim, ze tlaky na to zustat tady u nas jsou a v posledni dobe docela sili. Oroisti jsou ale ohebni jak popinava bodra, takze Pthral myslim nakonec poleti, kam zamiri vetsina. T


    Jak vidno, ani intenzivní korespondence s přítelem z dětství nepřinášela uspokojivá řešení. Zřejmě proto jsem cítila, že na Oonském sněmu musí za každou cenu padnout konečné rozhodnutí, neboť přetrvávající nejistota se již stávala nesnesitelnou. Nebylo dne, kdy by se neobjevil dotěrný dotaz z Orodu, což dokazovalo, že i naši vlastní talové váhají, jak se k této zapeklité situaci vlastně postavit.


    Kýžený okamžik se přiblížil a já se po posledním šeru stráveném horečnými přípravami všech podkladů probudila do dne, kdy měly dorazit agravy s delegáty. Poprosila jsem dvojici mladších služebných, aby se postaraly o mé syny, neboť jsem chtěla mít věrnou Jakaru po boku. K její osobě se váže úsměvná historka, neboť jsem si zrovna oblékala své vzácné fasetové šaty, když tu se na mě znenadání z výklenku převrhla nádobka s barvou na rty. Několik kapek tmavé tekutiny mi potřísnilo oděv a já v návalu bezmocného zoufalství hlasitě zaklela, neboť do příletu první agravy zbývalo sotva pár untů. V tu chvíli Jakara energicky přiskočila a začala mi na šaty plivat. Zprvu mě její počínání zděsilo a odstrčila jsem ji, avšak ona řekla:


    „Vím, co dělám, paní, věřte mi! Není času nazbyt.“


    S těmito slovy si služebná odtrhla kus látky ze svého oděvu a zača la mé slinami potřísněné šaty čistit. A skutečně – skvrny byly po chvíli pryč. V tom okamžiku mi došlo, že přímočaré řešení bývá mnohdy nejlepší, jakkoliv se nám v první chvíli jeví nesmyslné.


    Do hangáru jsem dorazila v doprovodu otce, který se za vydatného přispění všemožných stimulantů dokázal postavit na vlastní nohy a vytrvale odmítal využít felčary nabízený podpůrný exoskelet. Můj muž se tohoto ceremoniálu odmítl zúčastnit a stroze mi oznámil, že svůj názor nezměnil a nadále trvá na tom připojit se k Borům na cestě k jedinému správnému cíli.


    Jako první přilétla makaarská agrava, a já tak měla příležitost znovu na vlastní oči spatřit slovutnou Maka Minu, nejstarší a v té době i nejmocnější ženu talských vojů. Matce všech Makaarů již v té době bylo úctyhodných sto padesát čtyři Tu a její kdysi tak překrásnou tvář lemovaly spletence hlubokých vrásek, záda měla ohnutá pod nánosem času, avšak její pohled byl stále nezkalen věkem. To mi přišlo neuvěřitelné vzhledem k tomu, že přede mnou stála žena, jež osobně zažila éru největší slávy mého praděda Tala Kusa-Gama.


    Maka Mina mne políbila na čelo, avšak nestihly jsme spolu prohodit více než několik konverzačních frází, neboť do hangáru měla brzy vstoupit další z agrav a já se musela věnovat hostům.


    Když se z plavidla vysoukal předák Tandib, poklekl na podlahu a opsal kolem sebe několik velikých kruhů. Šlo o odvěký khakeiský zvyk, který měl strůjci propůjčit sílu nezdolného ducha na dosud nenavštíveném místě. Krátce po přivítání mi předal nádherně zdobený stříbřitý ingot.


    „Přijměte něco kaleše z našich zásob, Paní,“ prohlásil předák Tandib, zatímco jsem upřeně sledovala jeho sytě oranžové strnulé hady, kteří prozrazovali neurozený původ, „je mi nesmírnou ctí setkat se s vámi   a vaším ctěným otcem tváří v tvář.“


    Opodál stojící otec kývl hlavou na výraz díků, a když Tandib s doprovodem hangár opustili, potěžkala jsem kus kovu a řekla:


    „Kaleš?“


    Nakat se pousmál nad mou nevědomostí a pravil:


    „Khakeiský název pro ytterbium, Gammah. Jejich předkové kdysi byli nejvýznamnějšími exportéry tohoto vzácného kovu, a proto mne nepřekvapuje, že jej i nadále rozdávají na potkání. Vidím, že se máš stále co učit.“


    Na přílet další agravy jsme čekali o něco déle, a proto nám služebnictvo do haly přineslo těžká polstrovaná křesla, aby si unavený otec odpočinul. Když do hangáru konečně vklouzlo elegantní karmínové plavidlo, na chvíli jsem si bláhově pomyslela, že jde o delegaci ze zářícího THALu, že snad z agravy vystoupí Pán Kabun a já se na okamžik ocitnu v živoucích vzpomínkách na dětství a dospívání. Šlo však o vyslance   z Pthralu, který Karmín zdědil po otcích-zakladatelích a z nás všech jej využíval zdaleka nejvíce.


    Byl jím rozměrný xeňan s krkolomným jménem T’nst’dk. Ačkoliv vzhledem připomínal nesourodé klubko odřezků z tiskárny na fasetové šaty, z něhož do všech stran trčí bezmála tucet osvalených hmatových úponů, z jeho útrob se ozývala překvapivě dobrá talština, kterou podle všeho obstarával sofistikovaný překladatelský interware.


    V těsném závěsu za  pthralským vyslancem následovalo plavidlo  z Anthy. Když otec spatřil arogantního Tala Nadura, kterak si to ve stříbrném exoskeletu rázuje přímo k nám, citelně pobledl a očividně měl co dělat, aby zachoval vlídnou tvář. Toto setkání bylo jen letmé, neboť čas pokročil a my věděli, že nemůžeme nechat zbylé vzácné hosty dlouho čekat. Když i Tal Nadur zamířil do síní Boroa-Talu, jež se nacházely o několik palub výše, přistoupil k nám velitel vigilů Vorcal a tiše řekl:


    „Hontové na sněm nedorazí, Pane Těžby.“ Pán Nakat ledabyle pokrčil rameny.


    „Tím jen dokazují svou ubohost. Nevadí, obejdeme se bez nich.“ Citelně se mi ulevilo, neboť přítomnost půlzubých ve mně od počátku vzbuzovala krajně nelibé pocity. Přesto jsem se Vorcala ze zvědavosti zeptala, proč nepřilétli. Ten řekl:


    „Zdá se, že jejich magrav právě opouští soustavu.“ Otec si odkašlal a zabručel:


    „Zrádci. Pokud to vědí i ostatní, není to zrovna nejlepší výchozí pozice pro vyjednávání.“


    „S tím si poradíme, otče,“ ujistila jsem Nakata, „pojďme se nyní věnovat zbylým hostům. Mám nechat poslat pro Kalira?“


    Otec zavrtěl hlavou.


    „Nepotřebuji tu další horkou hlavu. Půjdeš se mnou sama.“


    S těmito slovy jsme vstali z křesel a zamířili v početném houfu služebnictva vzhůru za ostatními.


  




  

    10                Rozkol


    Když jsme dorazili do centrální síně Boroa-Talu, za mohutným stolem již sedělo několik tuctů osob, neboť každý delegát přijel s vlastním doprovodem. Sněm započal neprodleně po našem příchodu.


    Úvodní slovo si vzal Nakat. Jeho hlas zněl zastřeně, a proto jsem k němu po prvních několika větách nechala vyslat zesilující aug, aby jej slyšeli i posluchači na opačném konci síně. Otec řekl:


    „Tal’Wor, bratři a sestry. Je pro nás nesmírnou poctou, že jste přijali naše pozvání, a já očekávám, že se ještě v tomto světle zdárně dohodneme na společném postupu.“


    „Obávám se, že ten vzal dávno za své,“ prohlásil Tal Nadur z Anthy,


    „Hontové již Bothru opouštějí, o nějaké jednotě tedy nemůže být řeč.“


    „Koho z nás zajímají Hontové, Páne Nadure?“ odvětila jsem na oplátku. „Představa spojenectví s nimi pro nás není tématem.“


    Tal Nadur se předklonil a přimhouřil oči.


    „Pro vás možná. Půlzubí však mají na našich palubách uskladněny stroje, na to nezapomínejte.“


    Nakat unaveně mávl rukou a pokračoval dál, jako by Nadurovu výtku přeslechl. Tehdy řekl:


    „Vidím před sebou báň. Obětoval jsem mnoho t’ungu, abych spatřil její záři za průzory oken. Je mi jedno, jak ji nazýváte – Nový Coraab, Bothra… ten svět je zde a tiše vyčkává na náš verdikt. Osobně jsem strávil mnoho času přemýšlením nad touto zapeklitou situací a chci říci jediné – rozhodnete-li se zůstat zde společně s námi, jsem připravený podstoupit všechna s tím spjatá rizika.“


    „O jakých rizicích to vlastně mluvíte, Kusa-Nakate?“ zvolal jeden   z pobočníků khakeiského předáka Tandiba. „Jakmile se rozhodneme přistát, staré domluvy a koalice tam dole zvadnou jako nesycené keře jemge.“


    „A k čemu byla koalice vám, Khakeiům?“ vykřikl otec v reakci na mužova slova. „Vaše Karmínová aliance byla fiaskem – Hemekové prchli za Zelsy kamsi do nicoty, vy trčíte zde a Ysaani úslužně oblizují borskou brázdu bez ohledu na ostatní… tomu u vás říkáte spojenectví?“


    Mladý Khakei zmlkl a v místnosti to zaševelilo.


    Po chvíli si vzala slovo Matka všech Makaarů. Ta řekla:


    „Situace není jednoznačná. Vyslyšte však prosím stanovisko Šedého dómu. Všechny rondely Burry, Makhmy a Makardu zasedly a Makové konečně došli k jednotnému stanovisku.“


    Napjatě jsem sledovala šedavé hady obtékající její tvář. Ačkoliv vztahy s nimi byly odjakživa napjaté, Makaarové byli po širokých Borech druhým nejpočetnějším pokolením napříč voji a jejich absence by byla pro zbylé Taly citelnou ztrátou. Maka Mina se hluboce nadechla  a prohlásila:


    „Makaarské magravy počátkem příštího Tu odlétají.“


    Talové se rozhovořili jeden přes druhého. Na Matčina slova ihned navázal jeden z Maků z jejího doprovodu, kterého jsem neznala. Ten řekl:


    „Přecenili jsme potenciál této planety. Jsme přesvědčeni, že bychom nebyli schopni obstarat si všechny potřebné zdroje, což by vedlo k závislosti na vrtkavých talských spojencích. Budete-li zde ochotni zůstat, rádi s vámi za solidní cenu směníme potřebné suroviny a technologii vhodnou pro udržitelné zemědělství.“


    V tu chvíli se ozval dutý hlas z protější strany jednací síně. Jakmile promluvil, masivní jednací stůl zavibroval jako hrdlo vřeštícího iraaila.


    „Pthral zůstává zde. Tak zní pokyn Gze, Dědice Karmínu z Nového


    Coraabu.“


    Ta slova patřila xeňanskému oroistovi T’nst’dkovi, který seděl rozprostřený na přistaveném kavalci a nyní horlivě rozvíjel četné úpony. Talové mezi sebou vášnivě diskutovali, neboť rozpolcenost celé situace v tomto vypjatém okamžiku dostoupila vrcholu.


    Osobně mne tato slova velmi zasáhla, neboť ačkoliv byl Pthral z mnoha důvodů neuralgickým středobodem talské kultury, nabyla jsem neodbytného dojmu, že zastánci Nového Coraabu momentálně přeci jen tahají za kratší strunu.


    Když se situace trochu uklidnila, všechny pohledy v místnosti se postupně upřely na delegáty Anthy, neboť na jejich rozhodnutí nyní záleželo víc než kdy dřív. Tal Nadur dlouze přemýšlel a očividně si vychutnával významnost této chvíle. Poté pravil:


    „Naše nabídka platí a ceny za vydání strojů znáte. Jsme zde proto, abychom splnili smluvní závazky vůči Talům, avšak ne proto, abychom osidlovali lichý cíl. Antakarr I s otcem na palubě je daleko vpředu a my jej budeme brzy následovat. Na vyzvednutí strojového parku máte jeden tol.“


    Sledovala jsem otce, kterému citelně vyprchávala barva z obličeje. Kdyby byl ve formě, jistě by nyní přeskočil jednací stůl a mohutnýma rukama by z arogantního Nadura vymáčkl duši – tak moc mu syn Pána Techniky lezl na nervy. Namísto toho si odfrkl, ukápl si třesoucíma se rukama z kyvety a neříkal nic.


    Také khakeiský předák Tandib nezastíral zklamání, když řekl:


    „Talové. Kam se poděla pověstná odvaha, s níž se naši předkové vydali na velkou cestu? Kdyby neriskovali, nikdy by nedokázali překonat


    Jižní Mračno a Agoadan. Khakeiové se nebojí stanout pod nebeskou bání tohoto skládkosvěta bez ohledu na všudypřítomnou skepsi.“


    „Blábolí,“ chraptěl otec v zákrytu tišícího augu, zatímco předák hovořil, „Khakeiové jsou závislí na velkých magravech, půjdou s většinou.“


    Tehdy se dávivě rozkašlal a dodal:


    „Všichni nás zradili, Gammah. Všichni až na Pthral.“


    Situace skutečně vypadala bezútěšně – z devíti magravů, které k Bothře před necelým Tu přilétly, plánovali zůstat pouze Oona, Pthral a nespolehliví Khakeiové se svou Thur-Tallou.


    Když otec na sněmu před ostatními hodnostáři ohlásil, že Kusové stůj co stůj zůstávají bez ohledu na ostatní, mé útroby sevřel svíravý pocit a já pocítila hluboký zármutek. Vážně se musí talské voje rozštěpit? Nebylo by lepší, kdybychom tuto Bytostmi opuštěnou planetu nikdy nenalezli?


    Sněm se protáhl do pozdního šera, neboť bylo nutné dojednat mnoho náležitostí týkajících se směny komodit, těžebních strojů a paliva. Oibaan však s ohledem na komfort vzácných hostů nevypnul tíži, a tak bylo možné diskutovat i dlouho poté, co světla za vitrážemi Boroa-Talu pohasla a služebnictvo po místnosti rozmístilo kulovité lampy, které jsme s oblibou používali během oslav příchodu nového Tu.


    Když bylo po všem, skupinky hostů se postupně trousily v předem daném sledu nazpět do hangáru. Loučení s nimi bylo zvláštní, neboť jsem tušila, že řadu z nich vidím naposledy. Když odcházela Maka Mina, znovu mne políbila na čelo a zašeptala mi:


    „Mrzí mne, co se stalo před lety na Burře – kdybychom se postavili půlzubým čelem, vše mohlo být jinak. Přijmi mé nejhlubší omluvy, dcero Maka Yr-Wai. Sejdeme se na věčnosti.“


    Oči mi zalily slzy a já křečovitě stiskla její vrásčitou ruku.


    Na samý závěr se z piedestalu vznesl také zavalitý xeňan z Pthralu. Ten zahučel:


    „Dobře jste zvolil, Tale Kusa-Nakate. Spojenectví vaší rodiny a Pthralu bude dlouhé a plodné.“


    Nakat přikývl a pokruhoval se. Bylo na něm vidět, že je nesmírně unavený, oči mu lemovaly temné kruhy a rty měl navzdory silné vrstvě mastí rozpraskané do krve. Už kvůli němu se mi ulevilo, že je konec.


    Neměla jsem však nejmenší tušení, že již brzy bude vše docela jinak   a pověstné dilema na Bothře teprve dospěje k dramatickému vyvrcholení. Ten den ke mně přišel spánek milosrdně rychle.
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    Druhého dne se otci dramaticky přitížilo a on znovu skončil v rukou felčarů. Když jsem se setkala s tetičkou Noju, při jejích slovech mne zamrazilo. Tehdy mi řekla:


    „Radím ti zůstat zde, Gammah, neboť úzká nemoc tvého otce postupuje děsivým tempem. Tělo mu vypovídá službu a já se obávám, že každý den může být jeho posledním.“


    Když jsem vstoupila do otcovy kóje, zrovna spal. Nakatovo zavalité tělo bylo doslova poseté senzory a augmentace okolo něj zobrazovaly jeho aktuální zdravotní stav. Dýchal mělce a já měla podvědomě tendenci dýchat společně s ním v upřímné obavě, aby s tím nadobro nepřestal.


    Když se delší dobu nic nedělo, opatrně jsem s otcem zatřásla, ten však vůbec nereagoval. V tu chvíli do kóje vešel vrchní felčar Hlemok, který řekl:


    „Chcete-li si s otcem promluvit, Paní, vženu mu do žil vysokou dávku tri-burotenu. Bojím se, že v tuto chvíli neexistuje jiný způsob, jak jej probudit.“


    Přikývla jsem. Hlemok pokynul jednomu z medi-botů, který tak neprodleně učinil. Zprvu se nic nedělo, avšak náhle sebou otec prudce trhl a vytřeštil oči. Než jsem stačila cokoliv říct, Nakat křečovitě sevřel mohutnýma rukama lůžko a odvrátil hlavu. Když se vyzvracel, otřel si ústa a upřel nepřítomný pohled do stropu. Teprve po chvíli zaregistroval, že sedím opodál, načež zasípal:


    „Přijď jindy, Gammah, dnes není vhodná doba na rozpravy.“


    Nenechala jsem se odbýt. Věděla jsem, že Nakat si nade vše cení upřímnosti, a proto jsem řekla:


    „Potřebuji s tebou mluvit. Co když se příště už neprobereš?“


    Otec si povzdychl a malátně protočil oči. Pak zachrčel a pokusil se posadit. Když zjistil, že je tento úkon nad jeho síly, svalil se rezignovaně zpět. Poté řekl:


    „Cítím se jednou nohou na věčnosti v Pthralu… zdá se, že genetická zátěž předků mne dostihla překvapivě brzy.“


    To byla pravda – vždyť Starý Nak dosáhl více než sto dvaceti Tu věku, zatímco můj otec byl o celou jednu generaci mladší. Mlčela jsem, zatímco Nakat pokračoval:


    „Jaký asi bude osud našeho rodu? Nemám syna. Vím, je to už dávno, avšak ta rána se nikdy zcela nezhojila.“


    Na to jsem odvětila:


    „Máš mě a děti. A Kalira.“ Otec řekl:


    „Já vím. Avšak Kalir mne zklamal. Je to prostoduchý borský recyklát. Omlouvám se, že jsem ti ho tak vehementně nutil.“


    „Nemluv tak o mém muži,“ odvětila jsem, „pravda, je prudší povahy a snad až příliš mnoho času tráví sám se sebou, avšak je to otec mých dvou synů a svým způsobem jsem si na něj zvykla.“


    „Ach ano, Pom a Tvyng,“ povzdychl si otec a lítostivě přimhouřil oči, „dráha jejich maga bude rovná jako správně tažený ingot. Mrzí mě, že  je neuvidím dospívat.“


    Tehdy mne přepadl hluboký smutek a já měla co dělat, abych nezačala ronit slzy. Řekla jsem:


    „Nevěš hlavu, otče. Třeba se tvůj stav zlepší – pátrala jsem na oroi a jsou doloženy případy, kdy úzká nemoc zcela odezněla…“


    „Sama víš, že to není můj případ,“ přerušil mě Nakat, „jsem na konci sil, cítím to. Ta prokletá planeta ze mě vyždímala poslední zbytky energie.“


    Zmínka o Bothře mne přivedla zpět mezi každodenní starosti. Otázala jsem se:


    „Jaký byl tvůj plán? Vážně sis myslel, že zde můžeme žít a těžit?“ Otec neznatelně pokýval hlavou a odkašlal si.


    „Tvůj praděd Kusa-Gam vždy s oblibou tvrdil, že nejbližším souputníkem hrdinů jsou bolest a odříkání. Ano, byl jsem připravený podstoupit to riziko a přistát. Kdo mohl vědět, že se ostatním roztřesou kolena a rozprchnou se jako hejno ygliků?“


    „Nechci tu zůstat,“ řekla jsem v náhlém popudu, „dám na manželovu radu a navedu Oonu do původní brázdy. Je mi to líto.“


    Tal Kusa-Nakat mlčel. Bylo mu jasné, že právě ztratil posledního spojence a nemá cenu smlouvat. S krajními obtížemi se natáhl pro kyvetu, ta mu však upadla na zem a odkutálela se do rohu místnosti. Vstala


    jsem, zvedla ji a raději otci ukápla sama. Když sycená voda svlažila jeho vyprahlé hrdlo, pohlédl mi zpříma do očí a řekl:


    „Blíží se konec, děvče. Brzy se spojím se svou ženou a synkem na věčnosti. Všechno mé snažení stálo za starý chrchel a já odcházím jako zlomený muž.“


    „Vím, že náš vztah po většinu času nebyl zrovna ukázkový,“ opáči la jsem, „avšak ve své funkci jsi vykonal mnoho dobrého, otče. Neznám tvrdšího a zarputilejšího muže, než jsi ty.“


    Otec se trpce pousmál. Poté řekl:


    „Ach ano, Gamo. Tvrdý jsem byl až příliš. Dlouhá léta jsem ubližoval tobě i tvé matce, vím to. I já k tobě nyní budu zcela otevřený, neboť jsi to ty, kdo v brzké době převezme otěže nad Oonou. Máš u sebe tišící aug?“


    Ta otázka mne zaskočila a já zavrtěla hlavou. Otec dodal:


    „To nevadí – později poprosím Oibaana, aby všechny záznamy zničil. Uslyší nás zřejmě i Vorcal, ale to nevadí. Věřím mu jako vlastnímu synovi…“


    Napjatě jsem očekávala, co bude dál. Ihned mi na mysli vytanula poslední slova učeného Eframa Kecha, který mne před otcem varoval kvůli tomu, že je tajnůstkářský a sleduje vlastní cíle. Nakat po dlouhém mlčení řekl:


    „Starý Tonnra tě sedře z kůže, připrav se na to.“


    Měla jsem neodbytný pocit, že ví o mém předešlém rozhovoru s ním.


    „Domluvím se s ním. Staré dluhy budou splaceny.“ Otec si povzdychl.


    „Nebude to jednoduché. Kdyby tenkrát dal Riin na má slova…“ Při zmínce o strýci jsem zpozorněla. Otázala jsem se:


    „Jak to myslíš?“


    „To on ho koupil. Cena byla příliš vysoká…“ Ihned mi došlo, co má na mysli.


    „Strýc Riin koupil Csidaje od Tonnry?“ Otec otráveně protočil oči a řekl:


    „Ano.“


    Tak takhle to tedy bylo! Strýc nekoupil exomorfa od cizinců, ale od souputníka talských vojů. Nakat pokračoval:


    „Ten obchod nikdy neměl proběhnout. Úroky pořád stoupají a já  se obávám, že náš dluh se s ohledem na daný stav věcí stává nesplatitelným…“


    Tehdy otec zasupěl a začal se sápat ven z postele. Vykřikl:


    Natrhnu tomu starému zmetkovi lalok! Kde je Hakkar, když jej potřebuji?“


    „Hakkar?“


    Otec se přestal vzpínat a svalil se zpět na lůžko.


    „To je na dlouhé povídání, Gammah…“


    „Proto jsem tady. Poslouchám.“


    Nakat si váhavě pohrával s poloprázdnou kyvetou. Poté řekl: „Tak tedy. Vzpomínáš si, jak Tal Yuthaan během naší návštěvy THALu mluvil o šeru?“


    Zavrtěla jsem hlavou.


    „Stalo se to, když jsme opouštěli Karmín. Byl jsem hrůzou bez sebe, že se po tom začneš pídit.“


    Tohle mi uniklo. Yuthaana jsem považovala za blekotajícího starce v područí smrti, dobře si však pamatuji zářící kruhy, jež obtékaly jeho zkřivenou skvrnitou hlavu. Otec pokračoval:


    „Dobrá, dcero. Svěřím ti nyní tajemství, o kterém dosud věděli pouze příslušníci mužské linie rodu Kusa. Původně jsem měl v plánu předat tuto informaci Kalirovi, avšak jsi to ty, kdo si zaslouží znát celou pravdu.“


    Otec si znovu hlasitě odkašlal, nadechl se a pravil:


    „Když tvůj praděd Gam dostal za dlouholeté služby THALu ke správě Oonu, domluvil se s mladým Yuthaanem na jedné věci – že mu jeho nejlepší karrové kromě velkého generačního magravu postaví ještě jedno plavidlo…“


    Neměla jsem nejmenší tušení, co má na mysli. Nakat pokračoval:


    „Jak jistě víš, Oona znamená světlo domovské hvězdy. Gam zarputile vyžadoval, aby se na velkou cestu kromě Světla vydalo i Šero. Tak vznikl magrav Hakkar, nejmocnější a nikým nespatřená zbraň rodu Kusa.“


    Vytřeštila jsem na otce oči a moje khe bezděčně vystřelilo do všech stran. Zakoktala jsem:


    „Ch-chceš říct, že…?“


    „Zklamu tě, dcero,“ opáčil vzápětí Nakat, „neboť jsem před dávnými lety pověřil právě Riina, aby se ujal jeho správy. Zkáza Hakkaru byla mým největším selháním a vlastního bratra jsem bláhově poslal na smrt.“


    „Matka mi tvrdila, že strýc zemřel při nehodě transportní agravy.“


    Otec řekl:


    „Wa ti nelhala. Přesně to jsem jí také po dohodě se Starým Nakem řekl – náš otec Riina nenáviděl za to, že nás kvůli Csidajovi téměř přivedl na mizinu. Co se týče mě, na bratra jsem odjakživa žárlil, neboť  na sebe v Talionu i mimo něj strhával veškerou pozornost, a podle matky Amh to měl být on, kdo se v budoucnu stane nositelem Gamova odkazu. Uklidit jej na palubu Hakkaru mi přišlo jako ideální řešení, neboť jsem již nedůvěřoval stroji, který jej do té doby řídil.“


    Mozek mi zahltil příval myšlenek a já se marně snažila zorientovat   ve skutečném stavu věcí. Zeptala jsem se:


    „Co se stalo pak?“


    Otec se zamračil a zamyšleně si promnul čelist. Poté řekl:


    „Bratrovo zmizení bylo nutné dokonale zakamuflovat, neboť nikdo na Ooně se nesměl dozvědět o existenci druhé lodi. Zašlo to tak daleko, že jsme s otcem krátce po Riinově fingované smrti podplatili mršince  a zinscenovali výpravu kryoleru s jeho údajnými pozůstatky do Pthralu. Celou tou šarádou jsem nesmírně ublížil své matce, čehož dodnes hluboce…“


    Nakat se odmlčel, neboť do místnosti vstoupila tetička Noju. On jí však gestem poručil, aby ještě chvíli zůstala venku, a když tak učinila, pokračoval v srdceryvném monologu. Řekl mi:


    „Tal Kusa-Riin byl geniální diplomat a bezesporu charismatický muž, avšak nebyl nijak technicky zdatný a v určitém okamžiku hrubě přecenil své možnosti. Jakkoliv bezmezně důvěřuji Oibaanovi, palubní interware Hakkaru nedosahoval takových kvalit, a mě mrzí, že jsme včas nevyhodnotili závažnost celé situace.“


    „Jaké situace?“


    Otec se zachmuřil a řekl:


    „Stroj se vymkl kontrole, v nestřeženou chvíli zabil celou posádku včetně mého bratra, načež navedl magrav do nejbližší hvězdy a tím potupně ukončil svou existenci.“


    Taková tedy byla celá pravda. Jedna věc mi však stále vrtala hlavou,   a proto jsem řekla:


    „Proč jste tak úzkostlivě tajili existenci této lodi před zbylými taly?“ Nakat si útrpně promnul oči a znovu si ukápl z kyvety.


    „Byl to náš trumf, pojistka proti problematickým partnerům. Hakkar byl mnohem menší než Oona a jeho posádka tvořila zanedbatelný zlomek její populace. Nejde však o to, koho měl na palubě, ale co.“


    „Co ta loď vezla, otče?“


    Nakatův výraz ztvrdl a on zašeptal:


    „Zbraně, Gammah. Prastará qanu schopná vyzářit celé kontinenty. K tomu mimořádné zásoby pro první Tu na Coraabu – hibernovaná zvířata, buroten… experimentální těžební stroj, o jehož existenci neměla Antha tušení…“


    Tehdy jsem užasle dodala:


    „… tedy nic, co by mělo zajímat naše vrtkavé spojence či talskou lůzu.“


    Nakat pokýval hlavou.


    „Ano. Byl to největší Gamův počin. Klenot, který je nenávratně pryč.“


    Dál už jsme seděli mlčky. Po chvíli jsem se nadechla k další otázce, avšak otec mne zarazil, když řekl:


    „Jsem nesmírně vyčerpaný, dcero. Už toho povídání nechme, zítra je také den. Dovolíš-li, rád bych se nyní věnoval Noyar.“


    Ano, zítra je také den, pomyslela jsem si. Přišlo mi jen obtížně uvěřitelné, že by mohlo dojít na varovná slova tetičky Noju, s nimiž mne vpouštěla do kóje. Nutno podotknout, že jsem nikdy v životě neměla k otci blíže než onoho památného světla, kdy mi v náhlém návalu upřímnosti vyjevil svá nejsvětější tajemství.


  




  

    12                Mršinec


    Tak zemřel Tal Kusa-Nakat, třetí oonský Pán Těžby, prvorozený syn Starého Naka a pramatky Tal Kusa-Amh.


    Zjistila jsem to okamžitě, neboť mne v noci probudil hlas, který jsem nezaslechla bezmála třicet Tu. Jakmile se ozval, usedavě jsem se rozplakala, neboť bylo už z podstaty jasné, co se stalo. Ten hlas řekl:


    Jsem vám k službám, Tal Kusa-Gammah.


    Oibaan. Jeho krystalicky čistý projev mne ihned uvrhl do časů pomíjivého mládi, kdy jsem po praotci Nakovi na čas zdědila nebývalé privilegium naslouchat mu. Tentokrát však jeho přítomnost nepředstavovala příslib vzrušujícího dobrodružství – v ozvěnách neměnného a zřetelně artikulovaného zvuku číhala smrt.


    Vyskočila jsem na nohy, načež se s trhnutím probudil i Kalir, který po mně instinktivně chňapl. Polekaně vykřikl:


    „Co se stalo?“


    „Otec! Právě zemřel.“ Kalir si odplivl a zasyčel:


    „Kchě! Děláš si legraci?“


    Musím jít.


    Na felčarce panoval nebývalý vzruch, neboť zpráva o úmrtí Pána Těžby se bleskově rozkřikla napříč Talionem. Uprostřed všeho mumraje jsem zastihla tetičku Noju, kterak stojí u kryoleru a usedavě pláče. Když jsem k sobě přivinula její útlé, rachitické tělo, vzlykala mi do uší:


    „Odešel uprostřed věty, Gamo – svalil se na podlahu a už jsme ho nevzkřísili!“


    Mlčela jsem a bez ustání hladila její holou hlavu. Noju vzlykala:


    „Tohle je konec… co budeme dělat?“


    Zírala jsem na kryoler s otcovým tělem a odevzdala se nemilosrdné, svíravé prázdnotě.


    Nakatova smrt zasáhla prakticky každého obyvatele Oony. Ačkoliv mu mnozí talové nemohli přijít na jméno, po jeho smrti se o něm hovořilo téměř výhradně s úctou, neboť enormním pracovním nasazením, jež vyústilo v jeho předčasnou smrt, prokázal rodnému magravu nejvyšší oběť. Dnes je již Nakat Oonský oslavován téměř jako světec, což považuji za poněkud přehnané, avšak historie je shovívavá a prohřešky Talů pomíjivé jako květy popínavé bodry.


    Mnohokrát jsem zalitovala toho, že jsem si s otcem před smrtí nepromluvila o dalších palčivých tématech, neboť jeho překvapivá prohlášení o podstatě Tonnrova dluhu i někdejší existenci druhé lodi ve mně vyvolala oprávněnou obavu, co vše mi ještě otec zatajil. Proč vlastně jeho černí hadi ve tváři strnuli? Nakat se o tom na sklonku života nikdy nezmínil, což byla zásadní chyba. A aby toho nebylo málo, za celou dobu dokonce nesepsal ani žádný dědičný log, jako by si až do poslední chvíle myslel, že je jeho pozice neotřesitelná. Jaký mám tedy zaujmout postoj k tetičce Noju v otázkách dělby pozůstalosti?


    Matčina sestra Noyar se naštěstí ukázala jako rozumná a pragmatická žena hodna svého postavení. Když jsem jí podobně jako kdysi Nakat ze zdvořilosti nabídla, zda je ochotna převzít z mých rukou panský titul


    „Tal“ a s tím spojená privilegia, odmítla nabídku se slovy, že je připravena stáhnout se do ústraní.


    „Vše, co jsem dělala, jsem dělala pro dcery,“ prohlásila Noju, když jsme spolu o něco později posmutněle šochtaly ve sklenících, abychom svorně zaplašily bolestivé myšlenky, „ty jsou pryč, a s nimi i muž mého života. Z naší kdysi velké rodiny nezbylo nic, Gammah. Udělej, co uznáš za vhodné – já se spokojím s málem.“


    K vyřízení pozůstalosti jsem přistoupila s krajní zodpovědností – osobně jsem vyrobila otcovu pohřební figurku Ku, a především jsem započala komunikaci se zástupci Pthralu na jeho včasném vypravení na věčnost. Souběžně s tím jsem usilovně pracovala na inauguračním projevu, neboť zástupci středních stavů i vigilové na mě opakovaně naléhali, abych všechny zákonné povinnosti převzala co nejdříve a ukončila tak svíravé období nejistoty.


    Také Kalir byl z Nakatova náhlého odchodu posmutnělý, byť jsem věděla, že se mu v koutku duše snad i ulevilo, neboť Oona tímto přišla   o nejvýznamnějšího zastánce trvalého osídlení skládkosvěta Bothry.


    Nevěděla jsem, co říci synům, neboť ti měli praotce Nakata rádi, a tak jsem se jim pokoušela vysvětlit, že se dráha maga mého otce odchýlila od naší a on se letí k cíli podívat napřed. Maličký Tvyng z toho pražádný rozum neměl, avšak starší Pom díky své mimořádné bystrosti tušil, že realita bude o poznání prozaičtější.


    Znatelnou vzpruhou pak pro mě byl krátký a zběžně nakroužený log, který jsem brzy obdržela z Pthralu. Stálo v něm:


    Priletim si pro nej, zaridil jsem to. Az bude po vsem, navstiv mne  v agrave! Tesim se na tebe. T


    Taková neuvěřitelná shoda náhod! Dodnes nevím, jak to Tvyng dokázal, avšak očividně se mu podařilo vnutit do přízně chlebodárců natolik, že jej coby mršince vyslali na rodnou Oonu i tentokrát. Představa, že nejlepšího přítele uvidím po více než pětadvaceti Tu, jež uběhly od okamžiku, kdy jsem s ním naposledy hovořila ve stísněné ubikaci na palubě THALu, mne na chvíli naplnila radostí.


    A tak se také stalo – o necelý tol později již pthralský mršinec udeřil  do hranatého gongu a já napjatě sledovala, kterak otcova dokonale hladká rakev zprůsvitněla. Když Tal Kusa-Nakat podobně jako kdysi pramatka Amh prošel kompletní proměnou od dítěte po zavalitého starce, kryoler potemněl a posvátný Om byl u konce. V hale se tehdy tísnil bezpočet obyvatel Oony, kteří projevovali více či méně upřímné projevy lítosti, a já byla ráda, že jsem zvládla přichystat toto poslední rozloučení včas a se všemi náležitostmi.


    Po celou dobu jsem z pthralského mršince téměř nespouštěla oči – dokonce jsem chvíli pochybovala o tom, zda za námi skutečně vyslali Tvynga, jelikož tento muž mi během ceremoniálu nevěnoval sebemenší pozornost a plně se soustředil na výkon své profese. Kdybych nevěděla, že je to on, vůbec by mě to nenapadlo, neboť jeho oči byly černé jako uhel a tvář mu zdobilo kromě karmínových hadů hned několik výrazných podkožních implantátů. Takové vzezření bylo mezi mršinci normou a Tvyng se mu podle všeho zcela podřídil.


    Jakmile kryoler zaplul do stříbřité agravy, vzala jsem mladšího syna  za ruku a neprodleně vyrazila směrem k ní. Mezi přihlížejícími taly tehdy vypukl citelný neklid, neboť šlo o explicitní porušení protokolu, a navíc bylo všeobecně známo, že ztratit byť jediné slovo s mršincem přináší dané osobě mimořádnou smůlu. O mém záměru věděl pouze manžel, jemuž jsem dlouhý a barvitý příběh pojednávající o přátelství s jednookým zlodějíčkem pocházejícím z našich obytných hal převyprávěla o den dříve.


    Když jsem vstoupila do agravy, do nosu mne udeřil silný odér kadidla a posvátných mastí, jimiž byl interiér lodi doslova prošpikován. Hned za prvními dveřmi jsem narazila na postaršího pohublého muže, a já zjistila, že to skutečně je Tvyng, který si právě snímal jeden z implantátů, jenž po zmáčknutí určitého místa vyplouval z útrob pečlivě tetované tváře jako semeno rostliny.


    Jakmile mne Tvyng spatřil, jeho černé oči se zaleskly, a on se ke mně vrhl se sotva artikulovaným výkřikem úlevy a štěstí. Tehdy mne horlivě políbil na tvář i rty, a když se odtáhl, uznale mne přejížděl očima. Poté řekl: „No, do Iblorta! Jsi pořádný kus ženské, talino. A kohopak sis to přivedla s sebou?“


    Za mnou se celou dobu bázlivě krčil můj malý vystrašený synek.


    Řekla jsem:


    „Tvyngu, tohle je… Tvyng. Pozdrav strýčka!“


    Tvyng mladší cosi ustrašeně zakňoural a na mršincově tváři se rozhostil široký úsměv.


    „Jen ho nechej, už tak bude mít z návštěvy tohohle místa celoživotní trauma. Nemáme moc času, čahouni z Pthralu sledují každý můj krok a já musím brzy vyrazit!“


    S těmito slovy odložil do výklenku ve stěně černé kontaktní čočky, pod nimiž se přeci jen skrýval důvěrně známý pohled rozverného chlapce  s jedním okem bez panenky. Řekla jsem:


    „Jsem na tebe nesmírně pyšná, Tvyngu. Dotáhl jsi to nejdál ze všech – vezmu-li v potaz tvůj neurozený původ.“


    Na to Tvyng opáčil:


    „Není o co stát, Gamo. Práce mršince je úmorná a nebezpečná. Přesto ji svým způsobem vykonávám rád.“


    Tehdy pohlédl na kryoler, který stál opodál, a řekl:


    „Dostane tu nejlepší péči podobně jako tvá drahá matka. Ale neměl jsem ho rád. Ubližoval ti.“


    „Usmířila jsem se s ním, Tvyngu,“ řekla jsem a oči mi zvlhly pod náporem emocí, „Nakat to neměl v životě lehké.“


    Tvyng pokývl hlavou a dodal:


    „To nikdo z nás. Byly časy, kdy jsem ani tobě nemohl přijít na jméno, talino! Dnes ti však z celého srdce děkuji za prozíravost, s níž jsi mě vyslala na zkušenou.“


    S těmito slovy mi předal nevelikou, avšak mimořádně krásně provedenou figurku Ku.


    „Má matka,“ řekl Tvyng, „ulož prosím Tar Ylbe do své pověstné sbírky, Gamo. Doma na Ooně jí bude nejlépe.“


    Přikývla jsem a velice si považovala tohoto projevu mimořádné důvěry. Poté jsem se zeptala:


    „Kdy tě znovu uvidím, Tvyngu? Kroužit si s tebou logy je jako hladit srst moiruuka přes rukavici.“


    Tehdy tvář mého přítele posmutněla a on řekl:


    „Obávám se, že už nikdy, talino.“


    „Proč?“


    Tvyng si povzdychl a odvětil:


    „Pthral zůstává na Bothře. Ale tebe tady už nic nedrží. Pokračujte dál ke správnému cíli!“


    Zůstala jsem stát jako opařená.


    „Co to říkáš? Jak můžete zůstat tady, když víte, že nejde o Coraab?“ Tvyng řekl:


    „Pthral vedou staří a unavení muži. Vědí, že konec původní brázdy je v nedohlednu, a už nejsou ochotni dál čekat. Jde o ryze pragmatický tah, jemuž se zbytek lodi včetně mě chtě nechtě podřídil.“


    S těmito slovy vzal mou tvář do dlaní a vroucně mne políbil. Poté zašeptal:


    „Miloval jsem tě, talino. Byla jsi jako moje sestra, ale v duchu jsem nejednou snil o tom, že budeš mou ženou. Piš mi, dokud to bude možné. Snad nám oběma Bytosti dopřejí dlouhý a plodný život.“


    Po tváři mi tekly slzy, ale to už se posmutnělý Tvyng otočil a spěšně zaplul kamsi do útrob agravy, neboť motory se rozhučely a on byl povinen vydat se na cestu zpět.


    A tak se stalo, že mne v jediném dni opustili dva nejvýznamnější muži mého života.


    Ráda bych se však nyní alespoň na okamžik oprostila od tohoto krajně bolestivého tématu a rozhovořila se více o následujícím dění, neboť i pověstné dilema na Bothře mezitím rychle spělo k dramatickému konci.


  




  

    13                Rebelie


    Po Nakatově smrti zastáncům nového Coraabu rychle docházel dech   a v následujících dnech již bylo zcela jisté, že jediný, kdo skutečně plánuje na Bothře zůstat, je zmiňovaný Pthral. Mezi zbylými Taly zpráva způsobila značné rozčarování, ne-li paniku, neboť Pthral pro většinu z nich představoval nejsvětější místo talských vojů a domov jejich předků, ale především nenahraditelný zdroj tolik potřebné datové sítě oroi, bez které se komunikace napříč magravy mimořádně zkomplikuje.


    Slabí a poddajní Khakeiové v čele s neurozeným předákem Tandibem podle očekávání spěšně následovali Anthu, jejíž dva magravy opustily soustavu v souladu s předchozím prohlášením mladého Tala Nadura. Makaarové se znovu odmlčeli, a tak jsme o jejich konání neměli žádné informace. Věděla jsem, že musím v rámci stabilizace napjaté situace na Ooně rychle přijít s oficiálním prohlášením, a tak jsem na druhý den plánovala svolat schůzi s čelními představiteli Orodu.


    Ještě předtím však proběhla porada týkající se setrvání Pthralu. Té byl přítomen pouze můj muž, velitel vigilů Vorcal a vrchní oonský orois ta Annaj. Ten byl mimořádně nervózní, neboť technologii sítě zasvětil prakticky celý život, a nyní na něm bylo patrné, že si je hrozícího zániku svého řemesla plně vědom.


    „Pokud Pthral přistane na planetě,“ prohlásil správce sítě, „intenzita signálu skokově poklesne, neboť mimořádně nehostinná atmosféra toho místa ovlivní jeho citlivé přístroje.“


    „A když ne?“ zeptal se Kalir.


    Oroista se zamyšleně podrbal na zátylku.


    „Zůstane-li zdroj signálu na orbitě, naše infrastruktura bude použitelná dvě, možná tři Tu.“


    Vyměnila jsem si ustarané pohledy s Vorcalem. Ten řekl:


    „To znamená uchýlit se k užívání transportních agrav coby poslů.“ Annaj pokýval protáhlou hlavou.


    „Ano. A poletí-li magravy dostatečně blízko sebe ve stejné brázdě, je možné využívat primitivnější technologie přenosu na dálku na bázi světla.“


    „To znamená letět v těsné formaci jako hejno býložravých ruuků očekávajících příchod predátora,“ zareagoval Vorcal, „a pomalejší magravy budou zbytek voje brzdit, což povede k dalším prodlevám.“


    To vše byla pravda, a tak bylo téměř jisté, že v brzké době dojde k dalším třenicím mezi jednotlivými zájmovými skupinami. A jako by toho bylo málo, i následující setkání se zástupci středních stavů přineslo neočekávané komplikace.


    Zasedání se konalo v budově Orodu, neboť jsem nabyla neodbytného dojmu, že bude lepší jednat s taly na jejich domovské půdě. Porady se účastnilo několik tuctů nejvýše postavených hodnostářů, zatímco my jsme s Kalirem z Talionu dorazili pouze v doprovodu skupiny neozbrojených vigilů.


    Situace nabrala nečekaný spád v okamžiku, kdy si slovo vzal tal Tcelle-Ton, správce agendy týkající se těžebních strojů. Ten řekl:


    „Dovolte mi promluvit, Paní Těžby, neboť mám oprávněnou obavu o smysluplnosti směřování našeho magravu. Chcete mi tvrdit, že jsme strávili několik Tu cestou k Novému Coraabu jen proto, abychom se po nesnesitelně dlouhém váhání otočili na podpatku a vrátili se zpět?“


    Zástupci Orodu se totiž o odletu Anthy dozvěděli teprve dnes a tato zpráva mezi nimi vyvolala značné pozdvižení. Odpověděla jsem:


    „Věřte mi, že jsem si dobře vědoma dopadu rozhodnutí, které otec učinil. Vybočení ze zavedené brázdy považuji za velký omyl, který nyní musíme společnými silami napravit.“


    Tehdy se ozval Kyudul, uznávaný mecenáš a vlivný tal. Ten řekl:


    „Já učencům z Pthralu v jejich rozhodnutí setrvat zde rozumím – většina z přísedících také není nejmladší a já silně pochybuji o tom, že se ve světle stávajících skutečností dožijeme příletu k cíli – existuje-li vůbec. Byl-li Pán Těžby tak horlivým zastáncem Nového Coraabu, proč už naše velké stroje dávno od Anthy nevyzvedl?“


    Tak už i Orod podlehl „chorobě starých“, jež přednedávnem zachvátila Pthral! Odvětila jsem:


    „Jejich cena byla mimo naše aktuální možnosti. Antha tím učinila jasné gesto – letět dál a neutápět se v marasmu předešlých chyb.“


    Nervozita v místnosti narůstala a já v duchu prozřetelně rozkázala Oibaanovi, aby zabezpečil okolí budovy. (Posílám k vám další oddíl ozbrojených vigilů a dvě letky augů.) Jeho úslužné odpovědi mne naplňovaly tolik potřebným klidem, neboť jedině díky němu jsem měla chod věcí plně pod kontrolou. Věděli vůbec talové, jakou mocí coby novopečená Paní Těžby disponuji? Pokud ano, jejich zoufalé výpady mi nedávaly pražádný smysl a blížily se dobrovolné sebevraždě.


    Talové mezi sebou zuřivě diskutovali. Poté si vzal slovo zavalitý správce skladů Kaskan, který doposud stál výhradně na straně panských Talů. Ten řekl:


    „Situace se stává neudržitelnou, Paní. Naše zásoby se dramaticky tenčí – životodárný plyn je téměř prost burotenových příměsí a zvířata v jednom kuse sužují choroby. Po vyzáření Špinivky jsme investovali nemalé prostředky do navýšení produkce planých chlupatých datlí, jež sloužily k směnnému obchodu s Bory. Plody těchto keřů nejsou poživatelné pro nás ani zvířata. Co s nimi budeme několik následujících sezón dělat? Necháme je shnít?“


    Na Kaskanova slova plynule navázal další ze starších talů:


    „Cožpak nevidíte to neštěstí, Kuso? Kvůli nedbalosti demoralizovaných karrů se do oběhu vrací čím dál méně vzácných kovů, a nově navíc hrozí, že se velké obytné homole Dolního Cumoku pod vlastní vahou zřítí. Odpadků je tolik, že je ve vortexech nestíháme spalovat! Náš magrav se potácí na hranici možností a já myslím, že to vše musíte při svém konečném rozhodnutí zohlednit.“


    Cítila jsem, jak se mě postupně zmocňuje vztek, a bezděčně jsem si vzpomněla na výbuchy agrese svého otce. Řekla jsem:


    „Konečné rozhodnutí? Pokud vím, svůj záměr jsem vám již oznámila, považujte jej proto za definitivní. Oona již tráví první palivo – ještě dnes vyrážíme vstříc původní brázdě!“


    Talové v místnosti začali svorně brebentit, někteří vstali a cosi mým směrem pokřikovali. (Všichni jsou na svých pozicích / některé osoby v místnosti jsou ozbrojeny.) Vyrazila jsem v doprovodu vigilů k východu, když tu náhle kdosi z davu zavolal:


    „Táhni do Pthralu, čubko!“


    Prakticky ve stejnou chvíli do místnosti vtrhlo několik tuctů vigi  lů v bojových exoskeletech, kteří mne neprodleně zakryli těly. Výkřiky překvapení ihned nahradily bezmocné skřeky plné zlosti a nenávisti. Tehdy jsem aktivovala jeden ze svých augů a skrze něj zaburácela:


    „S okamžitou platností rozpouštím Orod! Všechny pravomoci vašeho úřadu přecházejí na příslušníky rodu Kusa.“


    Už žádné další pochyby! Dobře jsem věděla, že mimořádná doba si žádá nestandardní řešení. Tehdy se ve mně cosi zlomilo a došla jsem  k závěru, že v otázce vztahů s našimi vazaly za žádných okolností nevystoupím z otcem vyryté brázdy.


  




  

    14                Stará brázda


    Oona vyrazila kupředu. Zakrátko už její útroby pracovaly na hranici svých možností, gravci bedlivě přikrmovali motory, a tak jsme za několik tolů cestovali nejvyšší možnou rychlostí. Svorně jsme upnuli síly k původní trase, jež vycházela z prastarých map asilských kupců. Naše stávající brázda byla hluboká a přímá, a já si svým způsobem oddychla, že se věci znovu dávají do pohybu.


    Bláhová výprava ke skládkosvětu Bothra byla slepou uličkou, o tom již nebylo pochyb. Snažila jsem se k tomuto faktu přistupovat smířlivě, neboť i já jsem načas uvěřila bludům. Nemohla jsem otci zazlívat, že takto riskoval, vždyť kde bych já sama byla bez bláhových gest a činů, jež se v danou chvíli jevily jako čiré bláznovství? Bez nich bych stále tvrdla v harému Tala Honty na palubě Bunu a definitivně tak ztratila vyhlídky na důstojný život.


    Ve věku čtyřiceti sedmi Tu jsem dosáhla nejvyšší mety v pomyslné hierarchii našeho rodu. Po pradědu Gamovi, praotci Nakovi a otci Nakatovi jsem se stala v pořadí čtvrtým správcem Oony, navíc historicky prv  ní Paní Těžby. Ačkoliv jsem na své straně měla všemocný palubní interware i oddíly vigilů, rozhodně to nebyl důvod k oslavám, ba právě naopak – teprve na vrcholu si uvědomíte své limity a naplno pocítíte pomíjivost existence.


    Netrvalo dlouho, a Oibaan mi oznámil přijetí logu se signaturou starého Tonnry. Vydala jsem se neprodleně do otcovy pracovny, kterou jsem rychle pojala za svou, neboť jsem zde měla absolutní klid na práci, a navíc jsem si mohla průběžně procházet Nakatovu pozůstalost, jež zahrnovala celou řadu více či méně užitečných předmětů a dokumentací.


    Tentokrát nebylo třeba zapínat složitý přístroj, skrze který jsem s Tonnrou rozmlouvala minule, zpráva byla totiž pouhou nahrávkou, již postačilo přehrát skrze aug. Přesto jsem nechala pečlivě uzavřít všechny přístupy do Boroa-Talu, neboť jsem nechtěla, aby o komunikaci s Tonnrou kdokoliv věděl.


    Když se jeho hlas ozval, znovu se ve mně cosi sevřelo a já měla co dělat, abych nahrávku okamžitě nevypnula. Ten hlas řekl:


    „Až se připojíte
k Borům, dostavte
se na mou loď. Budu
čekat poblíž.“


    Co si to vlastně dovoluje? Zpráva od Tonnry byla stručná, přesto v sobě skrývala jasné direktivum. Jakým právem mi takto rozkazuje? Nevracíme se kvůli němu, ale kvůli vlastní budoucnosti. Rozhodla jsem se,  že se v dohledné době stůj co stůj definitivně vyvážu z břímě, jež jsem zdědila po nerozvážném strýci – i kdyby mě to mělo stát dobrou polovinu Oony se všemi zbylými ingoty dohromady.


    V duchu jsem se dotázala Oibaana na výši dluhu (o přesném znění Riinovy dohody s osobou jménem Tonnra nemám dostupné informace) a na Tonnrův původ (nevím o něm nic s výjimkou veřejně dostupných dat, která již znáte). Co Tonnrova loď? Název, původ ani parametry magravu nejsou k dispozici.


    To bylo nezvyklé, jelikož Oibaan si zřídkakdy s něčím nevěděl rady. Nezbývalo než spolehnout se na vlastní úsudek. Když jsem celou záležitost probrala se svým mužem, řekl:


    „Rád bych ti pomohl, Gammah, avšak jsem si jistý, že širocí Boro vé s Tonnrou nikdy nepůjdou do přímé konfrontace. Chci s nimi vyjednat novou podobu našeho spojenectví, avšak o této záležitosti snad ani nemá cenu diskutovat, vždyť předem vím, jaká bude jejich odpověď.“


    Tehdy mi došla trpělivost a zvolala jsem:


    „U všech žeber, proč se ho všichni tak bojíte?“ Kalir se zachmuřil a řekl:


    „Starý Tonnra už nejednou razantně zasáhl do dění v talských vojích, a pokaždé uspěl. Obávám se, že po zániku THALu neexistuje způsob, jak jej udržet na uzdě.“


    O událostech, jež zmiňoval Kalir, mi matka kdysi vyprávěla – zastrašování Gannadejských, korekce trasy u Koharru, údajný podíl na zničení tří magravů Dlau… odvětila jsem:


    „Dosud mi nikdo uspokojivě nevysvětlil, co je jádrem jeho moci.“


    „Technologie,“ prohlásil Kalir, „Tonnra nemá armádu, vlastně ani posádku. Avšak vyspělost jeho lodi a zařízení, jimiž disponuje, z něj činí nerovného soupeře.“


    Bylo mi jasné, že to bude nesmírně těžké. Příliš mi nepomohl ani Tvyng, který napsal:


    O Tonnrovi vim kulovy. Ptal jsem se na nej znameho cahouna i nekolika xenanu, ale nerekli mi nic, co bys sama nevedela. T


    S krajním znepokojením jsem sledovala, jak se s každým dnem prodlužovala doba odezvy. S Tvyngem jsem si kroužila prakticky v každé volné chvíli, neboť jsem měla až chorobnou hrůzu z toho, že přijde den, kdy se nadobro odmlčí.


    A skutečně – po oslavách Rokha’Tu signál skokově poklesl a o několik dnů později zcela zmizel. Na první pohled bylo zřejmé, že tak náhlou změnu mohlo způsobit jedině to, že Pthral přistál na Bothře a její smrtící atmosféra pozřela signál jako hutný oblak rokosového dýmu.


    V tom okamžiku přestala talská datová síť oroi existovat. A co víc – přišli jsme o vážené předky a s nimi spjaté místo posledního odpočinku.


    Toho světla jsme horečně oplakávali mrtvé a kruhovali se za živé. Truchlila jsem o to víc, neboť jsem kromě rodiny uložené na věčnost nadobro ztratila i nejlepšího přítele.


    Poslední Tvyngův log dorazil těsně před kolapsem signálu. Stálo v něm:


    Pthral se probouzi. Chystame se na cestu dolu, talino – sama asi vis, co bude nasledovat. Az pristaneme, budu strezit tvy predky do konce svych dnu, to ti prisaham! Mysli na budoucnost. Jeste dokazes velky veci, o tom nepochybuju!


    Jsem Tyvynglar Tar z obytnych hal Dolniho Cumoku, syn Ralra a Tar Ylbe. Vzpominej na me s usmevem na rtech, Gamo! Udelam to same. Miluju te! Navzdy tvuj T


    Toho dne jsem došla k neochvějnému závěru, že již nikdy neotevřu srdce nikomu s výjimkou vlastní rodiny. Je-li mým osudem navždy uvíznout v osidlech mocenských her vysoké politiky, pokusím se dovést  své snažení ke zdárnému konci.


    Tehdy jsem konečně odhodila všechny zábrany a přijala úlohu urozeného Tala hodného rodového jména ztracených předků.


    Otřela jsem si slzy a zpomalila tok svých hadů. Nastal čas dát se do práce.


  




  

    

      [image: ]

    


  




  

    1                Rozpaky


    Tolik promarněného času. Cesta zpět ke staré brázdě připomínala poslední tažení zraněného moiruuka. Mnohokrát jsme museli zpomalit, neboť Oona po nuceném odpočinku u skládkosvěta Bothra odvyk la pravidelnému příjmu vyšších dávek paliva. Aby toho nebylo málo, zhruba v třetině cesty došlo k závažné poruše navigačního systému, se kterou naši karrové úporně zápolili po několik dlouhých tolů.


    Ačkoliv jsme brzy poté znovu uháněli plnou rychlostí, důvod k radosti měl málokdo. Atmosféra v Talionu ze všeho nejvíc připomínala rodinnou hrobku – každý si hleděl svých povinností a důvodů k rozptýlení bylo pramálo. Nejednou jsem zavzpomínala na otcovu pověstnou hlučnost a přetlak nahromaděné energie, který s oblibou upouštěl do okolí. Pravda, ne vždy to bylo ku prospěchu věci, avšak ono bezkrevné, výhrůžné ticho, jež v té době opanovalo panské paluby, bylo snad ještě horší.


    Morálka na lodi soustavně upadala. Služebnictvo bylo otupělé a rozkazy plnilo s krajní nevolí. Jednotky vigilů obcházely paluby a často zcela bezdůvodně rozpoutávaly potyčky, objevovaly se pokusy o dezerci. Produkce planých chlupatých datlí na přídi se hroutila, neboť místní předáci trpěli akutním nedostatkem kvalifikované pracovní síly. Xeňanská zvířata dál hynula, v bachoru lodi docházelo k potyčkám a čím dál častěji také k sebevraždám. Mnohdy se stalo, že si život vzaly celé rodiny, neboť se z jejich životů vytratila vůle k existenci.


    Úpěnlivě jsem se snažila, abych děti držela stranou všech těchto problémů. Prakticky veškerý čas trávily se mnou, mým mužem, služebnou Jakarou či tetičkou Noju, která si navzdory někdejšímu formálnímu odstupu oba chlapce velmi oblíbila. Starší Pom byl učenlivý a přemýšlivý hoch  a pod mým důsledným vedením dělal značné pokroky. Mladší Tvyng byl zpupnější a doslova přetékal emocemi, avšak o to více mne zahrnoval láskou, kterou dával bez ustání najevo. Oba chlapci měli relativně vřelý vztah i ke svému otci. Ten dle mého soudu přeci jen o něco více upřednostňoval staršího Pomolara, který se mu více podobal a dlouhodobě projevoval hlubší zájem o Kalirovy fyzické aktivity. Když chlapec zhruba v půli cesty ke staré brázdě oslavil jedenácté narozeniny, Kalir jej poprvé vzal k vigilům a začal jej zasvěcovat do tajů borského umění boje.


    Abych i já dostála tradicím, nechala jsem ve vhodnou chvíli přivolat mistry napouštěče, kteří oba chlapce obdařili jejich prvními khe. Tvyng byl v okamžiku jeho přijetí mladší než já, avšak o to statečněji si počínal – nebál se výhrůžného syčení khemského ubiqu ani černočerných rukou napouštěčů, které se nad ním během zákroku komíhaly.


    Když byli khemové s chlapci hotovi, spatřila jsem dva různé, avšak přesto stylově podobné dekorativní motivy, jež zdobily jejich jehlami sužované tváře. Také já jsem krátce poté přijala další černavé hady, tolik typické pro rod Kusa. Má nová tatuáž osídlila obě ramena, kde se rozvinula do dvou pozvolna se převalujících spirál. Levé ohnisko bylo o něco větší, což mělo symbolizovat věkový rozdíl obou synů.


    Prakticky ihned po ceremoniálu jsem se s oběma chlapci pokoušela navázat neverbální kontakt, abych jim předznamenala potenciál jejich vlastních hadů. Mladší Tvyng se jako vždy vířivých tanců mého khe spíše bál, avšak zádumčivý výraz v Pomově tváři naznačoval, že mi zanedlouho vcelku bez problémů porozumí.


    Toho dne jsem Pomolarovi vůbec poprvé řekla o jeho dějinné úloze.


    „Praotec Nakat vládl této lodi,“ tvrdila jsem, zatímco jsem rukou kroužila kolem sebe, „a po jeho odchodu na Pthral přešel nelehký úkol na mne. Až budu příliš nemocná nebo unavená, staneš se správcem Oony ty.“


    Pom zamžoural očima a nakrčil čelo – dělal tak pokaždé, když usilovně přemýšlel. Poté odpověděl:


    „A co Pán Těžby? Chci být Pán Těžby!“ Pohladila jsem chlapce po zčernalé tváři.


    „To jde ruku v ruce, Pome. Doufám, že v době mého odchodu již budeme prosperovat na Coraabu.“


    Pom kývl, jako by šlo o rutinní samozřejmost. Pak dodal:


    „Co Tvyng?“


    „Bratr ti ve všem pomůže,“ řekla jsem smířlivě. „Bytosti Nu ti v jeho osobě seslaly cenného spojence.“


    Můj milovaný Pom. Vypráví se mi o něm jen velmi těžko, neboť osud se k němu zachoval neuctivě. S hlubokým zármutkem též vzpomínám na svou služebnou Jakaru, kterou jsme si já i mí synové v té době velmi oblíbili. Jakara byla pokorná a vnímavá dívka – rozhodně to nebyla prvoplánová krasavice, avšak přesto v ní tkvělo cosi nádherného. V její přítomnosti jsem pokaždé ucítila zvláštní druh klidu, který mne naplňoval nadějí a vnitřním smírem. Jakara se za všech okolností usmívala, a nikdy si nestěžovala, ačkoliv by k tomu jistě měla nejeden důvod.


    „Musím se vám s něčím svěřit, Paní,“ řekla jednou znenadání, zatímco mým dvěma synům vařila slazenou tylokovou kaši. Jakara tak činila často, neboť jsem nechtěla chlapce bezhlavě ládovat nedostatkovým burotenem, a tak jsem krátce po otcově smrti za zdmi Talionu povolila konzumaci nesycené stravy napříč všemi stavy.


    Otočila jsem se k ní od své práce a dotázala se:


    „Oč jde, Jakaro?“


    Jakara vrhla mým směrem rozpačitý pohled a v očích jí zablýsklo.


    „Nosím pod srdcem nový život.“


    „To je skvělá zpráva, děvče!“ vykřikla jsem bezděčně. Poté jsem se zarazila a dodala:


    „Doufám, že v tom nemá prsty můj drahý manžel.“ Jakara se trpce pousmála a zavrtěla hlavou.


    „To ne, Paní. Je to vigil, člen terénního oddílu pobočníka Tuvana.


    Moc času s ním netrávím – většinou ani nevím, kde se nachází.“ Přimhouřila jsem výchovně oči.


    „Skrývá se před zodpovědností?“ Na to Jakara odvětila:


    „V žádném případě, je to čestný a zodpovědný muž. Avšak jeho působiště se nachází daleko od Talionu, a jak sama víte, velitel Vorcal vigily v poslední době značně přetěžuje.“


    Povzdychla jsem si a dívku v duchu politovala. Teprve o několik okamžiků později mi došlo, že jí mohu pomoci, neboť nade mnou již  na Ooně nebyl nikdo, kdo by takové jednání zpochybnil. Spojila jsem se neprodleně s Oibaanem a vyjevila mu potřebné instrukce. (Muž byl uvolněn ze služby a je na cestě do horních ubikací služebnictva.) Bylo to tak snadné.


    „Běž domů, Jakaro,“ řekla jsem po chvíli a položila jí zavalitou ruku  na rameno, „čeká tě tam překvapení.“


    Služebná zmateně zamrkala, avšak když spatřila můj šibalský vý raz doprovázený mrknutím, na tváři se jí rozhostil široký úsměv. Objala mne a vyhrkla:


    „Děkuji vám, Paní Gammah!“


    Sledovala jsem její dětinskou radost a v duchu si přála zažít něco podobného. Namísto toho se mi stále a znovu vracely nutkavé myšlenky týkající se naší budoucnosti – jak se vlastně daří širokým Borům? Přijmou nás zpět? Kdy dojde k setkání se starým Tonnrou?


  




  

    2                Aliance


    Uběhla další dvě dlouhá Tu a naše původní brázda se kvapně blížila. Raději jsem příliš nepřemýšlela o tom, co se nachází na jejím konci, neboť se mi po vleklém dilematu na Bothře bádání v nevěrohodných kupeckých mapách značně zprotivilo. Dobře jsem věděla, že talské voje nyní sázejí vše na jeden hrací kámen, a bylo mi nad žebra jasné, že riziko selhání je vysoké.


    Služebné Jakaře se narodil syn. Dala mu jméno Turog, což ve starém thalském dialektu znamenalo „Velký“. Pravda, nebyl to dvakrát vhodný příměr, vezmu-li v potaz fakt, že chlapec byl od útlého dětství pohublý a neduživý a v jednom kuse jej sužovaly choroby. Jakara však všechny tyto strasti nesla velmi statečně.


    Bez datové sítě oroi jsme znali aktuální situaci v talských vojích pou  ze v hrubých obrysech. Navzdory úporné snaze dohnat zbylé magravy nám chodily opticky přenášené zprávy s takovým zpožděním, že jejich reálná vypovídací hodnota byla přinejmenším sporná. Tušili jsme, že korporace Antha se s Makaary pere o pomyslné prvenství kdesi dale ko vpředu, zatímco neurození Khakeiové z dosud neznámého důvodu zpomalovali. Dokonce i nedočkaví Borové se zvolna dali do pohybu, avšak ani rychlost jejich vlajkových magravů Buo-kha a Ianaza nebyla nijak závratná a my dobře věděli, že půjde-li vše podle plánu, naše někdejší spojence v několika následujících tolech snadno doženeme.


    Jak jsme se přibližovali k borským lodím, můj muž citelně ožíval, neboť jeho borská nátura nešla navzdory pochroumaným rodinným vztahům jednoduše uzamknout do přístěnku.


    „Až se setkám se svým adoptivním otcem Bor-Karem,“ řekl Kalir krátce poté, co se mě surově zmocnil v našich komnatách, zatímco oba synové pobíhali kdesi v útrobách Talionu, „navážeme zcela nový druh spojenectví.“


    „Co si pod tím mám představit?“ zamumlala jsem, zatímco jsem si připínala zpět nostrilu a marně po místnosti hledala potrhané svršky.


    „Bezpečí a prosperitu,“ prohlásil Kalir a azurové kroužky na jeho svalnatých pažích souhlasně zachrastily, „není žádným tajemstvím, že společně vybudujeme nejmocnější společenství napříč voji!“


    Vzala jsem do náruče opodál ležícího požleba Kermi-džiho, který s přibývajícími lety vypadal stále stejně – snad až na jediný šedavý chomáč chlupů zdobící jeho hrbolatou hlavu. Drobný tvoreček pootevřel oči   a spokojeně zamručel, načež odevzdaně přijal pravidelnou porci drbání. Řekla jsem:


    „To je možné, Kalire. Avšak máme-li společně vládnout talským vojům, musíme postupovat v dokonalém souladu. Nejsem si jista, zda toho jsou Borové schopni.“


    Kalir odsekl:


    „Je-li to pro ně výhodné, proč by neměli? Podceňuješ borskou náturu, ženo. Širocí možná čas od času podlehnou návalu emocí, avšak v jádru jsou to bytostní pragmatici.“


    „Podceňuji Bory? To spíš ty přeceňuješ Kusy,“ odvětila jsem lakonicky. „Časy naší velkoleposti jsou ty tam, odcházejí společně s generacemi pamětníků THALu.“


    Kalir se nenechal odbýt. Vstal z lůžka a namířil na mě dvěma roztaženými prsty – činil tak vždy, když se chystal někomu velet.


    „Kchě. Zapomínáš na velké stroje, Gammah. Stále ještě disponujeme obchodovatelným obnosem paliva a kovů. Nemluvě o konkurenceschopné pracovní síle…“


    A ty zapomínáš na starého Tonnru, Kalire, zasyčela jsem skrze své hady, zatímco má trpělivost zvolna přetékala přes okraj, „máme s ním nevyřízené účty a nezdá se, že by se spokojil s malou protislužbou.“


    Manželovo khe se citelně stáhlo do sebe – činilo tak vždy, když došlo na hovor o Tonnrovi. Zatímco se zamračený Kalir dál soukal do exoskeletu, ověřila jsem skrze Oibaana polohu obou chlapců (Děti hovoří s velitelem vigilů ve vyhlídkové kopuli.) a vydala se neprodleně za nimi.


    Uháněla jsem nahoru přepravní kabinou a usilovně přemýšlela. Přinese nám vůbec spojenectví se širokými nějaké další výhody? (Stávající obchodní bilance s Bory vychází v energetickém poměru 1,17:1 pro Kusy.) Mrzelo mne, že se dříve tak slibné vztahy s Makaary po smrti mé matky nadobro přerušily. Ačkoliv měli bohatí a pyšní Makové i stinné stránky, znala jsem je a dobře jsem věděla, jak s nimi jednat. Co vlastně můžeme očekávat od Borů?


    Vystoupila jsem z kabiny a přede mnou se rozprostřela vyhlídková kopule Dorrhu. Znovu mne překvapilo, jak je vlastně malá, neboť jsem ji pokaždé podvědomě srovnávala se svými vzpomínkami z dětských let. Průzor kopule byl široký sotva jeden lant a já pod ním spatřila obě své děti, kterak na cosi ukazují a poté usilovně gestikulují směrem k Vorcalovi.


    Když mne velitel vigilů spatřil, pokruhoval se a věnoval mi letmý úsměv. Vorcal mne jako jeden z mála talů provázel prakticky celý můj život a bylo až s podivem, jak chabě se na něm podepsal zub času. Pravda, jeho symetrický obličej již nějakou dobu lemovaly prohlubující se vějíře vrásek, nicméně velitelův pohled byl bystrý a postava usazená   v exoskeletu dobře formovaná. Mohlo mu být drahně přes šedesát Tu, avšak rozhodně se nezdálo, že by zvažoval odchod do ústraní. To mi   v té době připadalo správné, neboť jsem byla přesvědčena o tom, že jeho pobočník Tuvan nedosahuje takových kvalit a zkušeností. Dnes již dobře vím, že můj odhad byl zcela mylný, avšak o tom pohovořím, až nastane příhodná chvíle.


    Poslouchala jsem chlapce, kterak o čemsi nadšeně diskutují.


    „Nic tam není,“ lamentoval Tvyng, zatímco obezřetně slézal z vyvýšené stoličky, kterou jim podle všeho Vorcal přisunul ke kopuli, „zase jsi mi věšel prdy za lalok, Pome.“


    „Sám jsi prd,“ odsekl posměšně Pomolar a v náhlém popudu zvolal mým směrem, „mami! Řekni mu, co všechno lítá okolo Oony! Myslí si, že je tam prázdno.“


    Povzdychla jsem si, neboť hádky obou synů v poslední době nabíra  ly na intenzitě. Starší Pom nevynechal jedinou příležitost k rýpnutí si do Tvynga, bez ustání mu namlouval nesmysly, jimž jeho mladší bratr věřil. Tentokrát jsem mu však musela dát za pravdu. Řekla jsem:


    „Každý magrav cestuje nevytěžitelnou rudou exoprostoru. Zatím co my vidíme tmu, citlivé přístroje Oony bedlivě sledují okolí a pátra jí po jakékoliv zhutnělé hmotě. Ta pro nás může být přínosem, ale také velkým nebezpečím.“


    „A co z toho je Coraab?“ vyhrkl nečekaně Tvyng. Byla to překvapivě trefná otázka, proto jsem se zamyslela a prohlásila:


    „Záleží na úhlu pohledu. V průběhu přistávání to bude nejnebezpečnější místo ze všech, neboť něco takového zažijeme vůbec poprvé, a v takové chvíli nezbude sebemenší prostor pro chybu. Jakmile usedneme pod báň Coraabu a uvedeme do chodu velké stroje, stane se bezednou studnicí obživy pro nás i další pokolení, jež z talských vojů  v budoucnu vzejdou.“


    Tvyng začal hlasitými skřeky napodobovat těžební stroje, zatímco starší Pom zamyšleně hleděl ven z kopule. Ve stejnou chvíli se ozval Vorcal, který řekl:


    „Pamatujte, chlapci, že vnější nebezpečí jde udolat, stačí se spojit, napnout síly a uplatnit své schopnosti a zkušenosti.“


    Pom se zeptal:


    „Proto ses stal vigilem, strýčku Vorcale?“ Vorcal odpověděl:


    „Ano, Pomolare. Jsem zde proto, abych čelil všem myslitelným výzvám. Nejhorší nebezpečí je to, jež číhá uvnitř. Nebojte se věcí za kopulí – ve srovnání s našimi vlastními problémy nejsou nic.“


    Pravdivá slova. Škoda, že jsem jim tehdy nevěnovala více pozornosti.


  




  

    3                Širocí


    Zatímco jsme se rychle přibližovali k dvojici velkých borských magravů, Oibaan tiše švitořil v mé hlavě. (Žádné signály z Pthralu Noyar pracuje ve sklenících dorazil log od Tala Bor-Kara.) Při jeho posledním výroku jsem zpozorněla. Šlo o dlouho očekávanou zprávu – shluk kruhů vyzýval mne a Kalira k neprodlené návštěvě vlajkové lodi Buo-kha.


    Věřili jsme, že toto setkání vytyčí nový rámec našich vzájemných vztahů. Manželovi zvědové již delší dobu hlásili, že Borové trpí akutním nedostatkem chlupatých datlí, což hrálo v náš prospěch, neboť v posledních letech se ve Špinivce znovu podařilo naplno obnovit produkci této tradiční borské suroviny a postupně jsme tak vyprodukovali značné zásoby zmraženého ovoce, jež bylo nyní možné odprodat či směnit.


    Zprvu jsem se však manželovi komunikaci s někdejšími podřízenými snažila rozmluvit – jednoduše jsem se obávala, že její odhalení může ohrozit vzájemné přístupové rozhovory. Na druhou stranu šlo o cenné informace, jež jsme zohlednili v naší diplomatické přípravě, neboť právě díky nim jsme se dobře obeznámili s materiálními potřebami Borů, ale také s jejich aktuálním společenským rozpoložením.


    Vliv Kalirova adoptivního otce, nejširšího Tala Bor-Kara, na palubách Buo-khy přetrvával. Jeho prvorozený syn Fel navíc přednedávnem tvrdě potlačil opozici a stal se absolutním vládcem menšího borského magravu Ianaza. Úzká spolupráce otce a adoptivního syna podle všeho nesla své plody, neboť se po likvidaci tamních rebelantů nenašel nikdo, kdo by jim stál v cestě. Tato vlivná vládnoucí rodina navíc navázala úzkou spolupráci s neurozenými Khakeii z magravu Thur-Talla, což byl díky jejich mimořádným zásobám vzácných kovů rozumný krok. V té době dokonce kolovaly zkazky o tom, že Borové výměnou za významný obnos ytterbia opravili poškozený khakeiský magrav a zachránili tak tamní neurozené taly před jistou zkázou. Ať už to bylo jakkoliv, vrchní předák Tandib s Bory držel tempo a jeho posádka s čelními představiteli široké kultury čile komunikovala.


    Když jsme se znovu přiblížili na vizuální kontakt s borským vlajkovým magravem Buo-kha, na našich palubách zavládlo svorné nadšení. Bez datové sítě oroi jsme dlouhá Tu uháněli temným exoprostorem s nejistým výsledkem, a nyní konečně vyšlo najevo, že ryjeme hlubokou a vydatnou brázdu vstříc původnímu cíli a Kusové v brzké době po delší odmlce znovu promluví do vysoké politiky.


    Vypravili jsme na tuto mimořádně důležitou diplomatickou cestu všechny tři naše provozuschopné velké agravy. V první letěla naše delegace, v druhé se nacházel objemný náklad chlupatých datlí a ve třetím plavidle se tísnil půltucet pečlivě vybraných ruuků, kteří sloužili jako vstupní dar šesti významným borským rodinám. Nešlo nám jen


    o to zaujmout nejširšího Bor-Kara – bylo třeba navázat celou síť kontaktů, což se ve světle pozdějších událostí ukázalo jako mimořádně dobrý tah, za který tímto Kalirovi opisuji veliký kruh uznání.


    Když jsme se za vydatného burácení motorů přibližovali k Buo-ce, sledovala jsem tuto majestátní loď se směsicí údivu a nejistoty. Zpětně


    mohu s jistotou říci, že azurově pableskující plavidlo mi od první chvíle silně evokovalo dávnou cestu na zářící THAL, neboť i naše zavalitá Oona byla ve srovnání s těmito obřími loděmi neduživým drobkem. Je pravda, že makaarská Burra se svými rondely v celkovém součtu pojala více obyvatel než Buo-kha, avšak ani ona nedosahovala kvalit borské lodi, jež byla pověstná komfortem a mimořádným technickým vybavením. Dalo by se říci, že vlajkový magrav Borů představoval poslední odlesk odkazu THALu mezi talskými voji, neboť vzdálený Pthral zůstal kdesi daleko vzadu a Tonnrovu prazvláštní loď do tohoto výčtu nelze započítat.


    V hangárech se nás ujalo služebnictvo, jež skrze autonomní samohy by okamžitě rozvezlo objemný náklad datlí do všech koutů lodi. Těs ně před odletem jsem totiž došla k rozhodnutí, že úvodní část sklizně Borům věnujeme bez nároku na odměnu, díky čemuž budou místní hodnostáři svorně oslavovat jméno rodu Kusa v záchvěvu nadšení způsobeného brzkou vidinou čerstvě uvařené dávky tradičního borského nápoje jménem kvaš.


    Jakmile jsme do jejich rukou předali i šestici k smrti vyděšených ruuků, vyrazili jsme z hangárů do samotného srdce lodi. Z této cesty nemám příliš mnoho zážitků, neboť okna vozu byla zatemněna a já   po několika prvních odbočkách úplně ztratila představu o naší poloze. Stejně jsem měla jiné starosti – budoucnost naší nové velké aliance nyní záležela na momentálním rozpoložení nejširšího z Borů.


    Mé obavy se již brzy rozplynuly jako mlha nad rondely, neboť Tal Bor-Kar nás přijal mimořádně srdečně a zdálo se, že má z návratu adoptivního syna upřímnou radost. Když mne posléze poprvé spatřil naživo, objal mě, plivl si do mohutné dlaně a rukou ve vzduchu opsal veliký kruh. Jakmile spatřil mé rozpaky, rozchechtal se a vykřikl:


    


    
    


    „Kchě! Vítej na Buo-ce, dcero Nakatova – koukám, že tě Kalir dosud nenaučil borským způsobům.“


    Poté se rozhlédl po zbytku naší delegace, kterou tvořila má služebná Jakara, vrchní xenobiolog Čábuze a zhruba tucet pečlivě vybraných talů ze středních stavů. Bor-Kar řekl:


    „Stojíte mezi širokými. Čekali jsme na vás dlouho, avšak věřím, že vydatná porce kusovského kvaše již brzy všechny nepatřičné vzpomínky vymaže. Pojďme se nyní občerstvit na vaši počest!“


    Ve stejnou chvíli se ze všech stran vyrojil početný mrak zavalitých augů, které přítomným rozdaly kovové kalíšky naplněné lepkavou fialovou tekutinou. Tehdy jsem vůbec poprvé ochutnala tradiční borský nápoj, kterému jsem se na doporučení svého muže dosud vyhýbala. Pravda, první doušek kvaše chutnal navýsost odporně a já měla co dělat, abych jej okamžitě nevyplivla zpět do kalíšku, nutno však podotknout, že po chvíli se mi v ústech rozhostila prazvláštní nasládlá datlová pachuť, jež byla pro mé panské útroby svým způsobem přijatelná. Majetnější borští velmožové navíc nápoj lehce přisycovali burotenem, a tak jsem kromě lehkého opojení pocítila také nemalý přísun životodárné energie.


    Augy od nás přijaly prázdné kalíšky a poté se s tichým bzučením rozlétly do všech stran. Zavalitý Bor-Kar pohnul rukou, načež se na prosklené stěně uprostřed místnosti zjevil zářící obraz jeho staršího syna Fela obklopeného několika dalšími muži a ženami.


    „Správce Ianazy bude našemu jednání přítomen,“ podotkl Kar, zatímco si můj muž se svým bratrem na dálku vyměnili zdvořilostní pozdrav, „můj syn Fel se na vás netěšil jako já, což mu však nelze zazlívat. Je horlivý a podobně jako všichni mladí beznadějně touží po pohybu vpřed. V jednom mu však dávám za pravdu – čekání na opozdil  ce nás stálo mnoho prostředků, o jejichž návratnosti můžeme nyní vyjednávat.“


    Na první pohled bylo znát, že Tal Bor-Kar je zkušený pragmatik, který se po úvodních zdvořilostech nenechá odbýt hrstkou datlí. Také nevraživý výraz jeho syna naznačoval, že přesvědčit Bory k jakékoliv významnější spolupráci nebude vůbec jednoduché.


    Tehdy Kalir přistoupil k otci a řekl:


    „Poctil jsi mého bratra mimořádným darem. Můžeš si být jistý tím, že od tebe nic podobného nežádám.“


    „Ty sám jsi pro mne mimořádný dar, Kalire,“ podotkl s úsměvem Tal Bor-Kar, „prozatím nemám sebemenší důvod k zármutku z tvého návratu.“


    Kalir neochvějně dodal:


    „Spojme síly, otče. Společně dokážeme víc než každý zvlášť.“ Bor-Kar řekl:


    „Vyslal jsem tě ke Kusům, neboť tak velí tradice. O smysluplnosti tohoto činu dodnes nepochybuji.“


    V reakci na to jsem řekla:


    „Co pro vás tedy můžeme vykonat, ó nejširší?“


    Bor-Kar se usmál a ukázal tak zuby dofialova zbarvené kvašem:


    „Začneme chlupatými datlemi.“ V reakci na to jsem řekla:


    „První agrava dorazila společně s námi. Náklad je již vyložen…“ Bor-Karův pohled zpřísněl.


    „Iblort k vám budiž milostiv. Jistě však tušíte, že takové množství nebude stačit.“


    Tehdy mi do řeči skočil Kalir:


    „Kolik dalších agrav datlí máme poslat?“


    „Celou úrodu.“


    „Tedy sedm. Přijímáme.“


    Zase ta jeho zbrklost! Měla jsem sto chutí Kalira pokárat za to, že nás během chvíle připravil o jeden z mála trumfů, které jsme měli v záloze, avšak došlo mi, že bude lepší mlčet. Zkusila jsem alespoň výhrůžně zavlnit černavými hady, avšak nezdálo se, že by tomu můj muž věnoval sebemenší pozornost.


    „To je dobrý začátek,“ prohlásil Bor-Kar, „než však přistoupíme k jakékoliv hlubší spolupráci, mám ještě jednu důležitou podmínku…“


    V místnosti se rozhostilo napjaté ticho.


    „Tonnra?“ řekla jsem znenadání. To slovo ze mě vyšlo jaksi automaticky.


    Tehdy zářící odraz Tala Bor-Fela odpověděl:


    „Ano, Kusa-Gammah. Chceme, aby našemu obnovenému spojenectví předcházel čistý stůl. Jeho přítomnost je Borům krajně nepříjemná.“


    Zamrazilo mě na zátylku. Řekla jsem:


    „Přítomnost? On je tady?“ Tal Bor-Kar se zachmuřil.


    „Čeká opodál. Navíc mne požádal, abych vás za ním neprodleně vyslal.“


    „Cože?!“


    Nejširší z Borů mávl rukou a přivolal si jeden z augů. Když se jeho číše naplnila, hlasitě si usrkl a dodal:


    „Nemám na výběr. Pevně věřím, že mi rozumíte.“


    Pohlédla jsem na svého muže, který měl co dělat, aby nepukl jako přezrálý datel. Toho dne začalo velké spojenectví Borů s Kusy zradou.


  




  

    4                Výzva


    Náš apartmán byl luxusně zařízený – azurové mozaiky zářily novotou  a v okolních zdech přebývaly tucty augů, jež byly připraveny splnit každé naše přání – tedy každé s výjimkou možnosti opustit tyto neprodyšně uzavřené prostory.


    Bezejmenný magrav s jednou osobou na palubě zastavil 2,1 milionu


    lantů od Buo-khy / V okolním exoprostoru neregistruji žádné další známky aktivity.


    Možnost komunikovat s Oibaanem pro mne byla prakticky jedinou útěchou v této nepříjemné situaci. Borové naštěstí navzdory značnému pokroku nedisponovali technologií, jež by našemu palubnímu interware dokázala zabránit pronikat do mé hlavy. Díky tomu jsem snadno zpravila Vorcala a zbytek Talionu o aktuální situaci, nakázala gravcům Oony vzdálit se do bezpečného perimetru a probrala s Oibaanem možnosti případného předání kompletní autorizace na své syny. O moc víc jsem však učinit nemohla – jakákoliv přímá konfrontace se společenstvím Borů by pro Kusy skončila katastrofou, neboť náš magrav nebyl ozbrojený a v případném přímém střetu se dvěma modernějšími borskými loděmi by neměl sebemenší šanci.


    Kalir byl citelně rozrušený z bezohledného jednání, jehož se nám dostávalo.


    „To Fel,“ zavrčel krátce poté, co třískl s jedním z azurových augů


    o podlahu tak mocně, až se kulovitý stroj rozlétl na dva kusy, „našeptává otci, co má dělat! Takové svinstvo! Vytrhnu mu páteř a zbičuju s ní zbytek jeho lodi!“


    Posadila jsem se na polstrovaný divan a pokusila se jej uklidnit slovy:


    „Šetři dechem, Kalire. Sám jsi říkal, že se tě záležitost se starým Tonnrou netýká. Setkám se s ním a pak budeme pokračovat v jednáních.“


    „Jsme vězni, Gamo!“ vykřikl v dalším návalu vzteku Kalir. „Zajatci vlastního příbuzenstva. Cítím se jako požleb zabarikádovaný v kotci, který poslušně čeká na páníčka, aby se mu mohl v klidu vymočit u paty.“


    Sledovala jsem ho, kterak ve svém přiléhavém exoskeletu přešlapuje po místnosti a co chvíli usilovně přemýšlí, zda neobrátit celý její interiér vzhůru nohama. Po chvíli Kalir dodal:


    „Kchě. Máš pravdu v tom, že spor s Tonnrou je záležitostí Kusů. Nicméně jeho výsledek má přímý dopad i na mé syny. Nemůžu jen tak přihlížet opodál!“


    Na to jsem řekla:


    „Přesně to po tobě nyní chci, Kalire. Tvá horká hlava nás již mnohokrát dostala do obtíží. Jsi můj manžel a bezesporu nejvýznamnější muž na palubě Oony – dluhy svých předků však musím uhradit sama.“


    Kalir se oběma rukama chytil za zátylek a s hlasitým heknutím si protáhl šíjové svaly. Poté si sedl vedle mě a o poznání klidněji řekl:


    „Dobrá, ženo. Je-li to tak, vyraz neprodleně za Tonnrou. Bez širokých na Coraab nedoletíme. Vždyť i ty sama dobře víš, kolik sycené vody zbývá v burotenové bance, nejednou ses s poddanými radila o tom, zda ruucká stáda přežijí další Tu. Talové na přídi posílají do oběhu nejméně kovů v historii lodi. Já ta čísla dobře znám.“


    Usmála jsem se a vzala svého muže kolem ramen. Kalir možná byl vznětlivý a náladový, ale rozhodně to nebyl hlupák.


    „Vrátím se brzy, slibuji. Očistíme naše jméno a poté ukážeme zbylým Talům, kdo jsme zač. Jsme oslabení, ale ne slabí. Naše chvíle přijde, vím to.“


    Kalir mne dlouze a vášnivě políbil. Pak zaševelil:


    „Jsem Kusa stejně jako Bor.“


    Bylo to od něj milé. Vstala jsem, upravila si karmínové fasetové šaty a poručila augům, aby přivolaly své pány.


    Bor-Kar pro mne nechal přistavit svou nejlepší agravu. Letěla jsem pouze já a zkušený borský gravec, který se mne po několika úvodních zdvořilostních frázích ostýchavě zeptal, zda je skutečně pravda, že jsem coby oonská Paní Těžby studovala exografii. Když jsem přikývla na souhlas, plivl si nadšeně do ruky a začal se vyptávat na topologii skládkosvěta Bothra a jemu přilehlých planet. Nepovažovala jsem za správné dělit se o svou zkušenost s neurozeným Borem, který se se souputníky potupně krčil u staré brázdy, zatímco my kdesi v dáli hledali lepší místo k existenci. Jakmile gravec zjistil, že se ode mne nedozví nic nového, zklamaně ustal ve snažení a jal se věnovat svému stroji.


    Cesta na Tonnrovu loď byla překvapivě rychlá – plavidlo podle všeho nevyzařovalo světlo a já tak nepostřehla prakticky žádnou změnu v okolním prostředí až do chvíle, kdy jsme s hladkým drcnutím dosedli na pevné podloží cizí paluby.


    Někdy v té době mi došlo, že všudypřítomná tma přetrvává a že se nenachází jen za průzory naší agravy – byl to můj zrak, který zcela vypověděl službu. Zprvu jsem zpanikařila a začala nervózně tápat rukama kolem sebe. Z dáli jsem zaslechla borského gravce, kterak říká:


    „Už jsou tady. Otevírám vstup.“


    Jsou? Neříkal Oibaan, že Tonnra přebývá na své lodi sám?


    Zaslechla jsem tiché zabzučení. Po chvíli se kdesi za mými zády ozvalo:


    „Posaďte se.“


    Tento měkký hlas rozhodně nepatřil Tonnrovi ani borskému gravci.


    Zavelela jsem:


    „Vraťte mi zrak. Hned!“ Hlas odpověděl.


    „Prosím o trpělivost. Posaďte se.“


    Hmatala jsem okolo sebe. A skutečně – pode mnou se nacházelo jakési měkké polstrované křeslo. Sedla jsem si do něj a pocítila, kterak se vzduch okolo mne pohnul. Kdosi mi přes ústa přetáhl přilnavou dýchací masku a křeslo s tichým klapnutím zavrnělo.


    Ucítila jsem, kterak se mi divoce zhouplo břicho. Došlo mi, že stoupáme vzhůru. Plyn v masce byl příjemně sycený a jeho odér mi kdovíproč evokoval zářící paluby THALu.


    Po chvíli křeslo dosedlo na povrch. Dýchací maska odskočila od mých úst, načež okolo mě zavládlo zneklidňující ticho. Netrvalo dlouho, a za mnou se znovu ozval tichý, konejšivý hlas:


    „Nevstávejte z křesla.“


    Druhý hlas po mé pravici dodal:


    „Můžete mluvit. Uslyší vás.“


    Než jsem stihla jakkoliv zareagovat, můj zrak se znovu rozjasnil, jako by z něj někdo sejmul pomyslný závoj. Zorné pole mi zalila mléčně bílá barva a já zmateně zamžourala ve snaze zaostřit na nejbližší objekty okolo sebe.


    Byly to stroje. Elegantní mechanismy nejrůznějších tvarů a velikostí, opatřené oblečením a insigniemi. Vše okolo bylo zářivě bílé, až z toho oči přecházely. Měla jsem pocit, že dostanu záchvat široké nemoci, neboť kvůli jednolité barvě vůbec nebylo poznat, kde končí stěny haly.


    Nacházeli jsme se na kruhové plošině trčící vysoko ve vzduchoprázdnu. Mimo plošinu očividně nefungovala tíže, neboť některé z roztodivných stříbřitých strojů z našeho doprovodu překračovaly její okraj  a nerušeně odplouvaly do dáli.


    Tehdy jsem si všimla rozměrné kopule, jež se vynořovala z podlahy necelý lant přede mnou v samém středu plochého disku. Uprostřed byla o něco tmavší, jako by se za ní nacházel blíže neurčený vzdálený objekt. Sebrala jsem veškerou odvahu a nahlas zvolala:


    „Tonnra?“


    Šedý objekt se zavlnil a zvětšil. Šmouhy se vlivem poloprůhledné stěny slily do ostřejších kontur a já zjistila, že v kopuli se nachází silueta osoby.


    Na tala byl nepřirozeně vysoký, snad o půlku vyšší než já. Snad to zapříčinila stěna kopule, jež mohla působit jako zvětšovací sklo. Všechny mé úvahy vzaly ihned zasvé v okamžiku, kdy muž za plentou promluvil. Jeho mrazivě hluboký hlas tentokrát nezkreslovaly přístroje a já ihned pocítila, kterak se mí černaví hadi bázlivě stahují do sebe. Hlas řekl:


    „Kusa-Gammah, dcera Nakatova a dědička Gamova odkazu.““


    V duchu jsem podvědomě přivolala Oibaana (nacházíte se 714,7 lantů od přepravní agravy / borský gravec je naživu / neznám žádné podrobnosti o objektu před vámi). Ačkoliv mi interware nedodal žádné podstatné informace, ulevilo se mi, že můžu v této napjaté chvíli slyšet jeho hlas. Tehdy však osoba za stěnou prohlásila:


    „S počítačem si promluvíte později.“


    Tonnra. Jeho slova se mi do tváří zabodávala jako prstové hroty khemů.


    Pocítila jsem, že všechny výhody jsou na jeho straně. Pokruhovala jsem se a odpověděla:


    „Tal’Wor, ctěný Tonnro. Stojím před vámi a odevzdávám se vaší vůli.“


    Stín v kopuli řekl:


    „Nic jiného vám nezbývá. Mluvil s vámi otec o výši dluhu?“


    Zavrtěla jsem hlavou a pokusila se o upřímnou odpověď.


    „Otec před svou smrtí zničil všechny logy týkající se vaší osoby.


    O dohodě nemám žádné dostupné informace.“ Tonnra po chvíli mlčení řekl:


    „Dostali jste
výjimečný dar.“


    Řekla jsem:


    „Nevím, o co se jedná. Můj otec…“


    „Váš otec s tím nemá
nic společného,“
přerušil mne Tonnra, „dohodu jsem uzavřel
s Kusa-Riinem.“


    Hlavou mi zavířil divoký sled myšlenek. Dluh Tonnrovi tedy způsobil strýc? Stín v kopuli nehnutě vyčkával, až mému přízemnímu mozku dojdou všechny souvislosti. Když se tak stalo, vyhrkla jsem:


    „Csidaj?“


    Tonnra odpověděl:


    „Chci ho zpět.“


    Mí hadi se bázlivě zatáhli do sebe. Co teď?


  




  

    5                Dvě lodě


    S krajním znepokojením jsem si uvědomila, že mi otec lhal, když tvrdil, že Csidaj byl zakoupen od všemocných Searthů kdesi v hlubinách Agoadanu. Jeho bratr ve skutečnosti tento obchod uzavřel s Tonnrou, kvůli čemuž vznikl dluh, který dodnes nikdo řádně nesplatil. Sebrala jsem veškerou odvahu a prohlásila:


    „Csidaj zmizel. Můj otec jej předal půlzubým a ti o něj vlastním zaviněním přišli.“


    Stín v kopuli se naklonil k okraji poloprůhledné membrány. Sledovala jsem potemnělou siluetu muže, do tváře mu však vidět nebylo.


    „To není můj problém. Vraťte mi volnotvora, nebo zaplaťte.“


    Na to jsem odpověděla:


    „Csidaj je pryč. Co tedy požadujete?“


    Stín mávl rukou a na povrchu kopule se zhmotnil log posetý nepřeberným množstvím kruhů. Ihned jsem rozeznala ideogram rodu Kusa a pod ním kruhopisy mého otce a strýce. Tonnra řekl:


    „Cena byla sto tisíc ingotů kaleše. Kusové dosud uhradili sotva pětinu.“


    Ta suma mi vyrazila dech. Tolik vzácných kovů! Takové zásoby ytterbia v té době nevlastnili ani Khakeiové, ba ani všechny talské magravy dohromady. Řekla jsem:


    „Tolik kovu nemáme. Mí předchůdci vám slíbili nesplnitelné.“

„To není moje starost.“



    „Co tedy mohu nabídnout jako náhradu? Ovoce? Zvířata? Stroje?“ Tonnra vydal zvláštní zvuk. Poté řekl:


    „Pro začátek chci vaši
sycenou vodu, Kusa-Gammah. Vše, co
máte v bance.“


    Zavřela jsem oči a z mých úst vylezl bezděčný sten. Pouhá představa vyprázdnění záložních burotenových rezerv ve mně ihned způsobovala návaly panické hrůzy. Tonnra však pokračoval:


    „K tomu tisíc ingotů kaleše a pět set jednotek syntetických diamantů. Předávka proběhne do konce tolu.“


    Ten starý blázen nás chce zruinovat! Řekla jsem:


    „Co když nepřijmeme?“


    Tonnra mlčel a já sledovala majestátní stín, kterak se převaluje v neurčitém oparu za kopulí. Pokračovala jsem:


    „Chcete po nás všechnu naši sycenou vodu. Dlouhodobé přijímá  ní vzduchu bez burotenových příměsí vede k dramatickému zhorše  ní kvality života. Objeví se nové choroby, vypuknou epidemie. To je váš cíl? Zničit nás?“


    „Přežijí ti nejsilnější.“


    Jeho přezíravost ve mně vzbudila bouři nevole.


    „Jste cynik. Obyvatelé Oony nemůžou za špatné rozhodnutí mé rodiny.“ Tonnra znovu promluvil, tentokrát o poznání hlasitěji:


    „Pragmatismus je na místě, Kusa-Gammah. Dobře vím o vašich plánech.“


    Mí hadi se bázlivě vzepjali a já pocítila citelný tlak ve tváři. Co tím, u všech Bytostí, myslí?


    Čas zpomalil svůj tok. Sledovala jsem složité stříbřité stroje, kterak bezhlučně poletují ve vzduchoprázdnu okolo kruhové plošiny. Některé dokonce měly tváře, žádná z nich však neupínala zrak mým směrem. Nasála jsem z plných plic životodárný plyn a marně přemítala nad smyslem jeho přítomnosti v plně robotizovaném prostředí. Šlo o pouhou manýru, nebo se za normálních okolností Tonnra volně pohybuje po lodi?


    Stín v kopuli se výhrůžně zavlnil. Má mysl se rychle vrátila k jeho poslednímu výroku, načež jsem řekla:


    „Mé plány se týkají výhradně přežití mé rodiny a mých vazalů. Řídím se pudem sebezáchovy – nebyla jsem to já, kdo započal velkou cestu na Coraab. Toto poslání jsem převzala od předků a musím se s ním vyrovnat po svém.“


    Tonnra se přiblížil k okraji kopule a já zřetelně spatřila obrys jeho


    „Kdysi jsem s Taly uzavřel pakt o trvalém klidu zbraní. Proč se jej chystáte porušit?“


    Jeho slova mi nedávala pražádný smysl (Vigilové setrvávají na svých pozicích na Ooně / Borské magravy nevykazují žádnou vnější aktivitu). Řekla jsem:


    „Netuším, co máte na mysli, Tonnro. Možná jste…“ Ve stejnou chvíli Tonnra zaburácel:


    „Už žádné výmluvy, Kuso. Myslíte si, že o ničem nevím?“


    Mé khe se rozpálilo doběla. Přejela jsem si instinktivně prsty po tváři – hlava i ramena byly v jednom ohni a já měla co dělat, abych se v náhlém návalu bolesti držela na nohou.


    Když svíravý tlak pominul, sebrala jsem sílu k odpovědi. Řekla jsem:


    „Odevzdám vám polovinu všech našich burotenových zásob  a všechny kovy i drahé kameny, o které jste požádal, Tonnro – obnos přepočítáme na ingoty a navrhneme sumu, již odečtete od aktuální výše dluhu. Chci, abyste věděl, že není v mém zájmu jakkoliv prohlubovat brázdu mezi námi. Jsem ochotna převzít zodpovědnost za činy svého otce i strýce. Proto jsem zde a hovořím s vámi.“


    Stín se odtáhl od poloprůhledné stěny kopule, načež se rozpil do neurčitého tvaru. Poté se ozvalo:


    „Nezkoušejte mne podvést. Jsem si dobře vědom přítomnosti druhé lodi.“


    Krátce nato stín výhrůžně zaduněl:


    „Porušíte-li slib, zničím vás.“


    S těmito slovy Tonnra zmizel v útrobách kopule a můj zrak znovu potemněl. Teprve uprostřed černavé prázdnoty mi došlo, co mi starý právě řekl.


    Celou cestu zpět k agravě jsem usilovně přemýšlela nad významem jeho slov. Měl snad Tonnra na mysli borský magrav Buo-kha, z něhož jsem na jeho loď přicestovala? Nebo snad některou z našich transportních agrav?


    Teprve když jsem se posadila do polstrovaného křesla přepravní lodi  a souběžně s tahem motorů se mi konečně navrátil zrak, napadla mne jedna krajně nepravděpodobná myšlenka.


    Myšlenka tak odvážná, že hraničila s pomateným blouzněním stárnoucí ženy.


    Stín Tonnrova posledního výroku opanoval mou mysl i po návratu na borskou vlajkovou loď. Ačkoliv Kalir dychtivě toužil znát veškeré podrobnosti našeho rozhovoru, celou pravdu jsem mu nevyjevila. Manžel byl šokován z výše celkového dluhu, který podobně jako já považoval za nesplatitelný. Velmi se rozzuřil, když zjistil, že Tonnra zprvu požadoval veškeré zásoby naší sycené vody. Když zjistil, že jsem tento objem srazila na polovinu, uklidnil se a začal usilovně přemýšlet o dalším postupu. Tehdy řekl:


    „Borové dobře věděli, proč se s ním nezaplétat. Tonnra nám mnohokrát nabízel pokročilé technologie i zbraně, avšak pokaždé jsme jeho svodům odolali. Rozmařilý nákup exomorfa považuji za největší chybu Kusů, za kterou nyní poneseme následky my i naše děti.“


    Neměla jsem náladu na to vstoupit s Kalirem do další z vleklých hádek plných výčitek a vzájemného osočování. Přešla jsem proto jeho poznámku mlčením a naplno se pohroužila do komunikace s Oibaanem.


  




  

    6                Nejistota


    Kdo je Tonnra?


    Nevím.


    Nachází se v blízkosti Oony kromě Buo-khy nějaký další magrav?


    Ne.


    Kdy naši loď opustil Riin?


    Tal Kusa-Riin opustil Oonu před 53 Tu. Od té doby o něm nemám žádné informace.


    Tedy čtyři Tu před mým narozením. Strýc tak při odletu nemohl vědět o mé existenci. Kdy jsi naposledy zaznamenal výskyt magravu Hakkar?


    Nemám k dispozici žádné relevantní informace.


    Co víš o druhé lodi Kusů?


    Žádné relevantní informace.


    Kam zmizel strýc Riin?


    Opustil palubu lodi v transportní agravě.


    Byl sám?


    Agrava se vrátila osmkrát. Toho Tu opustilo Oonu celkem 218 osob.


    To nemůže být náhoda! Oibaane, existuje reálná šance, že by někdo upravil tvou paměť?


    To neumím posoudit.


    Pocházíš z THALu?


    Nevím.


    Odkud pocházíš?


    Neumím odpovědět.


    Komu sloužíš?


    Rodu Kusa.


    Marně jsem se to šero snažila dobrat jakékoliv uspokojivé odpovědi. Byl tajemstvím zahalený původ Oibaana záměrem jeho tvůrců? Jak je možné, že palubní interware neměl žádné informace o existenci i pozdějším zániku tajemného magravu Hakkar, o němž mluvil Nakat krátce před svou smrtí? Komu mám vlastně věřit – vlastnímu otci, nebo všemocnému stroji?


    Zbytek pobytu na borském magravu Buo-kha proběhl dle původního plánu, avšak vnímala jsem jej pouze okrajově. Tal Bor-Kar byl potěšen, že jsem se z audience vrátila živá a zdravá a že se komplikované vztahy s Tonnrou alespoň částečně vyjasnily. Absolvovala jsem několik jednání s dalšími borskými velmoži, kteří si svorně pochvalovali kvalitu našich chlupatých datlí a nijak nezastírali radost z darovaných zvířat, neboť xeňanské fauně se v posledních letech nedařilo dobře, a proto zdraví a životaschopní samci ruuků představovali nadmíru vzácnou komoditu. Jeden starý a vážený Tal jménem Bor-Ung mi v návalu dobrého rozmaru věnoval sadu leskle černých ochranných augů.


    „Když zaktivujete celou šestici,“ řekl svým atypicky hlubokým hlasem Tal Bor-Ung, zatímco jsme v jeho rozsáhlých komnatách usrkávali vydatnou porci jakostního kvaše, „společně vydají za celý oddíl vigilů. Jejich jedinou nevýhodou je vysoký odběr energie. Však to také nejsou žádné laciné hračky.“


    Těch darů a pozorností byla celá řada. Sám Bor-Kar nám věnoval rozměrný kus hmatové stěny, skrze kterou bylo možné ovládat jakékoliv blízké či vzdálené periferie složitějších mechanismů. Obecně mne během


    pobytu na Buo-ce překvapila mimořádně vysoká úroveň technologie, kterou Borové disponovali. Tal Bor-Kar tuto skutečnost komentoval slovy:


    „Naši předci pocházejí přímo z útrob zářícího THALu, a proto ryjí tu nejširší možnou brázdu. Nyní je na nás, abychom v tomto jejich snažení pokračovali.“


    Rozetřela jsem kapku z nabízené kyvety a pomazala si jí čelo, neboť takový byl odjakživa borský zvyk, který jsem dobře znala díky pramatce Amh. Nechtěla jsem Bory provokovat, a proto jsem po celou dobu pobytu dodržovala veškeré rituály a tradice včetně neustálého popíjení kvaše, který průběžně otupoval mou mysl. Po chvíli jsem řekla:


    „Rodová linie Kusů ubíhá podobnými stezkami jako vaše. Předek mého praděda Gama byl jedním ze stavitelů zářící lodi, proto je pro mne odkaz THALu stejně důležitý jako pro vás. Pojďme společně nosit thalský karmín jako rovnocenní partneři! Podělíme se o své slasti   i strasti bez ohledu na vrtkavou minulost.“


    Tal Bor-Kar usrkl syceného kvaše a široce se usmál. Byla jsem ráda, že jednání nebyl přítomen Kalir, neboť ten zrovna zajišťoval nákup nových agrav u jednoho ze vzdálených příbuzných. Mohla jsem tak nerušeně strávit několik chvil v přítomnosti nejširšího z Borů, aniž bych musela mít obavu, že z mého horlivého manžela vypadne nějaká nepatřičnost.


    „Paní Gammah,“ řekl Bor-Kar, zatímco opatrně položil kalíšek s opojnou tekutinou zpět na kovově lesklý podnos, „Borové a Kusové jsou jako bratr a sestra z různých manželství. Jsem poctěn, že mi předkládáte tuto nabídku. Přijmu ji pod několika podmínkami.“


    „A to?“


    Nejširší z Borů mi pohlédl zpříma do očí a jeho černaví hadi zpomalili tok.


    „Tedy za prvé – kurs a rychlost udávají borské magravy. Už žádné odbočky, žádné zdržování.“


    „Přijímám.“


    „Za druhé – za žádných okolností se s vámi nepodělíme o palivo ani sycenou vodu. Obchodovat se budou výhradně kovy, potrava, zvířata  a technologie.“


    „Souhlasím.“


    „Za třetí,“ řekl Bor-Kar krátce poté, co si znovu usrkl z kalíšku, „Borové za žádných okolností nevstoupí do vašich sporů s Tonnrou a ani nepřevezmou žádné závazky z toho plynoucí.“


    Byl to očekávaný požadavek. Odpověděla jsem:


    „S tím počítám. Dluhy Tonnrovi splatíme do poslední kapky.“


    „Za čtvrté. Oba vaši synové budou mít borské manželky.“


    Z mých úst vyšel bezděčný povzdech. Celý život jsem se vytrvale bránila mocenským tahům svých rodičů, a nyní to mám být já, kdo bude nuceně ohýbat dráhy jejich osudu? Co když mě za to budou Pom a Tvyng nenávidět? Na druhou stranu – jaké jsou vůbec alternativy? Přeci nebudu křížit budoucí dědice rodu Kusa s potomky svých vzpurných vazalů ze středních stavů. Vztahy s Makaary byly ochablé jako přelitá bodra a o zbylých společenstvích snad ani nemohla být řeč. Po chvíli horečného uvažování jsem prohlásila:


    „Platí.“


    Bor-Kar mi věnoval srdečný úsměv. Poté řekl:


    „Výborně. A konečně za páté – budu vám neskonale vděčný, když v této významné chvíli přijmete můj zbytnělý plodník do své úctyhodné panské zadnice.“


    Vychrstla jsem mu kalíšek kvaše do obličeje. Omámený správce


    Buo-khy se dávivě rozchechtal a já vyrazila do svých komnat. Dohoda   s Bory byla uzavřena.


    Žádné nové informace o přítomnosti plavidel v okolí Oony.


    Cestu zpět jsem strávila pohroužená do vlastních myšlenek. Kalir přímo zářil, neboť za námi potemnělým exoprostorem letěly hned čtyři nové agravy po strop naložené dary i pestrou směsicí směněného zboží, za které v příštích letech Borům na oplátku vypěstujeme závratné množství chlupatých datlí. Manžel vznik druhé velké kuso-borské aliance přivítal s upřímným nadšením a nijak nezastíral radost z toho, že se oba naše civilizační kruhy znovu spojily v jeden.


    Rozšiřuji perimetr. Vnímám kometární prach a několik mikroskopických úlomků hornin.


    Stále nic. Co tím měl, u všech Bytostí, Tonnra na mysli?


  




  

    7                Pátrání


    V hangáru nás čekal početný houf zástupců středních stavů. Od té doby, co jsem v důsledku hrozící velezrady rozpustila Orod, byli níže postavení talové organizováni do menších cechovních uskupení, kterým


    se začalo říkat střepy. Tyto frakce si vzájemně konkurovaly, což je natolik zaměstnávalo, že vedoucí představitelé střepů nenašli politickou vůli k výraznější opozici namířené proti nám, Talům.


    Když si správce skladů Kaskan pročetl signované logy stvrzující naši obchodní alianci s Bory, jeho oči se rozzářily. Starý muž se široce pokruhoval a řekl:


    „Předvedla jste obdivuhodný výkon, Paní Kusa-Gammah, a váš ctěný otec by na vás byl po právu hrdý. Prodat širokým hromadu planého a pro nás nikterak potřebného ovoce výměnou za plavidla a klíčové suroviny, to je čin hodný Paní Těžby.“


    Přešla jsem jeho slova letmým pokývnutím hlavy a zběžně se pozdravila s dalšími talskými hodnostáři. Krátce poté jsme s manželem i celým služebnictvem zamířili do Talionu.


    Pojízdný pás stříbřité Šlachy s tichým bzučením ubíhal vpřed a já byla hluboce pohroužena do svých myšlenek. Kalir sledoval mé těkající černavé hady a po chvíli řekl:


    „Naše mise byla úspěšná, ženo. Proč se neraduješ?“


    Snažila jsem se muže ušetřit strastí, jež mi do hlavy nasadil během audience Tonnra. Proto jsem odpověděla:


    „Není mi dobře. Borský kvaš nechci nějakou dobu ani vidět. Naštěstí jsem ve vší své prozřetelnosti s dostatečným předstihem nakázala služebnictvu, aby na dnešní den přichystalo parakuří hody pro celou naši delegaci.“


    „Skvělý nápad,“ řekl Kalir, načež mne rozverně chytil okolo pasu, „až se napulírujeme a nakapeš si, jistě najdeš vůli k rozptýlení…“


    Přinutila jsem se k úsměvu. Tělesnosti byly v dané chvíli to poslední, na co jsem měla pomyšlení.


    Přivítání s dětmi bylo srdečné. Mladší Tvyng se mi vrhl kolem ramen  a líbal mé hady, zatímco Pomolar trpělivě vyčkal, až na něj přijde řada. Služebná Jakara měla v náruči svého syna Turoga, který ve dvou letech stále vypadal, jako by právě vylezl z jejího lůna. Když jsem se přivítala  i s ní, řekla:


    „Vítejte zpět, Paní. Oba synové si během vaší nepřítomnosti počínali mimořádně dobře – Tal Tvyng již rozpoznává první kruhy a Pán Pomolar mi moc hezky vypomáhal ve sklenících.“


    „Turog je naše figurka!“ vykřikl nedočkavý Tvyng a jeho spontánní nadšení mne ihned přinutilo k úsměvu. Jakara dodala:


    „Jsem ráda, že oba Pánové přijali mého syna mezi sebe. Malý je rád, že má společnost ve chvílích, kdy se musím věnovat svým povinnostem.“


    Pohladila jsem neduživého Turoga po holé hlavě a šla se přivítat s tetičkou Noju i zbylými talionskými hodnostáři.


    Když jsem tak učinila, neprodleně jsem vyrazila za velitelem vigilů Vorcalem, abych s ním probrala záležitost, jež mi v posledních dnech způsobovala tolik starostí. Nalezla jsem jej v ubikacích vigilů, kde právě zasvěcoval mladé novice do techniky boje na blízko. Vorcal k mé úlevě z výcvikového programu postupně vyřadil všechny brutální hontské údery a chvaty, neboť jak sám tvrdil, naše bojové exoskelety stejně nedosahovaly takových parametrů, aby byly techniky půlzubých válečníků prováděny s maximální účinností. Tréninky tak znovu opanovala především borská cesta sebeobrany, jež zahrnovala nesmrtící techniky a kladla si za cíl soupeře znehybnit, aniž by musel být zlikvidován.


    Když jsem se s Vorcalem později setkala v jeho ubikaci, ukázala jsem mu jeden z bojových augů, kterými mne na Buo-ce obdaroval starý Tal Bor-Ung. Velitel vigilů uznale potěžkával zavalitou černou kouli, která ještě před chvílí zuřivě poletovala po místnosti a na mé hlasové příkazy demonstrativně zaujímala bojová postavení. Poté řekl:


    „Širocí jsou skutečně o kus před námi, a tím nemám na mysli vyrytou brázdu. Mít takových augů alespoň pár tuctů, propustím všechny muže a odeberu se na zasloužený odpočinek.“


    Usmála jsem se, neboť jsem dobře věděla, že Vorcal by nikdy nic takového neudělal. Prohlásila jsem:


    „Nepřeceňuj Bory, veliteli. Část svých vědomostí zdědili po zářícím THALu a o zbytek se postarali jejich věrní spojenci z Anthy, které Širocí na oplátku zásobují vzácným kovovým plynem. Není toho tolik, co by bylo ryze borské – snad jen jejich pověstná nadutost a záliba ve zkvašených břečkách.“


    „Mluvíte, jako by byl jeden z nich vaším mužem,“ pousmál se Vorcal a vějíře vrásek kolem jeho očí pobaveně zatančily, „avšak váš úsudek je nadmíru trefný. Toto jsou slova hodná velkého Tala.“


    Vorcalova slova mi snad i zalichotila, avšak nastala chvíle přejít k jádru věci. Řekla jsem:


    „Hovořila jsem s Tonnrou.“


    Vorcal překvapeně nadzdvihl obočí.


    „Kdy?“


    „Před necelým tolem. Setkání proběhlo přímo na palubě jeho lodi.“ Vorcalův výraz potemněl.


    „Cože? Setkal se s vámi osobně?“


    „Ano.“


    Velitel vigilů mlčel a upřeně mi hleděl do očí. Pokračovala jsem.


    „Je na čase začít splácet dluh. Jedině tak můžeme urovnat letitý spor a vyhnout se přímé konfrontaci.“


    Vorcal se zatvářil, jako kdyby spolkl přezrálý datel. Poté opatrně položil zavalitý aug na stůl a řekl:


    „Rozumím.“


    Schovala jsem přístroj zpět do záhybů šatů. Řekla jsem:


    „Je zde ještě jedna věc, jež mi nedopřává odlehčeného spánku.“


    „O co jde?“


    Na chvíli jsem zaváhala, jelikož jsem si nebyla jistá tím, co vše Vorcalovi otec prozradil. Nakonec jsem se zhluboka nadechla a řekla:


    „Tonnra má pocit, že na něj něco chystáme. Hovořil o druhé lodi. Nevíš, co tím mohl mít na mysli?“


    Vorcal zamrkal. Po chvíli soustředěného mlčení odpověděl:


    „Nemám nejmenší tušení, Paní Gammah. Ověřovala jste si tuto informaci u palubního interware? Co říkají exografové?“


    „Oibaan nic nezjistil, a zatím jsem o tom nikomu jinému neřekla. Snažím se přesvědčit samu sebe, že tím měl Tonnra na mysli některý z borských magravů.“


    Tehdy se velitel vigilů zamyslel a řekl:


    „Na tom může být něco pravdy. Starý Tonnra jistě dobře ví o čerstvě uzavřené alianci Borů s Kusy. Třeba si skutečně myslí, že se jej chystáme napadnout společně.“


    Sledovala jsem velitele vigilů a v duchu si na pomoc přivolala svého věrného souputníka.


    Nedokážu ověřit, zda mluví pravdu. Pro tento verdikt nemám potřebná data.


    Co to s tím Oibaanem je? Tehdy Vorcal vstal a řekl:


    „Pokud vás to uklidní, vyšlu do okolí Oony letku exo-augů, aby zkontrolovala okolní prostor. Pokud nic nenaleznou, nepřikládal bych této záležitosti větší význam a nadále důvěřoval počítači.“


    Pokývala jsem hlavou, avšak kdesi uvnitř mě to vřelo. Jak můžu,   u všech Bytostí, věřit počítači, když mi v jednom kuse poskytuje neúplné informace?


  




  

    8                Zrada


    To šero se mi zdála prazvláštní noční můra. Nacházela jsem se v Tonnrově potemnělé lodi, avšak tentokrát bylo vše jinak. Všechny prazvláštní stroje poletovaly v mé bezprostřední blízkosti, letmo se mě dotýkaly, aby se záhy štítivě odtahovaly a pobaveně trylkovaly v podobném jazyce, jakým hovoří Oibaan. Za nimi se tyčila mohutná silueta muže, avšak tentokrát ji už neskrývala poloprůhledná stěna kopule. Když Tonnra vešel do kuželu světla, zjistila jsem, že je dokonale černý – jeho khe bylo tak husté, že prakticky nezbýval jediný volný kus kůže. Tonnra se chystal cosi říci, avšak ve stejnou chvíli se k němu přiblížili dva z jeho umělých služebníků a začali mu ostrými protáhlými prsty seřezávat kůži z obličeje, jako by byl pouhým plodem tyloku, vhodným k oloupání do kaše. Vykřikla jsem hrůzou a probrala se kdesi u stropu ložnice. Dodnes nevím, jak se mi podařilo vymanit ze spacích popruhů, které zůstaly zapnuté a nejevily sebemenší známky poškození.


    Nedokázala jsem již usnout, a proto jsem navázala kontakt s palubním interware. Na mou první otázku Oibaan odpověděl se svou pověstnou trpělivostí.


    Žádné nové informace o přítomnosti plavidel v okolí Oony.


    Tak jinak.


    Nezachytil jsem přítomnost neidentifikovatelných magravů či agrav v okolí Oony od okamžiku vašeho narození | motory lodi pracují dle plánu | harmonogram příjmu paliva probíhá beze změny, poslední autorizaci provedl gravec Yup Khalam.


    Dobrá tedy…


    Od vstupu do oblastí Agoadanu došlo ke zničení následujících magravů – Amma, Dlau-B, Dlau-O, Dlau-R, Rybbt, THAL, Thubo | existence magravů Aagl, Kudun-Pa a Pthral není potvrzena.


    Osud všech zmiňovaných lodí jsem dobře znala – okázalá destrukce borské Ammy, tragická smrt posádky gmonského magravu Rybbt, hromadná sebevražda Gannadejců na Murře… zánik zářícího THALu…


    Zapřemýšlela jsem nad trojicí nepotvrzených lodí. Pthral byl odepsaný – sestoupil na povrch Bothry a já se v duchu smířila s tím, že o něm již nikdy neuslyším. Pokud by tomu bylo jinak, můj dávný přítel Tvyng by se mi bezpochyby ozval s dostatečným předstihem, na to jsem ho znala až příliš dobře.


    O něco složitější to bylo s Aaglem, na kterém se plavila xeňanská aliance Zelsů. Ti nás opustili již během mého pobytu u Hontů, hovořilo se o tom, že pragmaticky zamířili k bližšímu cíli v podobě dosud nezmapovaného miniaturního skládkosvěta kdesi na pomezí Nuellu a Iontachorru. Co však mohlo být dostačující pro hrstku xeňanů, nebylo vhodné pro miliony talů, kteří se navzdory této skutečnosti dál plahočili v početném roji napříč exoprostorem. Poslední položku představovali Hemekové, někdejší členové zaniklé Karmínové aliance, kteří později znenadání otočili kurs svého magravu Kudun-pa a vydali se do hlubin nepoznaných oblastí za odlétnuvšími Zelsy. Že by se jednalo právě o ně?


    Jaká je pravděpodobnost, že záhadné plavidlo představuje některý z výše zmiňovaných magravů? Nejde spíš o nějakou Tonnrovu sofistikovanou psychologickou hru, jež má za úkol zaměstnat mě pátráním po přeludech namísto toho, abych se věnovala podstatnějším věcem?


    Toho osudného světla vedly mé kroky k mistrům napouštěčům, kteří sídlili v několika separovaných obytných stěnách vysoko nad homolemi Dolního Cumoku. Chodby, jež k nim vedly, zely prázdnotou, a mně došlo, že nepočetné etnikum khemů představuje svět ve světě, který se v mnohém liší od toho mého. Běžní talové s napouštěči prakticky nepřišli do styku, jejich práce jim byla cizí, neboť tatuáže nižších stavů byly strnulé a bez života.


    S jistou dávkou upřímnosti musím přiznat, že jsem nikdy nepoznala, zda mě khemové vidí rádi, nebo jsem jim na obtíž. Jejich hady přetékající tváře nezobrazovaly příliš širokou škálu emocí, a pokud vím, usmívali se pouze tehdy, byli-li s výsledkem své práce spokojeni. Populaci oonských khemů tvořilo patnáct talů, z nichž dva již byli pro pokročilý věk na odpočinku, a dalších pět se naopak v řemeslu teprve zaučovalo. Jejich stavy na Ooně mi přeci jen připadaly poněkud nadpočetné, jelikož nás, kdo byli oprávněni k tomu využít jejich schopností, bylo v té době sotva půl tuctu.


    Vyjednávala jsem s khemy cenu za další realizaci. Jejich mluvčí – stárnoucí mažomuž neurčitého pohlaví, kterého jsem si pamatovala již z dob dětství, požadovalo za nové hady pro mne a mé syny čtyři kyvety burotenu. Když jsem prohlásila, že sycená voda rychle dochází a khemům můžu nabídnout pouhopouhou jednu kyvetu s tím, že zbytek doplatím v kovech a jídle, neochotně souhlasilo. Mažomuž mělo jedinou podmínku, a to, že děti přivedu k nim, aby nemuseli náčiní přesouvat do Talionu a zpět. Zaujatě jsem sledovala jeho nezvyklou sebedůvěru,  s níž přechýlený khemo považoval vlastní vyřčené požadavky za da nou věc. Pravda, mistři napouštěči se u Talů těšili nebývalé úctě a já tento pud pociťovala o to víc, že mažomuž bylo v té době jediným žijícím khemem, který kdysi na příkaz matky Wa napouštěl mé první hady. Snad proto jsem jeho přezíravé jednání mlčky tolerovala.


    Když jsem opouštěla jejich obytnou stěnu a zamířila zpět, došlo k rychlému sledu událostí, jež navždy ovlivnily můj život.


    Šla jsem prázdnou chodbou, když tu se v mé hlavě ozval Oibaanův hlas. Přišlo to tak znenadání, že jsem málem vykřikla úlekem. Tehdy interware řekl:


    Objekt v širším perimetru – tři miliony lantů. Blíží se.


    Jaký objekt, Oibaane?


    Odpovědí mi bylo hlasité písknutí následované tichým, sotva slyšitelným šumem.


    Oibaane?


    Ticho.


    Tma.


    Tehdy se zhroutil svět, jaký jsem znala. Právě v tom okamžiku došlo k bolestné a nevyhnutelné zradě.


    „Zůstaň, kde jsi, rochto,“ zavelel důvěrně známý hlas, nyní prostý všech emocí. Chlad, který z něj vyzařoval, převrátil mé útroby naruby, neboť není horšího okamžiku, než když zjistíte, že si na hrudi celý život hřejete pomstychtivého slizkého hada.


    Zprvu jsem si myslela, že kdosi podobně jako na Tonnrově lodi vy pnul můj zrak, neboť okolní černota byla všepohlcující. Došlo mi, že již nestojím pevnýma nohama na zemi. Tíže je vypnutá. Proč? Po chvíli


    mžourání jsem kdesi nad sebou rozeznala siluetu muže oblečeného v bojovém exoskeletu. Hlas řekl:


    „Promluvíme si.“


    Sevřelo se mi hrdlo, neboť jsem dobře věděla, s kým mám tu čest.


    Vorcal.


  




  

    9                Nahá pravda


    Mé první myšlenky směřovaly k manželovi a dětem. Tehdy velitel vigilů řekl:


    „Oibaana nevolej, potřebuje si odpočinout. Právě totiž vyzářil Talion.“ Když mluvil, dokázala jsem vstřebat význam jednotlivých slov. Nedokázala jsem si však připustit jejich smysl. Otupěle jsem vypoulila oči


    a zašeptala:


    „O čem to, u Bytostí, mluvíš?!“


    „Je konec, Kuso,“ prohlásil lakonicky Vorcal, „pravda, přišel o něco dřív, než bychom si všichni přáli. Nicméně je tu.“


    „Konec čeho?“


    „Konec bezmoci. Nastala chvíle předat otěže právoplatnému majiteli.“


    Zakroutila jsem nevěřícně hlavou.


    „Tobě, Vorcale?“


    „Čekal jsem od tebe víc,“ utrousil velitel vigilů a já se stále vzpamatovávala z toho, s jakou nenuceností odložil mé panské jméno, „poděkuj jen a jen sobě – strčila jsi svoji zadělanou nostrilu do hnízda bis-micah. Sama dobře víš, jak umí hmyz kousnout.“


    Poulila jsem oči a lapala po dechu. Cože to Vorcal před chvílí řekl? Co palubní interware udělal?


    „Oibaan…“


    „… už se s tebou nekamarádí. Provedl svůj poslední velký úkol a vypnul se. Je pryč.“


    Co udělal?


    „Děti…!“


    Velitel vigilů si povzdechl.


    „Děti nesoucí zodpovědnost za chyby svých rodičů. To sama dobře znáš, ne?“


    Rukavice jeho exoskeletu mě nevybíravě uchopila za rameno. Stisk to byl pevný a bolestivý, až jsem vyjekla. Vorcal plul kamsi do tmy, očividně věděl kam.


    Děti. Manžel. Služebnictvo. Skleníky. Vysocí hodnostáři. Doslova jsem se zajíkala žalem – před očima se mi komíhaly siluety ubohých, nevinných bytostí. Talů, kteří podle Vorcalových slov zmizeli v okamžiku, kdy se rozzářilo smrtící bílé světlo. Stále mi nedocházel rozsah této nepochopitelné katastrofy…


    „Proč?“


    Ticho.


    „Proč jsi nás zradil, Vorcale?!“ vzlykala jsem. „Jsi vigil! Tvým posláním je sloužit Kusům!“


    „To také dělám,“ utrousil velitel.


    „Kam mě to vlečeš?“ Tehdy Vorcal vykřikl:


    „Zapoj už mozek!“


    Přirozeně jsem dávno tušila, co se děje. Vnější slupka mého já si to však dosud nebyla ochotná připustit. Po chvíli mučivého přemýšlení jsem přeci jen vykřikla:


    „Přiveď mě k němu! Hned!“ Vorcal se zlomyslně uchechtl.


    „Chceš jít za ním? Kam si myslíš, že právě míříme?“


    Byl jako vyměněný. Nikdy jsem od něj takové emotivní projevy nezažila.


    Děti…


    Začala jsem znovu hlasitě vzlykat. Vigil mne okřikl:


    „To je všechno, na co se zmůžeš?“


    Ve stejnou chvíli mě k sobě přivinul a silně mi stiskl rozkrok, až jsem bolestí vyjekla. Tehdy zašeptal:


    „Poslal bych tě na převýchovu zpátky k Hontům. Tam totiž patříš, ty ukňouraná bečko. Vlastně vůbec nevím, co na tobě tvůj zvrácenej borskej manžílek viděl.“


    Jeho přerod byl absolutní, vůbec jsem v něm nepoznávala Vorcalovo předchozí já. Ať už se dělo cokoliv, stále jsem se v duchu vracela k jediné věci.


    Proč? Proč taková okázalá brutalita?


    Otevřely se vstupní dveře do Talionu. Vzduch za nimi zvláštně voněl – vzdáleně připomínal odér thalských barvíren fasetových nití. Kromě intenzivního kovového pachu mne překvapilo i teplo, jež se zpoza dveří vylinulo do okolí. V dálce se míhalo několik světel. Vorcal směrem k nim cosi zvolal. Zatočila se mi hlava a bylo mi na omdlení. Kdybych si tak mohla alespoň kápnout…


    Pom. Tvyng. Jakara, malý Turog, tetička Noju. Školná Izzel… napadaly mne další a další osoby, o které jsem podle všeho přišla. Ti všichni přeci museli být na panských palubách v okamžiku, kdy se jejich prostory prohnal výron dezintegrační energie!


    Oibaan za nic nemůže. To Vorcal je zabil. Vorcal a on. Strýc Riin.


    Musí tu být. K čemu jinak celá ta šaráda? Proč je vypnutá tíže? Zatímco jsem usilovně přemýšlela, prázdné paluby Talionu zalilo výstražné modré světlo. Že by zbytku Oony konečně došlo, že něco není v pořádku? Vlastně se nemůžu divit té opožděnosti – talové podle všeho netuší, co se děje, a zbylé stroje jsou jako tělo bez hlavy, jelikož centrální palubní interware podle všeho není k dispozici.


    Pohroužila jsem se hluboko dovnitř své hlavy. Odměnou mi byl sotva slyšitelný šum. Počítač byl neznámo kde.


    „Proč jsi nás zradil?“


    Ta otázka vyvstala jaksi bezděčně. Vorcal odpověděl:


    „Tvůj otec byl zabedněný hlupák. Nepochopil situaci. Nedošlo mu, jak moc je pro nás Hakkar důležitý. Proto jsme ho před ním ukryli.“


    Na to jsem řekla:


    „Nakat nebyl válečník. Byl to obchodník a bytostný pragmatik.


    Na tohle by nikdy nepřistoupil.“


    Tehdy se Vorcal hlasitě zasmál. Nebyl to příjemný zvuk.


    „Ty si vážně myslíš, že táhneme do boje proti Tonnrovi? Můžeš mi, do Iblorta, říct, k čemu by nám to asi tak bylo? Co nám může starý


    nabídnout? Bohatě postačí zachrastit zbraněmi – stáhne se do ulity jako měkkýš. Tam taky patří – jeho éra už dávno pominula…“


    Světla z protilehlého konce chodby se rychle přibližovala a já se v myšlenkách vrátila zpět ke své zavražděné rodině. Okolní kovový zápach se zvolna stával nesnesitelným.


    Postupně jsem začala rozeznávat dvojici neznámých mužů oděných v prazvláštně modifikovaných bojových exoskeletech. Když jsme dorazili až k nim, došlo mi, že jejich obleky jsou vyvedené v našich rodových barvách. Tehdy velitel vigilů řekl:


    „Jak to vypadá?“


    Jeden z mužů odpověděl:


    „Tak, jak má. Šerý čeká ve velké síni. Pojďme za ním.“ Vorcal pokývl hlavou. Druhý muž ucedil mým směrem:


    „Je schopná mluvit?“


    „Ano. Bereme ji s sebou.“


    Připadala jsem si jako cár hadru. Cizinci v exoskeletech mne uchopili za ramena a společně jsme vypluli hlouběji do útrob Talionu. Nikdy nezapomenu na ono děsivé ticho, jež v tu chvíli prostupovalo jeho paluby.


  




  

    10                Strýc Riin


    Má rodina byla pryč. Připomínala jsem prázdnou nádobu, do které kdosi zapomněl vlít olej. Výskyt cizích vigilů v barvách rodu Kusa mne vlastně vůbec nepřekvapoval. Proč by měl? Hrubě jsem podcenila situaci. Můj strategický úsudek selhal, přitom určité indicie zde byly. Tohle by se za otcova života nestalo.


    Jak dlouho vlastně magrav Hakkar letěl po našem boku? Skutečně disponuje tolika zbraněmi a pokročilými technologiemi, o nichž mluvil otec krátce před smrtí? Jak se vlastně zrádcům podařilo vyřadit Oibaana z provozu? Nebo pro ně náš interware pracoval celou dobu podobně jako velitel Vorcal?


    Když jsme dorazili do síní Boroa-Talu, nacházelo se v nich několik dalších cizinců, kteří si krátili dlouhou chvíli strháváním zdobných rodových fresek ze zdí. Uprostřed síně se nacházel zavalitý muž, jemuž se ve tváři divoce mísilo hned několik souvislých pruhů černavých hadů. Jeho exoskelet obtékal těžký purpurový plášť, ruce měl obtěžkané prsteny a z jeho očí na první pohled sršelo šílenství. Uvědomila jsem si, že hledím na starší verzi své nejoblíbenější figurky Ku. Tehdy mi naplno došlo, že jsem si celý život hřála na prsou kluzkou ssagaru.


    Tal Kusa-Riin. Vznášel se přede mnou jako chmurný pomník minulosti. Cítila jsem, jak z něj vyzařuje bolest a bytostná touha po pomstě.


    Když promluvil, všimla jsem si, že mu v ústech trčí několik osamocených zčernalých pahýlů, jež kdysi byly zuby. Chraptěl, a zatímco artikuloval, levá polovina jeho tváře zůstala strnulá. Čím vším musela posádka jeho magravu projít?


    „Wor. Konečně se setkáváme, Gammah.“


    Riin vyslovil mé jméno, což působilo nepatřičně v kontextu toho, že opustil Oonu několik let před mým narozením. Ach ano, Vorcal, zrádce rodu. Jistě ho o všem průběžně informoval. Ubohý vigilský požleb.


    Nenacházela jsem sílu k reakci. Co jsem mu asi tak měla říct? Poděkovat mu, že vyvraždil celou mou rodinu? Marně jsem v té chvíli hledala sebemenší důvod k existenci, natožpak ochotu k rozpravě. Strýc spatřil mé rozpoložení, a proto po chvíli sám od sebe pokračoval:


    „Asi se ptáš, co se stalo, děvče. Jistě jsi smutná z toho, že jsem ti vzal hračky. A co když je to naopak? Co když ti řeknu, že jste o všechno obrali vy mě?“


    „Vyzářil jsi Talion,“ podotkla jsem krátce poté, co jsem znovu nasála do plic podivně zapáchající vzduch, „ztratila jsem vše, co mi bylo blízké. Dráha mé maga je završena.“


    „Zabít tě? Hned? Takovou radost ti neudělám!“ zasyčel Riin. „Ty si vážně myslíš, že jsem tu proto, abych převzal otěže nad touhle páchnoucí talskou hroudou? Abych se stal novým Pánem Těžby jako kdysi tvůj ctižádostivý otec? Omyl. Politika odjakživa více slušela Nakatovi. Jenže ten teď hnije v Pthralu.“


    „Proč jsi tady? Co vlastně chceš?“


    Strýc přimhouřil oči a jeho excentričtí hadi zpomalili tok.


    „Uspíšila jsi můj příchod, to je pravda. Nevyčítej si to, stejně bych se dřív nebo později objevil. Jste moje sýpka, sklad i nádržka na chrchly. Nic víc.“


    Riin se vznesl o něco výš. Poté řekl:


    „Chceš vědět pravdu? Přišel jsem si pro palivo. Takhle prosté to je. Vaše manévry k Bothře a zpátky nás stály spoustu t’ungu. A když už jsem tady, vezmu si nějaké osobní věci. Snad i pár otroků. Přirozeně chci sycenou vodu – zřejmě sama tušíš, jak moc je život bez ní mizerný. Ach ano, buroten. To je důvod, proč jsi ještě naživu.“


    Jeho muži se škodolibě uchechtli. Jejich rodové exoskelety působily jako špatný vtip, nebyli nic než banda hrdlořezů. Bylo mi jasné, že představuji živoucí klíč k burotenové bance. Kdyby měli Oibaana pod plnou kontrolou, vůbec by mě nepotřebovali. Snad ještě existuje světlo na konci tunelu.


    „Jak se ti líbila má sbírka?“ zeptal se znenadání Riin.


    Ta otázka mne zaskočila, netušila jsem, co tím míní.


    „Myslím tváře. Sbíral jsem je spoustu let, aniž by o tom kdokoliv z příbuzenstva věděl. Byl to dárek z milosti, přišlo mi nezdvořilé rozloučit se s tebou jen tak. Bál jsem se, že mě odhalíš, proto mi zánik Murry připadal jako hotový dar z nebes.“


    Hleděla jsem na něj s nezastřeným údivem. Riin se uchechtl a dodal:


    „Zdá se, že můj trik vyšel do puntíku. Vážně sis myslela, že si píšeš se zbožnýmTussularem?“


    Sul. Můj dávný korespondenční přítel nebyl nikdo jiný než strýc! Riinovy rysy ztvrdly. Poté řekl:


    „Nemysli si, že to bylo pro tvé oči, děvče. Jedině díky tvé horlivosti se mi postupem času podařilo najít skulinu v bezpečnostním systému. Bez tebe bych Oibaana neošálil. Líbila se ti gmonská hudba? To je dobře. Schoval jsem vám do ní malý dárek. Dárek, jehož plody teď sklízíš plnými doušky.“


    Hleděla jsem kamsi do prázdna. Představovala jsem si, kterak mi   z rukou odkapává krev mých dětí a manžela. Jakápak krev, vždyť byli do posledního atomu vyzářeni! Neexistovali. Jejich dráhy byly ukončeny jenom kvůli mně a mé někdejší mladické zatvrzelosti. Dobrovolně jsem vpustila do našeho hájemství krvežíznivého iraaila. Rochto jedna! Jak jsi mohla být tak hloupá?! Co ti o přijímání cizích logů říkal učený Efram Kech?


    Do síně vplul další z Riinových mužů. Naklonil se ke strýci a cosi mu zašeptal. Strýc vypustil do vzduchu aug a pravil:


    „Dost bylo řečí, vyrážíme! Nejdřív si ale vyzvedneme buro z banky. Vorcale, sbal s sebou vše potřebné! Domluva platí – na Hakkar přeložíme dva tucty tvých nejlepších mužů. Zbytek vigilů zabij.“


    Velitel vigilů přikývl a zmizel v protějších dveřích. Když strýc Riin vyrazil k východu, otočil se ke mně a řekl:


    „Ještě jedna věc. Kde je Csidaj?“


    „Zmizel.“


    „Vrátili jste ho Tonnrovi?“


    „Ne. Otec ho prodal Hontům.“ Riin vykřikl:


    „Hlupáci! Volnotvor byl klíčem k bohatství. Jedině on dokáže vycítit ohniska nejvzácnějších substancí skrytá pod příkrovem coraabské skládky. Škoda, že jsem si Csidaje nemohl vzít s sebou na Hakkar. Byl by v dobrých rukou.“


    Když jsme vypluli ze síní Boroa-Talu, zjistila jsem, že na nás venku čeká celý oddíl ozbrojenců. Jejich exoskelety výhrůžně bzučely, muži mi věnovali pestrou směsici úšklebků a nevraživých pohledů, načež se celá skupina dala do pohybu.


    Cesta dolů z Talionu ubíhala jen velmi pomalu. Strýc pokračoval:


    „Žijeme na malé ploše, Gammah. Šerá loď nemá žádné skleníky ani prostorné komnaty, kde se můžeš válet s nataženýma nohama, zatímco tě služebnictvo a uměláci sytí burotenem. Letíme v konzervě plné zbraní a strojů. Nic pro panské talinky.“


    Točila se mi hlava a ve spáncích mi bušilo. Vážně se nenajde nikdo, kdo by mi jakkoliv pomohl? Ví už neurození talové na přídi, co se děje? Funguje tíže ve zbytku Oony? Zeptala jsem se:


    „Proč jsi odešel?“


    „Já neodešel,“ řekl chladně Tal Kusa-Riin, „za mě rozhodla naše zparchantělá rodina. Šlo o mocenský tah Starého Naka – odsunout problém co nejdál a poté předstírat, že neexistuje. Jak borské…“


    S těmito slovy mohutně nasál vzduch skrze kovovou nostrilu, načež vykřikl:


    „A že jsem byl jeho syn? Na to chčije žleb! Jsem rád, že zdechl.“


    Sledovala jsem tu rozšklebenou tvář zmítanou hady a došlo mi, že ani v nejmenším nepřipomíná mou tolik oblíbenou pestrobarevnou figurku Ku. Je to vůbec on?


    Opustili jsme panské paluby, a mně bylo jasné, kam míříme. Zahnu  li jsme k převozní kabině vedoucí na samé dno bachoru Oony. Šlo o slepou trasu, na jejímž konci se nacházela burotenová banka, což Riin samozřejmě dobře věděl. Kabina byla stísněná, a tak jsme do ní vpluli pouze já, strýc a dva jeho nohsledi.


    Cestu dolů jsme mlčeli. Musela jsem co chvíli krčit nos, abych se nepozvracela, neboť všichni tři přítomní muži nesmírně páchli. Riin hlasitě funěl a upřeně sledoval dveře před sebou, a když kabina zastavila, začal se spěšně soukat ven.


    V tu chvíli se mi před očima divoce zablesklo a ozvalo se hlasité zapraskání. Obličej mi ostříkla horká mazlavá tekutina a já bezděčně vykřikla. Obsah kabiny se proměnil v nesourodou změť umírajících těl. Měla jsem pocit, že mi všudypřítomné záblesky ničivé energie roztrhají ušní bubínky.


    Zavřela jsem oči a rozkřičela se z plných plic. Když nesnesitelný hluk ustal, choulila jsem se u stropu kabiny a plakala jako malé děvče. Okolo mne sršely výboje, načež mi několik kapek roztaveného kovu nehezky popálilo bok a rameno. O jediný om později se v kabině rozhostilo ticho. Ať se stalo cokoliv, zdálo se, že mé naděje na přežití dramaticky vzrostly.


    Zvenku jsem zaslechla výhrůžné bzučení. Ten zvuk jsem dobře zna  la, neboť od okamžiku, kdy jsem bojové augy přivezla na palubu Oony, uběhlo sotva několik tolů.


    Otevřela jsem oči a kolem sebe spatřila děsivé defilé smrti a utrpení. Ve stejnou chvíli se do kabiny výtahu naklonila důvěrně známá mužská tvář zbrocená krví. Bez dechu jsem sledovala, kterak divoce těká vytřeštěnýma očima po místnosti, a když mne spatřil, div se samou úlevou nerozplakal.


    Kalir…


  




  

    11                Spravedlnost


    Objímala jsem milovaného muže a vzlykala jako dítě. Když mne od sebe odtrhl, vyhrkl:


    „Viděla jsi někde Poma? Kde je Pom?“


    „Nevím. Vyzářili Talion!“


    Kalir vykřikl a za vydatné pomoci exoskeletu začal vzteky kopat do zkrvavené mrtvoly Tala Kusa-Riina. Tloukl do zbytků jeho tváře tak dlouho, až z ní zbyla jen kaše. Pak vykřikl:


    „U iblortí prdele! Co se to tu děje?“ Plakala jsem a nezmohla se na slovo.


    Kalir vztekle poletoval sem a tam. Poté rázným gestem pokynul čtveřici bojových augů, aby se zformovaly nad jeho hlavou. Jejich hlasité bzučení mne vytrhlo z letargie. Řekla jsem:


    „Vypni je, Kalire!“ Kalir odsekl:


    „Vydrží tak dlouho, jak budu potřebovat. Použil jsem tvůj palivový článek.“


    V duchu jsem poděkovala učenému Kechovi za jeho prozřetelnost.


    Tehdy Kalir vykřikl:


    „Řekni mi, Gammah, kdo jsou ti muži? Jak to, že je sem Oibaan pustil?“


    Ukázala jsem na znetvořenou mrtvolu se slovy:


    „Toto je Nakatův bratr Riin. Dostal do správy náš druhý magrav, avšak zešílel a zmizel. Neměla jsem nejmenší tušení o tom, že je naživu.“


    Poté jsem dodala:


    „Přežil jsi. Jak je to možné? Čekala bych, že Vorcal bude dobře vědět, kde se nacházíš. Naše děti…“


    „Vorcal?“ vykřikl Kalir, „ten vigil v tom má taky prsty? Co se to tu,  u Bytostí, děje?!“


    S těmito slovy vzal do rukou opodál letící torzo jednoho z Riinových strážců a s řevem je odhodil dál do chodby. Poté zavrčel:


    „Už delší dobu chodím po Ooně s tišícím augem nad hlavou.


    Od vzpoury v Orodu nevěřím nikomu. Jenom tobě. Co se týče dětí…“ Tehdy podlomeným hlasem pronesl:


    „Tvyng přežil, Gamo. Schoval jsem ho společně s tím Jakařiným drobkem na bezpečném místě, když to vypuklo. Pom zůstal s Noju… nechtělo se mu jít s námi cvičit, tak jsem ho zanechal v našem…“


    Tehdy se manžel rozplakal a já s ním. Opustily mne všechny nadě je – náš starší syn byl nenávratně pryč.


    Uběhlo několik hořkých chvil, kdy jsme v horečném objetí mlčky truchlili za blízké. Poté Kalir otřel mou tvář a nohama nás vtlačil do kabiny výtahu. Augy ho ihned následovaly. Když se dveře zavřely, řekla jsem:


    „Ještě není konec. Musíme být opatrní – jenom v síních Boroa-Talu jsou jich nejméně dva tucty. Nesmíme naše nebohé dítě připravit o zbytek rodiny!“


    „Neboj se, Gammah,“ pronesl Kalir a jeho rozvíření hadi dokončili větu za něj – Zjednám spravedlnost.


    Vystoupali jsme zpět do horních palub. Kabina s lehkým drcnutím dosedla do cíle, načež Kalir řekl:


    „Drž se u stropu, ženo. Až bude po všem, vrátím se pro tebe.“


    Dveře se otevřely a čtveřice augů neprodleně vyrazila dopředu. Jakmile zahnuly za první roh, chodbou zadunělo několik výstřelů doprovázených nesourodou směsicí výkřiků. Když záblesky ustaly, Kalir zaktivoval exoskelet a vyrazil za nimi. Běžel po stěně, neboť boty jeho obleku dokázaly přilnout k jakémukoliv povrchu. Jeho pohyby byly úsporné a sebejisté, a byla na nich znát léta vojenského drilu. Zprvu jsem si myslela, že jej budu následovat, ale hned první střet s nepřáteli, při kterém Kalir s hrozivým rykem utrhl jednomu z mužů hlavu, načež druhého rozpáral od třísel až po krk, mne přesvědčil o tom, že udělám lépe, když vyčkám na smluveném místě.


    Tiskla jsem se ke stropu převozní kabiny a zdrcená žalem sledovala poletující kapky krve, jež patřily strýci a jeho doprovodu. Riin přišel o rozum, o tom nebylo pochyb. Vydal se na sebevražednou misi v chorobné snaze uzmout si to, o čem byl přesvědčený, že mu právem náleží. Proč všechna ta brutalita? Proč musela naše rodina podstoupit takové utrpení?


    Čas se roztáhl do věčnosti a já trnula hrůzou, zda se Kalir vrátí živý. Kam vlastně schoval děti? Tvyng podle všeho žije a Turog též. Jeho matka Jakara byla s jistotou mrtvá, otec vigil se přidal na Vorcalovu stranu nebo byl zabit. Ten nebohý chlapec na tom byl ještě hůř než my, neboť podle všeho ztratil všechny blízké.


    Jak je možné, že jsem tuto nehoráznou zradu neprohlédla dříve? To ani otec za ta léta nic nepoznal? Jak vlastně velitel Vorcal komunikoval s posádkou magravu Hakkar? Proč Oibaan takto fatálně selhal? Podaří se nám jej přivést k životu?


    V hlavě se mi rozhostila palčivá prázdnota. Byla jsem to já, kdo udělal osudovou chybu. Strýc se vydával za mého korespondenčního přítele Sula a já s ním celou dobu komunikovala v bláhové představě, že má upřímný zájem o mou osobu. To já jsem nedbalostí způsobila selhání palubního počítače přijímáním neprověřených logů!


    V nestřeženou chvíli se na paluby Oony vrátila tíže. S hlasitým heknutím jsem dopadla mezi mrtvá těla a drápala se na znecitlivělé no hy. Ve stejnou chvíli jsem odkudsi zdáli zaslechla hlasy. Než jsem stihla jakkoliv zareagovat, zpoza rohu se vynořila skupinka osob.


    Byli to strážce skladů Kaskan, karr Tcelle-Ton a dvojice ozbrojených vigilů. V první chvíli jsem zpanikařila, neboť jsem si nebyla jistá, na čí straně tito talové vlastně stojí. K mé úlevě se Kaskan horlivě pokruhoval a vykřikl:


    „Paní Těžby!“ Tcelle-Ton dodal:


    „Přeci jste naživu!“


    Právě s Tcelle-Tonem jsem měla před lety otevřený spor týkající se těžebních strojů. Bylo dobré vědět, že ne všichni názoroví oponenti musí být automaticky zrádci.


    Vigilové mi pomohli na nohy a já se jich zeptala:


    „Kde je Kalir? Mluvili jste s ním?“ Jeden z vigilů přikývl, načež dodal:


    „Váš muž se připojil k ostatním mužům a vyslal nás sem. Zástupce Tuvan beze stopy zmizel podobně jako mnozí další. V době incidentu byli v Talionu…“


    V tu chvíli Kaskan zakvílel:


    „Paní! Je pravda, že počítač vyzářil panské paluby?“


    Beze slova jsem přikývla. Muži hlasitě zasténali a znovu se pokruhovali.


    Spěšně jsme vyrazili do síní Boroa-Talu, kde jsem se toho dne poprvé setkala se strýcem Riinem. Chodby byly posety zmasakrovanými těly cizinců oděných ve fialové a žluté. Někteří ještě žili, a tak je bylo třeba usmrtit ranou z milosti. Byl to strašlivý pohled.


    Když jsme konečně vešli dovnitř, spatřila jsem manžela, po jehož boku stál náš mladší syn Tvyng. Vykřikla jsem a vtlačila chlapce do náručí. Tvyng se bezděčně usmíval a bylo vidět, že dramatické události vní má spíš jako hru. Když jsem se rozhlédla, spatřila jsem neznámou ženu, kterak drží v náručí útlého Turoga. Po jeho matce však nebylo ani stopy. Řekla jsem:


    „Jakara…?“


    Kalir se zachmuřil a odpověděl.


    „Byla v Talionu s ostatními. Jsou pryč.“


    Sledovala jsem čůrky krve, jež v důsledku tíže v pravidelných intervalech odkapávaly z jeho bojového exoskeletu. Znovu mne zachvátila svíravá prázdnota. Nyní o tom již nebylo pochyb – můj nejstarší syn, má nejbližší důvěrnice Jakara, tetička Noju, stará nemohoucí školná Izzel, služebnictvo… ti všichni ukončili v důsledku náhlého přívalu smrtící energie dráhy své maga.


    Kalir mne vytrhl z posmutnělého usebrání, když řekl:


    „Ještě jsme nevyhráli, Gamo. Vorcal uprchl v doprovodu několika cizinců z Oony. Druhý magrav může kdykoliv zaútočit. Musíme neprodleně vyrazit do dómu gravců.“


    Přikývla jsem, a v tu chvíli mi došla krutá pravda – zrádci musejí být vyhubeni do posledního. Jedině tak pomstíme smrt našich bližních.


  




  

    12                Hakkar


    Brzy jsme již stáli na vyvýšeném kruhovém můstku v centrální hale. Přede mnou se rozprostírala trojice širokých průzorů a já dobře věděla, že kdesi v neprostupné černotě za jejich skly přebývá magrav Hakkar, strůjce našeho utrpení.


    „Nevidíme ho. Avšak nevěšte hlavu, Paní, zrádci nám již brzy sami posvítí na cestu.“


    Důvěrně známý hlas patřil vrchnímu gravci Baap Mapovi, který před chvílí dorazil. Podsaditý tal se zřetelnou černou spirálou táhnoucí


    se po celém temeni hlavy mne znal dostatečně dlouho na to, aby odtušil mé myšlenky. Přikývla jsem.


    „Co navrhujete, vrchní gravče? Existuje způsob, jak nepřátelskou loď zničit dříve, než použije zbraně?“


    Baap Map se zachmuřil a řekl:


    „Kdyby nás chtěli zničit, už by tak učinili dávno. Popravdě příliš nerozumím tomu, co se právě děje.“


    Tehdy se ozval Kalir:


    „Je možné, že zbraňové systémy podléhají autorizaci. Správce lodi je po smrti, snad máme nějaký čas k dobru.“


    Poté gestem přivolal jeden z komunikačních augů. Řekl mu:


    „Sešikujte všechny přeživší vigily a přistavte nejméně půl tuctu velkých agrav. Vydejte se za prchajícími zrádci a obsaďte nepřátelskou loď.“ Aug se otočil mým směrem. Přikývla jsem. Kulovitý přístroj zatrylkoval a vylétl z haly. Ve vojenských záležitostech měl manžel násobně


    větší rozhled a zkušenosti, a já mu nechtěla nijak stát v cestě.


    Ve stejnou chvíli se před námi rozsvítila široká augmentace. Spatřila jsem vrchního felčara Hlemoka, který řekl:


    „Pane Bor-Kalire. Mám zde muže, se kterým jste si přál hovořit.“


    Za jeho zády bylo možné spatřit spoutaného cizince vysvlečeného   z bojového exoskeletu. Kalir se ke mně naklonil a polohlasem řekl:


    „Napěchovali jsme ho tri-burotenem a přípravky proti široké nemoci. Řekne nám i to, co neví.“


    Muž byl podle všeho v deliriu, hlava mu klimbala sem a tam a bez ustání ze sebe vypouštěl neartikulované skřeky. Kalir řekl:


    „Zesílit zvuk.“ Poté prohlásil:


    „Kolik talů zbylo na palubě vaší lodi?“


    Muž zasténal a divoce poulil oči. Všimla jsem si, že se mu z pusy valí chuchvalce krvavé pěny. Kalir zvýšil hlas.


    „Tvůj čas se krátí, rochte. Řekni mi, co chci, a nechám ti do žil vpravit lék.“


    Tehdy cizinec divoce vykřikl:


    „Kunbaj! Kunbaj!“


    Kalir nakrčil čelo. Nikdo z přítomných podle všeho nevěděl, co to slovo znamená. Muž vykřikl znovu:


    „Jen Kunbaj! Nikdo jiný!“


    Kalir se zeptal:


    „Kdo je Kunbaj? Odpověz!“


    Muž zachrčel. Hlemok se k němu naklonil a ukápl mu sycenou vodu, aby neztratil vědomí. Zopakovala jsem manželovu otázku:


    „Kdo je Kunbaj a v jakém vztahu je s Tal Kusa-Riinem?“


    Muž se uchechtl a poprskal si bradu zarudlým slepencem slin. Poté řekl:


    „T-ten, který přel… stil.“


    Ve stejnou chvíli zrudl a vydal ze sebe příšerný skřek. Sledovala jsem, kterak se oční bulvy umírajícího muže plní krví. Felčar Hlemok zaklel a jal se zajatce oživovat. Kalir znechuceně mávl rukou a augmentace zmizela.


    Nad námi dál vytrvale bzučel tišící aug a já sledovala němé výjevy zmatku, který panoval všude okolo nás. Byl to vrchní gravec Baap Map, kdo prolomil dlouhé mlčení v okamžiku, kdy obdržel potřebné informace.


    „Naše agravy právě opustily bachor Oony, Paní. Vorcalova loď má náskok, prozatím kopírujeme její kurs.“ Řekla jsem:


    „Kunbaj… možná tím myslel někoho, kdo vypnul Oibaana. Mohl  to být pseudonym dalšího zrádce v našich řadách… nebo informační expert…“


    Tehdy mi hlavou blýskla odvážná myšlenka. Otočila jsem se ke Kalirovi a vykřikla:


    „Počkat! Magrav Hakkar může mít s naší Oonou leccos společného.


    Co když něco jménem Kunbaj ovládá nepřátelskou loď podobně jako Oibaan naši?“


    Kalirovi hadi se divoce zavlnili.


    „Kchě. Že by existoval druhý palubní interware? U všech Talů!“ Ve stejnou chvíli Baap Map vykřikl:


    „Středně velké plavidlo zhruba tři sta tisíc lantů od nás. Ještě před chvílí tam nebylo nic!“


    S těmito slovy odmávl tišící aug z dosahu, načež nás zalil všudypřítomný hluk. Vrchní gravec zavolal na skupinku gravců pod námi:


    „Přiživit motory! Plná pohotovost pohonnému týmu! Udržujte kontakt s agravami a monitorujte nepřátelskou aktivitu.“


    Jeden z opodál stojících mužů prohlásil:


    „Prudký nárůst teploty na povrchu cizího plavidla!“ Kalir zvolal:


    „Aktivují zbraně?“


    Baap Map pohlédl na shluk augmentací, jenž se mezitím vyrojil okolo něj. Poté užasle pronesl:


    „Ne. To je exploze!“


    Halou prolétla pestrá směsice výkřiků. Řekla jsem:


    „Co se děje?“


    Vrchní gravec odpověděl:


    „Zdá se, že plavidlo bylo zcela zničeno. Za půl untu nás zasáhne rázová vlna.“


    Poté sjel pohledem doplňující kruhy a dodal:


    „Ta loď byla podle všeho prázdná, žádní talové na palubě. Tedy alespoň ne živí.“


    „Tvůj strýc byl vážně šílený, Gammah,“ podotkl užasle Kalir, „vydal se na sebevražednou misi, a když nevyšla, spálil za sebou vše, co zbylo.“


    Pod námi se ozval jeden z gravců.


    „Prchající agrava byla zasažena rázovou vlnou. Její motory vypověděly službu, posádka žádá o autorizaci k hovoru.“


    Při vzpomínce na Vorcala a jeho šokující přerod jsem se otřásla jako zmoklý požleb. Prakticky ve stejnou chvíli mi došlo, že v Talionu přebýval mimo jiné i nebohý Kermi-dži, náš věrný zvířecí společník. Pom už si ho nikdy nepohladí a já už si nikdy nepohladím Poma.


    Řekla jsem:


    „Zamítá se. Stáhněte naše plavidla.“ Baap Map se zeptal.


    „Co uděláme se zrádci?“ Odpověděla jsem:


    „Nic. Vůbec nic.“


    Byl to krutý, avšak navýsost spravedlivý verdikt. Vorcal a zbytek posádky poškozené agravy budou mít několik dnů na to uvědomit si dopad svých činů, pak jim dojde energie a oni jeden po druhém zemřou  v dusivé tmě uprostřed exoprostoru. Kdybych nařídila plavidlo zničit, trest by byl až příliš milosrdný.


    O chvíli později jsme pocítili citelný otřes. Za krátký okamžik ještě jeden, světla v hale zablikala, avšak nezhasla. Rázová vlna naplno zasáhla Oonu, k naší úlevě však nezpůsobila závažnější škody.


    Bylo po všem. Magrav Hakkar zmizel stejně rychle, jako se objevil. Tal Kusa-Riin se pokusil o svůj poslední zápis do dějin, načež za sebou zanechal jen bolest a zmar. Pokusila jsem se znovu zkontaktovat Oibaana. Odměnou mi nebylo nic než mučivé ticho.


  




  

    13                Konec nadějí


    Vše se seběhlo tak rychle. Ještě na sklonku světla jsme fungovali v relativním klidu a sounáležitosti, Talion překypoval životem a poměry  na lodi zvolna spěly k rovnovážnému stavu. Stačilo pár unů, a náš svět se převrátil vzhůru nohama. A co hůř, nezdálo se, že by měl jakkoliv   v plánu vrátit se zpět.


    Procházela jsem potemnělým Talionem. V jeho útrobách dál svítila modrá poplašná světla, neboť neexistovala vůle, jež by systémy Oony upozornila na pominuvší nebezpečí. Prolézala jsem jednotlivé chodby a tu a tam nakukovala do jednotlivých komor a výklenků v naivním očekávání, že zde naleznu nejstaršího syna. Jak bláhové bylo mé počínání!


    Rameno sežehlé od poletujících úlomků kovu mne nesnesitelně páli lo, avšak já namísto návštěvy felčarky dál bloumala panskými palubami. Tu a tam jsem potkala přeživší vigily, kteří na mě opakovaně volali, avšak nevěnovala jsem jim sebemenší pozornost.


    Na skleníky byl vpravdě žalostný pohled. Všechny rostliny i tvorové se vypařili, půda byla vyschlá na troud a divně páchla. Hmyz bis-micah, modifikované odrůdy planých datlí, bodra, tylok i léčivá x’salla, vzácné sazeničky makaarského rokosu a pečlivě opečovávané parahouby, to vše bylo pryč. Jako by nestačilo, že jsme ztratili blízké. Se životem se   z Talionu vypařila veškerá radost.


    V duchu jsem co chvíli naléhavě volala Oibaana. S postupem času můj neklid vzrůstal, neboť mi docházel rozsah problému, kterému budeme nuceni čelit. Má slova potvrdil někdejší vrchní oroista Annaj, když řekl:


    „Bez součinnosti s palubním interware jsme ztraceni! Napadá mne hned několik kruciálních úkonů, jež nemůžou vykonávat talové, neboť náš magrav na jejich obsluhu nemá vyvedeny potřebné periferie.


    Šlo o přísně utajované setkání hrstky vrcholných představitelů lodi, které jsme narychlo sezvali do prostor Boroa-Talu. Ještě před tím jsme však museli provizorně naverbovat dva tucty nových služebníků z řad středních stavů, aby uklidili spoušť, kterou po sobě zanechali drancující Riinovi muži.


    Zeptala jsem se správce sítě, zda skutečně neexistuje možnost nápravy. Annaj zavrtěl protáhlou hlavou a odpověděl:


    „Konstruktéři lodi nepočítali s tím, že by došlo k Oibaanovu trvalému vypnutí. Jeho životnost dalece převyšovala časovou periodu naší cesty, proto jde o skutečně bezprecedentní situaci.“


    Rozhlédla jsem se po přísedících. V sále byli přítomni pouze talové loajální Kusům, přesto mi bylo nad žebra jasné, že takto závažná informace dříve či později nutně prosákne na příď.


    „Objeví se potíže s příjmem paliva,“ přisadil si gravec Yup Khalam, jehož zachmuřený výraz naznačoval, že jde o vážný problém, „nuanční regulace prováděl stroj a není v našich silách jej nahradit.“


    „Co míchání životodárných směsí?“ zeptal se xenobiolog Čábuze.


    „Zvířata jsou zvyklá na dokonale vyvážené poměry plynů. Stačí malá chyba, a můžeme přijít o zbytky stád.“


    „A s nimi i o poslední zbytky výnosu sycené vody,“ navázal Kalir, jehož hadi se nervózně zmítali sem a tam ve chvíli, kdy se mi snažil sdělit Nezapomeň, že jsme půlku burotenu slíbili Tonnrovi.


    Na naši rozpravu navázal Khroa, čerstvě jmenovaný velitel přeživší hrstky vigilů. Neměla jsem příliš na výběr, neboť v Talionu byla v okamžiku vyzáření valná většina našich mužů včetně zástupce velitele Tuvana, a tento vigil se již dříve osvědčil ve službách mého otce. Khroa řekl:


    „Mám vážné obavy z nepokojů, které stávající situace nutně vyvo lá. Naše stavy jsou žalostné – vigilové v případě nepokojů stěží ubrání panské paluby, natož aby byli schopni zjednat pořádek v obytných halách. Nesmíte též zapomenout, že počítač řídil téměř všechny strojové periferie, takže valná většina botů je nám bez rozsáhlých úprav jejich interware k ničemu.“


    „Vážně neexistuje možnost, že se Oibaan vrátí?“ Ta slova patřila exografce Naali, mé někdejší spolustudentce z dómu gravců. Řekla jsem:


    „Možné je vše. Považujme proto tento stav za provizorní. Rozhodně není vhodná chvíle pro to vyvozovat definitivní závěry…“


    „Pokud by počítač skutečně nadobro zmizel,“ skočil mi do řeči Kyudul, vlivný tal a jeden z mecenášů nejchudších vrstev, „je to náš konec. Oona bez Oibaana do cíle nedoletí. To je třeba říci na rovinu. Skončíme buď jako Gmonové v náruči smrtících chorob, nebo se zahubíme sami jako Gannadejci.“


    „Dost těch fatalistických řečí!“ vykřikl Kalir. „Jistě najdeme řešení.“


    S těmito slovy se otočil ke mně, načež jeho hadi zaševelili Řeknu jim to sám. Poté pravil:


    „Z bezpečnostních důvodů vám s okamžitou platností přísně zakazuji opustit Talion. Žádná informace, která zde zazněla, nesmí prosáknout na příď. Velitel Khroa vám nyní odebere augy. Jistě chápete, že je to v zájmu celého společenství…“


    Mezi taly to zašumělo. Chvíli nato jsme v doprovodu vigilů opustili Boroa-Tal a já věděla, že je jen otázkou času, kdy Oonu nadobro zachvátí panika a zmar.


    S Kalirem jsme hovořili do hlubokého šera. Nemohla jsem spát, neboť jsem měla neodbytný pocit, že kolem sebe stále cítím Pomovu přítomnost. Kdykoliv jsem zaslechla podezřelý zvuk, zbystřila jsem v napjatém očekávání toho, že se chlapec někde objeví. Byl to nesmírně skličující pocit.


    Děti spaly vedle. Nebohý Tvyng neměl nejmenší tušení, co se toho dne odehrálo, a já se rozhodla, že Jakařin syn Turog stráví prvních několik dnů s námi. Možná i víc – vždyť ztratil matku i otce a nebyl nikdo, kdo by jej v této chvíli zaopatřil. Kalir však nahlas projevil nespokojenost, když řekl:


    „Vlastní dítě cizí drobotou nenahradíš, Gammah. Odevzdej toho chudáka nižším stavům, bude to tak lepší pro nás všechny.“


    „Je to syn mé důvěrnice, Kalire,“ napomenula jsem manžela, „Jakara by mi takové jednání nikdy neodpustila.“


    Tehdy Kalir odsekl:


    „Služebná nemá co odpouštět! Navíc je mrtvá.“


    Neměla jsem sílu na to se s manželem jakkoliv přít, a proto jsem se vydala pryč v marné snaze alespoň na chvíli vytěsnit špatné myšlenky.  Na chodbě mi došlo, že už je dávno šero, avšak tíže stále není vypnutá.


    Tehdy mi došla krutá pravda. Už nikdy neuslyším zvučný gong, se kterým Oibaan ohlašoval jeho příchod. Z naší lodi se stala mrtvá schránka řítící se vstříc zániku.


  




  

    14                Zmar


    První problémy na sebe nenechaly dlouho čekat. V následujícím tolu uhynula téměř polovina ruuků, neboť jsme jim nebyli schopni poskytnout adekvátní podmínky pro život. Chovatelé stád úbytek nesli jen velmi těžce, neboť zvířata pro ně představovala středobod existence. Vše vyústilo rezignací vrchního xenobiologa Čábuzeho, který zkolaboval v důsledku enormního stresu a o několik dnů později spáchal sebevraždu ve svém bivaku. Na jeho místo nastoupil Dynisadir, někdejší partner mé sestřenky Puly a otec jejího nenarozeného dítěte. Věděla jsem, že ani Dyn nebude schopen zabránit pokračující redukci stavů, neboť jednoduše nebylo v našich silách obsáhnout všechny aspekty komplikovaného provozu Oony.


    Objevily se též první potíže s příjmem potravy, neboť dávkování t’ungu do motorů do té doby z valné zčásti obstarával palubní interware. Problém byl i s navigací, neboť náš magrav s Oibaanovým zmizením přišel o klíčové smysly, s jejichž pomocí se orientoval v okolním exoprostoru. Naši exografové z toho byli velmi nervózní, neboť letěli částečně naslepo a zčásti podle svých zkušeností a intuice. Pomocné stroje data zpracovávaly jen velmi pomalu, a tudíž bylo brzy nutné v rámci naší bezpečnosti značně zpomalit.


    Z výše zmíněných skutečností jasně vyplývá, že se představa utajení kolapsu palubního interware před zbytkem lodi velmi rychle ukázala jako lichá. Talové z přídě dobře věděli o vyzáření Talionu, navíc neexistoval způsob, jak jim racionálně vysvětlit hromadnou smrt jejich bližních z řad služebnictva v okamžiku, kdy nebyla k dispozici jejich těla. Navíc se po celé lodi objevovaly poruchy a anomálie, jež nebylo možné interpretovat jinak než jako selhání klíčových systémů.


    Malá vítězství jen těžko zastínila celkový rozsah škod. Naši technici brzy zjistili, jak bez Oibaana vypínat a zapínat tíži, podařilo se nám dostat pod kontrolu regulaci energie i životodárných plynů na obývaných palubách, avšak souběžně s tím bylo nutné rychle vyškolit bezpočet specialistů, kteří nedělali nic jiného, než monitorovali a kalibrovali klíčové systémy. Tyto pracovníky jsme koncentrovali do někdejšího sídla Orodu, které po jeho rozpuštění značně zpustlo. Stovky talů se tísnily v jeho prostorách a světlem i šerem prováděly manuální výpočty do doby, než se nám podaří vyřešit situaci jiným způsobem.


    Skoro jsem nespala, neboť jsem nadále hluboce prožívala úzkost ze ztráty bližních. Svého mladšího syna Tvynga jsem prakticky nespustila z očí v chorobné hrůze z toho, že se odkudsi z temnot vynoří další agresor a připraví mě i o něj. Společně s ním v našich komnatách nadále pobýval neduživý Turog, jelikož jsem neměla to srdce předat jej do péče komukoliv jinému. Kalir se na mě za to velice zlobil, dokonce natolik, že se na protest přesunul do provizorního bivaku o dvě paluby výše. Nikterak jsem mu to nezazlívala, neboť i on přišel o milovaného syna a nevěděl, jak se s touto ztrátou vypořádat. S Pomovou smrtí jsem se nesmířila nikdy a dodnes u sebe přechovávám jeho vlastnoručně vyrobenou pohřební figurku Ku. Naopak dříve tolik oblíbenou figurku pestrobarevně oděného Tal Kusa-Riina jsem krátce po incidentu spálila, neboť strýc byl ostudou našeho rodu, a já přikázala poddaným, aby jeho jméno vymazali ze všech dostupných rodových logů a fresek.


    Brzy nato jsem absolvovala setkání s velitelem Khroou. Mladý vigil vypadal velice ztrhaně, a hned v úvodu bez okolků prohlásil:


    „Situace se dramaticky zhoršuje, Paní. Mezi taly na přídi vypukají četné nepokoje. Karrové přestali pracovat, pece jsou vyhaslé. Mí muži jsou bez ustání napadáni a já vážně přemýšlím o tom, zda je za dané situace jejich přítomnost na přídi žádoucí.“


    Promnula jsem si nervózně oči a řekla jsem:


    „Chcete vyklidit pozice? Tím bychom fakticky předali moc nad většinou lodi lůze. To je velice riskantní krok.“


    „Dost možná nám nic jiného nezbývá, Paní,“ pronesl Khroa, „chceme-li zabránit masakru, navrhuji vyklidit předsunuté ubikace vigilů v Dolním Cumoku a koncentrovat naši vojenskou moc sem do Talionu. Je to i pro vaše dobro.“


    Na to jsem odvětila:


    „Chcete opevnit záď? Poprosím svého muže, aby vám zapůjčil naše bojové augy…“


    „Už jsem s ním tuto možnost probíral, a rozhodně to není dobrý nápad, Paní,“ přerušil mne zdvořile velitel Khroa. „Stroje širokých nás možná zachránily před desítkami agresorů, porazit tisíce rozzlobených talů však nedokážou. Předek lodi připomíná velký tavicí kotel a situace začíná být kritická.“


    Tehdy jsem si rezignovaně povzdychla.


    „Navrhujete opevnit se v Talionu a vyčkávat na… na co vlastně?   Na to, až nám dojde sycená voda a pomřeme stejně jako naše zvířata?“


    Velitel Khroa bezradně pokrčil rameny.


    Tělem mi projel záchvěv ledového chladu. Jsme v pasti, a nyní navíc reálně hrozí, že nižší stavy smetou zbytky našeho vládnoucího rodu jako prudký poryv vzduchu. Po chvíli přemýšlení jsem řekla:


    „Stáhněte vigily z přídě. Promluvím si o celé situaci se svým mužem.“ Khroa se souhlasně pokruhoval. Dodala jsem:


    „Bohatě tě za tvou věrnost odměním, veliteli. Tebe i všechny tvé muže. Najdu řešení, jak z této situace ven, a s jistotou počítám s vaším aktivním zapojením.“


    Velitel se hrdě napřímil a řekl:


    „Jsem vigil a sloužím Kusům. S tím jsem se narodil a s vědomím téhož i zemřu.“


    Odměnila jsem věrného Khrou vzácným platinovým prstenem ze své šperkovnice, načež jsem neprodleně vyrazila za chotěm.


    Kalir stál uprostřed potemnělého cvičiště a upřeně zíral před sebe. Když mne spatřil, odložil tréninkovou zbraň a vypnul exoskelet. Poslední dny cvičil více než obvykle, jako by jeho vlastní síly mohly zvrátit nepříznivý chod událostí. Řekla jsem:


    „Mluvila jsem s Khroou. Co budeme dělat?“


    Kalir odložil hledí a posadil se na ochoz. Poté prohlásil:


    „Věci nabírají rychlý spád, ženo. Pokud se situace vymkne z kloubů, jsme ve vážném ohrožení života.“


    S těmito slovy mi pokynul, abych se posadila vedle něj. Když jsem tak učinila, řekl:


    „Nabízí se řešení. Radikální tah, avšak navýsost logický.“


    „Co tím máš na mysli?“


    Kalir mi pohlédl zpříma do očí.


    „Exil.“


    Zatajila jsem dech.


    „Kam?“


    „Na Buo-ku. K Borům.“


    

    Zavrtěla jsem nevěřícně hlavou – Zbláznil ses? 
Kalir odpověděl:


    „Nic jiného nám nezbývá, Gammah. Toto je konec života, jak ho známe. Oona je odepsaná. Bez Oibaana všichni zemřeme. Je to jen otázka času.“


    Dlouho jsme mlčeli. V hlavě mi vířilo nepřeberné množství informací. Poté jsem prohlásila:


    „Borové nás všechny nepřijmou. Tolik krků neuživí.“


    „To je mi jasné. Bude třeba vymyslet optimální řešení.“


    „Co bude se zbytkem posádky?“


    Kalir neodpověděl. Zabořila jsem hlavu do dlaní.


    „To je bláznovství, Kalire! Kdo vybere ty, kteří přežijí? Jakmile se to dozví lůza, rozcupuje nás na kousky.“


    „Neříkám, že to bude lehký úkol,“ řekl Kalir, „avšak mám-li volit mezi životem a smrtí, nevidím jinou možnost.“


    Poté se napřímil a řekl:


    „Aliance s Bory tímto dostane zcela nový rozměr! Budeme jako bratři a sestry. Pokusíme se odsud zachránit tolik talů, kolik jen bude možné, to ti slibuji.“


    Byl to šílený plán. Marně jsem však hledala argument proti – namísto toho se mi v hlavě bez ustání vynořovala věta, kterou Kalir před chvílí použil. Věta, která více než jiné vyjadřovala aktuální situaci.


    Toto je konec života, jak ho známe…
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    1                Šest tisíc talů


    Následující tol se nesl ve znamení zmatku a nejistoty. Vigilové na příkaz velitele Khrooy vyklidili ubikace na přídi a stáhli se do Talionu.   Za vydatné pomoci Tcelle-Tona a jeho střepu složeného výhradně z loajálních karrů jsme zabarikádovali všechny vstupy do Talionu s výjimkou bedlivě střežené Šlachy, jež nám umožňovala dostávat se v nejkratší možné době do neuralgických bodů Oony. Karry jsme za toto snažení bohatě odměnili a nabídli jim trvalý pobyt v Talionu.


    Dóm gravců byl prozatím v bezpečí, neboť talská lůza toto místo chovala ve značné úctě – byli si až příliš dobře vědomi toho, že případným zpustošením jeho útrob definitivně ztratí kontrolu nad směřováním lodi. Dalším potenciálním cílem byly plantáže chlupatých datlí na špič ce přídě, které prozatím střežila naše letka borských bojových augů. Strážní oči byly v posledních dnech nuceny zneškodnit hned několik narušitelů, avšak žádnou další významnější aktivitu jsme v této oblasti nezaznamenali, neboť odrůda datlí pěstovaných pro výrobu borského kvaše byla v syrovém stavu nepoživatelná, což příslušníci nižších stavů dobře věděli.


    Burotenová banka byla ze své podstaty nedobytná, proto jsme zbylé zásoby sycené vody ponechali v jejích útrobách. Počátkem tolu jsem však z banky vyčlenila dříve smluvenou polovinu burotenu, který jsem v utajení odeslala skrze spěšnou agravu Tonnrovi. Sycené vody nám  po tomto úkonu nezbylo věru mnoho, a když stovky kyvet procháze  ly rotační stěnou, správce burotenové banky plakal jako malé dítě. Expedice cenného nákladu naštěstí proběhla bez povšimnutí lůzy, neboť  i hangáry byly v té době plně pod kontrolou našich vigilů.


    Se zbytkem Oony to bylo horší. Nižší stavy podporované znepřátelenými střepy úzkostlivě střežily vstup na můstek lodi i všechny vchody   do někdejšího sídla Orodu. Jakmile naše jednotky vyklidily ubikace, kasárna se neprodleně zaplnila stovkami zanedbaných a hladovějících nebožáků. U Talské brány hlídkovaly improvizované oddíly domobrany, které obíraly movitější jedince o přebytky ve prospěch nejnižších vrstev. Loupení, vraždy a drancování byly v halách i širokém okolí na denním pořádku a tento trend neustále narůstal. Sledovala jsem všechno hemžení skrze oči průzkumných augů a bylo mi úzko, neboť bez Oibaana nebylo v mých možnostech strádajícím nebožákům jakkoliv pomoci.


    Byla jsem přítomna hovoru svého muže s nejširším z Borů. Šlo o mimořádně stresující záležitost, neboť jakmile se Tal Bor-Kar dozvěděl, že Kusové přišli o svůj nechvalně známý palubní interware, málem se zalkl vlastními slovy. Když jsem vešla do místnosti, zrovna křičel:


    „To je nějaký žert, Kalire? Jak se, u iblortí mordy, mohlo něco takového stát?“


    Manžel odpověděl:


    „Šlo o kritické selhání systémů. Přes naši opakovanou snahu se nám počítač nepodařilo uvést do chodu.“


    Byl to zoufalý pokus, jak Borům zatajit nedávný incident se strýcem Riinem. Tal Bor-Kar odvětil:


    „Kritické selhání systémů? A co ten výron energie, který před několika dny zachytily naše přístroje?“


    Bylo zřejmé, že ačkoliv Borové už nějaký čas ryjí hlubší brázdu než my a jejich senzory jsou hladově upřeny vpřed, rozhodně se nenechají ošálit lacinou historkou. Proto jsem mávnutím ruky pootočila augmentaci k sobě a bez otálení vstoupila do rozhovoru.


    „Tal’Wor, nejširší. Budu k vám upřímná.“


    Bor-Kar zabručel:


    „To vám doporučuji, Kusa-Gammah. Poslouchám.“


    Vyložila jsem Karovi celou pravdu. Krok za krokem jsem převyprávěla příběh o zjevení magravu Hakkar, o zradě svého vysokého důstojníka, vyzáření panských palub a překvapivé invazi strýce Riina. Bor-Kar zachmuřeně naslouchal, a když jsem skončila, řekl:


    „Jsem šokován tím, co vše nám Nakat zatajil. Chcete mi vážně tvrdit, že po celou tu dobu talské voje doprovázela maskovaná loď naložená smrtícím arzenálem, kterou vedl nesvéprávný šílenec? To je absurdní!“


    Kalir rozezleně odpověděl:


    „Je to pravda, otče! Nebo snad chceš říct, že jsem svého nejstaršího syna zabil sám?!“


    Bor-Kar dlouho mlčel, zatímco živoucí hadi nervózně obtékali jeho zavalité tváře. Poté řekl:


    „Smrt nás provází od chvíle, kdy jsme opustili vzdálené oblasti Agoadanu a vydali se vstříc nejistotě. Vidím, že máte vážné problémy, avšak nepokoušejte se nás vydírat. Jaké tedy odhadujete zpoždění?“


    Vyměnila jsem si se svým mužem nervózní pohled. Poté jsem řekla:


    „Oona je slepá a hluchá, naše paluby zachvacují nepokoje. Za stávající situace na Coraab nedoletíme.“


    Tehdy Tal Bor-Kar zbrunátněl a vykřikl:


    „Do kvaše! Děláš si legraci?“


    Rozezlil se tak, že odložil mé panské jméno. Odvětila jsem:


    „Do smíchu nám rozhodně není, nejširší. Bojujeme o přežití. Proto žádáme Bory o pomoc.“


    Bor-Kar si hlasitě odfrkl a zamyšleně si pohrával s azurovými prsteny. Kalir spěšně dodal:


    „Brzy uzrají další datle. Společně s nimi přivezeme i technologii k jejich pěstování. Jsme ochotni podělit se o bohatství Kusů i vzácné relikvie. Disponujeme celou řadou…“


    „Ty si vážně myslíš, že se můžete jen tak přestěhovat na paluby borských gravů?!“ zařval nejširší z Borů. „To je bláznovství! Tolik hladových krků nikdy neuživíme! Co na to řeknou ostatní rodiny? Já ti povím co – rozcupují mě na kusy!“


    V tu chvíli Kalir vyskočil na nohy a vztekle udeřil holou pěstí do augu. Levitující koule zakolísala a obraz se prudce zatřásl. Poté zaburácel:


    „Kchě! Máme vojenskou alianci, otče! Felovi vesele daruješ Ianazu,


    a já ti nestojím ani za starý chrchel?“


    S těmito slovy opsal rukou široký kruh a pokračoval.


    „Letíme v oplechované rakvi. Počítač nefunguje a brzy nás pozře naše vlastní lůza! Myslíš si, že je v mém zájmu přestěhovat šílící masy k nám domů? Jde mi především o naše vlastní přežití! Má žena je přímou pokračovatelkou rodu Kusa. Můj syn je borské krve – umožníš talům, aby mu v záchvatu bezuzdného ničení rozpárali břicho?“


    Při té představě jsem se otřásla. Tal Bor-Kar podle všeho taky, neboť mlčky propletl prsty na rukou a intenzivně přemýšlel.


    Po chvíli pravil:


    „Kusa-Gammah. Kolik je na vaší palubě vojáků?“ Odpověděla jsem:


    „Nemáme armádu, pouze vigily, kteří střeží panské paluby. Zbylo jich něco přes sto.“


    Bor-Kar protočil oči.


    „Co pěstitelství? Kolik talů rozumí otázkám xenobiologie a chovatelství?“


    „Několik set,“ odpověděla jsem, „stejně tak disponujeme více než padesáti experty na metalurgii, několika tucty prospektorů a více než třemi sty zkušených gravců a exografů.“


    „Nezapomínej na ženy, otče,“ přisadil si Kalir, který se mezitím uklidnil, „sám dobře víš, že na Buo-ce trpíme jejich akutním nedostatkem. Kusovské ženy jsou pohledné a houževnaté, a v případě potřeby mohou pod srdcem odnosit mnoho borských ratolestí.“


    Při zmínce o krásných ženách jsem po manželovi střelila přísným pohledem, avšak tato poslední připomínka starého Bor-Kara podle všeho přeci jen přinutila přemýšlet.


    Zírali jsme na augmentaci a napjatě čekali na verdikt. Poté nejširší z Borů řekl:


    „Nechci být tím, kdo rozhoduje o životě a smrti. Nabídnu vám nějaká volná místa na obou borských lodích, ovšem za předpokladu, že uhradíte všechny náklady za převoz a dotyční talové si zbytek cesty   na Coraab odpracují.“


    Zeptala jsem se:


    „Kolik volných míst máte na mysli, nejširší?“


    Tal Bor-Kar se vyklonil mimo augmentaci, aby se poradil s několika stíny po svém boku. Po chvíli se vrátil a řekl:


    „Šest tisíc talů včetně vigilů, gravců a služebnictva. Považujte to za konečné číslo. Cenu probereme později.“


    Hlavou mi projela směsice úlevy a bezbřehého smutku. Došlo mi, že jde o mimořádně citlivou informaci – vždyť na Ooně v té době žilo více než sto tisíc obyvatel! Co bude s ostatními? Myslela jsem na všechny ty muže a ženy, kteří neměli nejmenší tušení o tom, že právě přebíráme dráhy jejich maga, jako by to to byly úpony bodry určené ke sklizni. Někteří dostanou šanci, jiní dožijí v chladu a tmě pod hasnoucím žebrovím rodného magravu.


    Šest tisíc vyvolených. Zdálo se, že záchrana je na dohled. Co však bude s Oonou a ostatními? Kdo rozhodne o životě a smrti talů?


  




  

    2                Před bouří


    Otázka vhodného výběru mi nedala spát, neboť šlo o mimořádně nelítostný verdikt, který de facto odsoudí bezpočet talů k jisté záhubě. Následujícího světla se mi v důsledku toho udělalo natolik nevolno, že jsem skončila na felčarce.


    „Myslete trochu na sebe, Paní Gammah,“ káral mne vrchní felčar Hlemok, „nejste už nejmladší, a to věčné bdění napříč šery vám rozhodně neprospívá. A to nemluvím o nadměrném sycení, kterým bez ustání sužujete své znavené tělo.“


    Felčar trefně vyhodnotil mou životosprávu, neboť v té době jsem si v panické obavě z definitivního vyprázdnění burotenových zásob kapala násobně víc než kdy dřív. Byl to paradox – v důsledku tíživé situace jsem žila tak, jako by každý další den měl být posledním. Nechala jsem si od Hlemoka předepsat silné léky na zklidnění a slíbila mu, že přísun burotenu omezím. Vrchní felčar mi též umíchal účinnou mast na popáleniny, neboť mne nadále trápila špatně se hojící zranění způsobená nedávným incidentem v převozní kabině na dně lodi.


    Plánované nouzové opuštění našeho magravu se v Talionu rychle stalo ústředním tématem, kolem kterého se točil veškerý náš život. Celá záď byla v obavě z úniku informací neprodyšně uzavřena, komunikační kanály jsme zakódovali a veškerou logistiku omezili na nejnutnější minimum. Souběžně s tím nechali Khroovi vigilové i Tcelle-Tonovi karrové poslat pro své rodiny, jejichž příslušníci byli na místě zpraveni o této citlivé informaci a byla jim nabídnuta možnost odejít společně s námi.


    Tito nově příchozí talové neskrývali překvapení a svorně naříkali a plakali, neboť za sebou na přídi zanechali mnoho kolegů a přátel, u nichž nyní nebylo jisté, zda se k nám v budoucnu přidají. Málokterý z nich však uvažoval o tom, že by se vrátil, a pokud se u něj tato potřeba byť jen v sebemenším náznaku objevila, byl neprodleně přesunut na izolovanou palubu se zvýšenou ostrahou. Také z těchto důvodů jsme nově příchozím vždy nejprve odebrali všechny augy, aby nemohli v návalu solidarity zkontaktovat taly na přídi.


    V těch dobách jsem zažívala nepopsatelná niterná muka. Zklidňující medikamenty zabíraly sporadicky a já se šero co šero budila zbrocená potem ze strachu, že vrazi pozabíjeli i zbylé příslušníky mé rodiny. Také představa trvalého opuštění Oony pro mne stále znamenala cosi abstraktního – z útrob rodného magravu jsem vycestovala již mnohokrát, avšak pokaždé s vědomím toho, že se na jeho paluby někdy v budoucnu vrátím. Nyní již bylo jisté, že se naše cesty navždy rozejdou, neboť problémy spojené s nefunkčním interware přetrvávaly a nebylo dne, kdy by se neobjevil nový.


    Příkladem za všechny budiž náhlý výpadek přísunu tepla, který nás postihl necelý tol od hovoru s Bory. Nebýt aktivního přičinění pětice karrů, kteří se odvážili vsoukat do zdvojeného pláště panských palub a opravili kritické místo za pomoci primitivních nástrojů, reálně hrozilo, že by se Talion brzy stal neobyvatelným. Tato neoddiskutovatelná zpráva o špatném stavu lodi byla jasnou pobídkou pro dosud nerozhodnuté taly, aby přehodnotili své stanovisko.


    Ačkoliv byl exodus na borské magravy chystán v naprostém utajení a termín byl stanoven na samý konec Tu, započala jsem s balením našich osobních věcí s velkým předstihem, neboť jsem věděla, že je není možné vměstnat do jediné agravy. Jednalo se o naše šatníky, úložné boxy plné upomínkových předmětů a cenností, ale také o rozsáhlou sbírku pohřebních figurek Ku, staré ptharské ubiqy, pozůstalost učeného Kecha, otcovy a praotcovy osobní věci, matčinu makaarskou garderobu, Kalirovu vojenskou výstroj, kolekci augů, náhradní komponenty, hračky a vybavení pro děti, zakonzervovaná semena rostlin a vajíčka hmyzu, klenoty, záložní zdroje energie, nerosty, granulované vzácné kovy a další a další více či méně důležité věci. Má posedlost materialismem nakonec zašla tak daleko, že jsem vážně uvažovala o tom, že bych s sebou vzala také majestátní zářící Tělesa, jež jsme kdysi vyzvedli z trosek THALu. Manžel mi však tento záměr rázně vymluvil s konstatováním, že by jejich převoz zabral rovné dvě agravy a že nehodlá pokoušet trpělivost příbuzných okázalou marnivostí.


    Otázka transportu byla nabíledni, neboť jsme v té době disponovali pouhými devíti plně funkčními agravami. Borové nám rázně odmítli zapůjčit další stroje, a proto jsme byli v této záležitosti odkázáni sami na sebe. Gravcům jsem opakovaně kladla na srdce, aby plavidla


    udržovali v perfektním stavu a naplněná palivem, aby byla kdykoliv připravena k použití. Souběžně s tím jsem nechala posílit ostrahu na trase směrem k hangárům, neboť mne děsila představa toho, že nás rozezlená talská lůza odřízne od klíčových únikových cest.


    Se správcem skladů Kaskanem jsme světlem i šerem pečlivě plánovali celou logistiku. Celkový objem převážené hmoty zprvu činil více než sedm set agrav, což bylo děsivé číslo, neboť to znamenalo, že se každý stroj musí nesčíslněkrát otočit tam a zpátky. Nakonec se nám podařilo srazit závratné číslo pod pět set přeletů, avšak za cenu toho, že převezeme pouze zdravá zvířata a vybraní talové si s sebou vezmou jen to nejnutnější.


    Ačkoliv jsem Hlemokovi slíbila zlepšení své životosprávy, nebyla jsem schopna omezit přísun sycené vody, kterou jsem bez ustání svlažovala hrdlo. Tehdy jsem si již byla plně vědoma toho, jak mocnou závislost buroten vyvolává a proč si jej můj vlastní otec dopřával tak často.


    Když jsem jednoho světla po delší době spatřila svou tvář ve stěně z leštěného kovu, došlo mi, jak moc jsem v posledních letech sešla. Pravda, mé keramické zuby nadále zářily novotou, platinová nostrila v nose měla hodnotu menší ubikace v obytné stěně a oči tu a tam zajiskřily odleskem dob dávno minulých, avšak má tvář krčící se za pletenci černavých hadů byla odulá a bez výrazu.


    Bedlivě jsem pečovala o obě děti. Tvyng se co chvíli vyptával na svého bratra Pomolara a s neduživým Turogem komunikoval jen s krajní nevolí. Jednoho dne Jakařina syna téměř udusil, když jej v rámci dětské hry zapletl do spacích popruhů takovým způsobem, že jsme je s Kalirem museli uřezat.


    „Setká se Pom s ostatními?“ vyhrkl na mě Tvyng během jednoho z četných záchvatů zvědavosti. Bylo již hluboké šero a já ospale zabručela:


    „Jak to myslíš?“


    „Myslím v Pthralu. Oni leží tam, a Pomolar nemá tělo.“


    „Pthral je minulostí,“ řekla jsem mu se vší upřímností, zatímco se mé myšlenky zatoulaly k jeho jmenovci, který před několika Tu sestoupil s naším pohřebním magravem do řídké atmosféry rychle se vzdalující Bothry, „popravdě na tvou otázku neznám odpověď.“


    Syn přemýšlivě nakrčil čelo. Ve stejnou chvíli se z protilehlého rohu místnosti ozvalo táhlé zasténání a Tvyng rychle změnil téma.


    „Rog se v jednom kuse chová jako manták, matko. Jestli nepřestane kňourat, pošlu ho okopávat datle do Špinivky!“


    „Buď k němu shovívavý,“ napomenula jsem ho, „Turog přišel o matku, a to ho zlomilo. Zaslouží si od nás tu nejlepší péči.“


    „Říkáš ty!“ odsekl trucovitě Tvyng a vznesl se ke stropu. „Jsi jediná, kdo ho pořád brání.“


    Podívala jsem se na opodál spící uzlíček nervů. Může za to má náklonnost ke služebné Jakaře, nebo si Turogovou přítomností kompenzuji ztrátu vlastního syna?


    Do našich komnat nečekaně vplul Bor-Kalir. Tvyng se s tichým uchechtnutím schoval za stropní výklenek ve snaze znejistit otce svou nepřítomností. Zadýchaný Kalir však měl očividně jiné starosti.


    „Střepy!“ vyhrkl.


    Poté mi skrze svůj aug promítl znepokojivé výjevy hořících homolí  z obytných hal a dodal:


    „Musíme si pospíšit, jinak se pořežeme.“


    Životní dráha maga, to je nekonečný sled ztrát a stresujících situací. Cožpak to nikdy neskončí?


  




  

    3                Zhroucení


    Pro názornější pochopení situace je třeba zmínit se o tehdejším uspořádání naší společnosti, o zmatku a nejistotě, jež v té době opanovala nižší a střední talské stavy.


    Po rozpadu Orodu se na přídi zformovalo více než tucet střepů v podobě navzájem si konkurujících frakcí. Bylo zvláštní sledovat, kterak střepy mladých a progresivních talů pocházejících z nejnižších vrstev utlačují původní příslušníky Orodu, kteří se opakovaně pokouše  li obnovit zašlou slávu. Z tvrdého mocenského souboje o dýchatelný prostor, živiny a hmotu postupně vzešlo několik silných hráčů, kteří   v mnoha případech prostě jen pozřeli své méně početné soupeře, čímž nadále upevňovali postavení.


    Nejmocnějším střepem bylo masové hnutí povětšinou nezaměstnaných mladých talů známé jako Oonar, ke kterému se podle našich informací hlásila dobrá pětina populace našeho magravu. Tito „oonaři“  s oblibou tvrdili, že záře Kusů pohasla už se smrtí mého praděda Gama a záď přídi dávno nepřináší nic dobrého. Oonaři byli duchem prostí a povětšinou silně frustrovaní obyvatelé Dolního Cumoku, kteří pod žebrovím lodi prožívali své přímočaré životy plné strachu a nejistoty.


    Větší obavy nám činil radikální střep ZANX vedený dvěma někdejší mi paliči odpadků, kteří za vydatné pomoci skupiny kovotepců, šířících názory popraveného odbojného karra Ver Siche-Menana, utvořili překvapivě fungující alianci nižších a středních stavů mající všechny atributy plnohodnotného mocenského uskupení. ZANX měl vlastní jednotky i samosprávu, jeho výběrčí horlivě obcházeli obytné stěny napříč celým bachorem a toto nahromaděné kolektivní jmění jen umocňovalo dojem monolitického a obtížně porazitelného soupeře.


    Bylo logické, že jsem ve svém přísně utajovaném plánu zahrnujícím sestavení migrační vlny šesti tisíc talů nepočítala s těmito ani jim podobnými uskupeními.


    Měla jsem v plánu v Talionu uspořádat opulentní oslavu konce Tu, poslední a monumentální Rokha’Tu, na které bych sezvala pečlivě vybrané hosty. Ti měli být pod dohledem vigilů obeznámeni se skutečností  a ve stanoveném časovém limitu by s námi a svými bližními opustili Oonu. Byl to bláhový nápad a věděla jsem, že se neobejde bez komplikací, avšak pouhá představa toho, že bych v obavě z neúspěchu tuto možnost loajálním talům sobecky upřela, dalece přehlušovala případná rizika.


    Události však svévolně nabraly nečekaný spád. V jedné z obytných homolí došlo k potyčce ZANXů s příslušníky jednoho z menších střepů, jehož členové okradli a zabili několik zanxských žen. Způsobený konflikt vyústil v rozsáhlý požár, který pohltil hned několik okolních staveb. Jedna z vyhořelých homolí byla ve vlastnictví oonarů, kteří v ní shodou okolností přechovávali pečlivě utajované zásoby potravin, jež byly tímto nenávratně zničeny. Jakmile se o této skutečnosti dozvěděli oonarští vůdcové, náramně se rozlítili a ihned na místo vysla li početný dav svých stoupenců, který zanxské elitní zabijáky obklíčil


    a zmasakroval. Tak de facto vypukla válka dvou nejmocnějších střepů, jejichž sloučení jsme se s manželem tak báli.


    Požár se však pod kontrolu dostat nepodařilo. Nebyl zde Oibaan, který by včas zasáhl, a tak se nikým nehašený požár v průběhu šera snadno přenesl na všechny velké obytné homole Dolního Cumoku. Teprve tehdy zareagovali zádi loajální karrové a evakuovali z ústřední haly tisíce talů, aby z jejích útrob manuálně odsáli hořlavý životodárný plyn. Když bylo po všem, zjistilo se, že řada obyvatel v nastalém zmatku nestihla opustit zakouřené haly a udusila se společně s plameny. Jakmile tíže opadla, mrtvoly poletovaly všude okolo společně s ohořelými troskami budov.


    Rozlícení talové v návalu emocí zcela pominuli dobrý úmysl a bez váhání obvinili loajalisty z úkladné vraždy svých bližních. Tak došlo k tomu, že se početná masa našich spojenců z řad běžných talů i vysoce postavených karrů v obavě z lynčování vydala chodbami k panským palubám. Před branami Talionu narazila na těžce ozbrojené jednotky vigilů, které jim znemožnily přístup hlouběji na záď. To už se však na místo přihnal rozlícený dav fanatických oonarů, kteří se halasně dožadovali potrestání viníků. A právě v tomto nadmíru vypjatém okamžiku jsem byla Kalirem zpravena o veškerém dění.


    Času nebylo nazbyt. Manžel prohlásil:


    „Na Ooně již není bezpečno, Gammah. Vezmi děti a vydej se za mým otcem na Buo-khu!“


    Tato možnost mi zprvu přišla nepatřičná. Vždyť jsem správkyně lodi, svrchovaná Paní Těžby! Dobře jsem věděla, že otec by nic takového nikdy neudělal. Ukápla jsem si sycené vody a prohlásila:


    „Zůstanu zde. Máš-li pocit, že je třeba stáhnout hady při prvním výstřelu, leť ty.“


    Kalir vykřikl:


    „Tohle není o hrdinství, Gamo. Snažím se zachovat náš rod, ty hloupá!“


    Opodál ležící Turog znovu zasténal, zatímco starší Tvyng náš hovor od stropu mlčky sledoval. Procedila jsem proto skrze khe – Neopustím své taly. To po mně nemůžeš chtít.


    Kalir však zaburácel:


    „Cožpak to nevidíš? Obytné haly lehly popelem. ‚Tví‘ talové se hroutí do sebe – pobijí nejprve nás a pak sami sebe. Vím, že nejde o jednoduché rozhodnutí, avšak pokud zaváháme, jsme ztraceni. Je třeba okamžitě uskutečnit náš plán. Bez ohledu na rizika, která přináší!“


    Nadechla jsem se k odpovědi. Ve stejnou chvíli se z Kalirova augu ozval hlas velitele Khroy:


    „Wor! Radikálové nás vytlačují ze špičky přídě. ZANXové využili přesunu svých protivníků na záď a nerušeně podnikli rozsáhlý výpad opačným směrem. Zmocňují se datlových plantáží na špičce lodi ve Špinivce…“


    Zareagovala jsem okamžitě.


    „Veliteli, ihned odtamtud stáhněte všechny borské augy.“ Khroa řekl:


    „Popravdě jsem tak již učinil, Paní. Omlouvám se, že operace proběhla bez vašeho svolení, ale sama jistě dobře víte, že o tyto stroje za žádných okolností nesmíme přijít. Zabezpečili jsme Šlachu a čekáme na další rozkazy.“


    V duchu jsem pomyslela na to, že Khroa byl nejlepší možnou volbou na klíčový post velitele vigilů. Řekla jsem:


    „Zajistěte odbočku k hangárům a zmobilizujte gravce. První lodě musí vzlétnout co nejdříve!“


    „Dle vašeho rozkazu!“


    Velitel se odmlčel. Kalir mne uchopil za rameno a řekl:


    „Dobře jsi zvolila, ženo. Jedině tak…“


    „Já nepoletím, Kalire,“ přerušila jsem ho, zatímco jsem ze sebe setřásla jeho mohutnou ruku a odepla si spací popruhy, „vezmi děti a ihned vyrazte pryč. Přidám se k vám, až bude po všem.“


    Kalir na mě vrhl zlostný pohled a vykřikl:


    „Až bude po všem? Myslíš, až ti talové seřežou hady z tváře a zplundrují panské paluby?“


    Poté přilétl až ke mně a řekl:


    „Mysli! Když zůstaneš tady a já se vydám s naším synem k otci, co myslíš, že Borové udělají? Jsem jedinou pojistkou toho, že nás nezradí, a proto musím zůstat zde do odletu poslední agravy.“


    Kalir měl pravdu. Nejširší Tal Bor-Kar byl bytostný pragmatik nacházející se pod zhoubným vlivem svého druhého syna Fela, který s Ianazou dál uháněl vstříc cíli bez ohledu na naši smluvenou alian   ci. Borové skutečně představovali krajně vrtkavé spojence a předsta va toho, že s otevřenou náručí přijmou značné množství talů a zásob   o mnoho tolů dřív a bez jakéhokoliv předešlého varování, hraničila s utopií. Manžel viděl, že váhám, a proto dodal:


    „Vezmi Tvynga a vydej se na cestu. Já mezitím převezmu velení nad Oonou a ihned zpravím otce o tvém příletu. Nediskutuj se mnou a učiň, jak říkám. Nehodlám v této otázce jakkoliv riskovat, ne po tom všem!“


    Cítila jsem, jak se mí hadi ve tváři i na krku nervózně přelévají sem a tam. Tehdy Tvyng zvolal směrem k nám:


    „Je to pravda, matko? Konečně se proletím agravou?“


    Zatahala jsem se za nostrilu a nervózně si ukápla další dávku burotenu. Bylo rozhodnuto.


  




  

    4                Úprk


    Rozhodnutí padlo právě včas, neboť události skutečně nabíraly dramatický spád. Z letargického zamyšlení mne rychle probral velitel Khroa, který znovu promluvil z nedalekého augu:


    „Talové zaútočili! Ozbrojené jednotky radikálních oonarů se pokoušejí dostat na panské paluby. Zahajujeme palbu.“


    Zapnuli jsme tíži, neboť ta vigilům umožnila naplno využít potenciál jejich exoskeletů a jedině tak bylo možné rychle s sebou sbalit nejnutnější věci a okamžitě opustit Talion.


    Dosedla jsem na zem a představovala si to závratné množství zčernalých trosek, jež ve stejnou chvíli padá na obydlí v obytných halách a nemilosrdně zasypává mrtvá těla udušených talů. Dobře jsem věděla, že Oona je v koncích – její útroby jsou sžírané chorobou jako tělo přestárlého tvora odsouzeného k zániku. Mluvím-li o nemoci, tu představovalo především čerstvě vypuknuvší běsnění talů.


    Kromě vigilů jsme měli na obranu zádě k dispozici také výkonný obranný systém, jenž sestával z takticky rozmístěných kinetických pastí a mikrovlnných děl, ale též z mohutně pancéřovaných nouzových vrat, kterými bylo v případě nutnosti možné panské paluby neprodyšně uzavřít. Tuto variantu jsme si však prozatím ponechali v záloze, neboť v důsledku absence palubního interware nebylo jisté, zda by se nám vrata posléze podařilo znovu otevřít.


    Ponechala jsem vedení obrany Talionu na svém muži a sama se plně soustředila na sbalení toho nejnutnějšího, co budeme na palubě borské Buo-khy v následujících dnech a tolech potřebovat. Za vydatné pomo ci služebnictva jsme naložili několik plošin obsluhovaných zavalitými nákladními boty pocházejícími z hmotných rezerv správce Kaskana. Sledovala jsem vyděšené tváře poddaných, kteří byli v důsledku vyzáření Talionu naverbováni z nižších stavů a nyní se strachovali o budoucnost svých bližních, kteří se ocitli na opačné straně barikády. Bylo mi jich líto, avšak také proto jsem se po panských palubách pohybovala v doprovodu ozbrojeného oddílu vigilů.


    Kyvety se sycenou vodou, osobní augy, palivový článek, tucet mých nejlepších rób, emitor, úložiště s rodovými logy. Do toho skromné zásoby jídla, několik těžkých truhel s ytterbiovými ingoty, dva funkční ubiqy, léky a lahve s bismiciovým olejem. Z časových důvodů jsme plánovali letět v jediné agravě, proto bylo nutné pečlivě zvážit její obsah. Přirozeně jsem s sebou kromě syna plánovala vzít i neduživého Turoga, neboť jsem si nebyla jistá jeho bezpečím v okamžiku, kdy bych jej nechala napospas osudu na Ooně.


    Když bylo vše sbaleno, vyrazili jsme s oběma dětmi k ústí Šlachy. Zde se k nám přidala další skupinka vigilů, ale také dva borské bojové augy, jejichž výhrůžné bzučení mi ihned evokovalo nedávný masakr Riina   a jeho mužů. Stříbřitá stezka vinoucí se pomyslnou páteří lodi byla mimo provoz a její pásy strnulé, a tak bylo jasné, že přesun po ní rozhodně nebude otázkou několika málo chvil.


    A tak se stalo, že jsme já, děti, dva tucty vigilů, dvojice zavalitých bojových augů doprovázená svými menšími průzkumnými protějšky  a skupinka botů s nákladem rozloženým na plošinách opustili panské paluby. Rozloučení s Kalirem bylo velmi hektické a manžel mi bez ustání kladl na srdce, abych se před Bory předvedla v tom nejlepším světle.


    „Jednej s nimi jako rovný s rovnými! Jsi Paní Těžby z rodu Kusa, žádný bezvýznamný uprchlík.“


    Objala jsem ho a poté na jeho čelo opsala malý kruh pro štěstí. Odměnou mi byl dlouhý, vroucný polibek.


    „Brzy se uvidíme,“ dodala jsem na rozloučenou v okamžiku, kdy se dveře otevřely a celá naše skupina vyrazila kupředu, „neprodlužuj svůj odlet déle, než bude nutné!“


    Manžel krátce přikývl a sklopil hledí exoskeletu. Sledovala jsem Tvynga, kterak stěží zadržuje slzy, neboť si velmi přál, aby Kalir letěl   s námi. Pohladila jsem ho po holé hlavě a věnovala mu několik konejšivých slov. Dál už jsme se pohybovali mlčky v tichém očekávání věcí budoucích.


    Eskalace celé situace na sebe nenechala dlouho čekat. Jakmile Šlacha vyústila v otevřené prostranství hal Dolního Cumoku, zjistili jsme, že náš přesun neušel pozornosti talů, kteří mezitím dole odstraňovali následky ničivého požáru obytných homolí. Jejich průzkumné augy se kolem nás rojily jako dotěrný hmyz, načež vigilové na můj rozkaz několik z nich sestřelili. Zdola se ozývala nesourodá směsice výkřiků, v jednu chvíli jsem dokonce zcela zřetelně zaslechla slova Kusa a zrádci. Drželi jsme se na prostředku Šlachy a pohybovali se ve dvojstupu, abychom ze sebe zbytečně nedělali snadný cíl, což vyústilo v to, že se naše skupina značně roztáhla do délky.


    Sledovala jsem hejno ygliků poletujících okolo ohořelých hnízd nacházejících se ve stropních průzorech a došlo mi, že několik žeber Oony nesvítí. Vše působilo dojmem podivného bezčasí, jako by se denní doba zasekla někde v půli cesty mezi světlem a šerem. Překvapivě studený vzduch byl prosycen pachem spálených duroplastů a já se v duchu modlila k vrtkavým Bytostem, aby tato etapa cesty byla pokud možno co nejdříve za námi.


    Náhle se ozvalo hlasité třesknutí a Šlacha se po celé délce otřásla. Vzduchem prosvištělo několik projektilů, načež se hejno ygliků polekaně rozlétlo do všech stran. K mému zděšení se několik z nich s hlasitým skřehotáním zřítilo s potrhanými křídly k zemi.


    „Chtějí nás sestřelit!“ zvolal jeden z vigilů a ihned kontaktoval velitele Khrou. Pokynula jsem dvěma vojenským augům, ty se ladným obloukem přehouply dolů přes ochoz a zasypaly útočníky na zemi salvou střel. Přidali jsme do kroku.


    Ozvala se další rána. Tvyng křečovitě sevřel mou ruku a Turog se rozplakal. Kus Šlachy za námi pohltila ohnivá koule, která zasáhla několik vigilů. Tohle je válka, pomyslela jsem si. Zoufalý boj o přežití mezi taly a Taly.


    Nad mou hlavou proletěl jeden z augů, který se střelhbitě otočil a znovu zamířil dolů. Další salva, další protiútok. Cítila jsem, jak projektily zavrtávající se do Šlachy rozvibrovaly celou konstrukci. Z hal pod námi se ozývaly neartikulované výkřiky a nářek raněných.


    Přelezli jsme nákladní plošiny s boty, kteří se pohybovali zoufale pomalu. V tu chvíli se několik projektilů odrazilo od trupu vojáka stojícího kousek ode mě. Další střela jej zasáhla do obličeje a on se celý zkrvavený zhroutil k zemi.


    „Útočí z ochozů!“ vykřikl jeho spolubojovník a zakryl mne i děti opancéřovaným tělem. Jeden z augů ihned změnil trajektorii a vydal se k nedaleké stěně haly. Než však stihl vypálit, zespodu jej zasá hl proud ničivé energie. Koule se rozpadla na kusy a déšť roztaveného kovu prudce padal k zemi.


    „Do hnědky,“ hlesl jeden z vigilů, zatímco mě a děti usilovně tlačil kupředu, „museli objevit naše rezervní sklady!“


    Prodrali jsme se na samý závěr visutého ramene Šlachy a zmizeli v přítmí jednoho z jejích tunelů. O chvíli později jsme odtud s hrůzou sledovali, kterak naše visutá stříbřitá stezka čelí koncentrovanému útoku. Netrvalo dlouho, a talská lůza dosáhla cíle – jeden ze segmentů nápor nevydržel, utrhl se a s hlasitým rachotem spadl kamsi dolů. K mému zoufalství se na něm právě nacházela poslední z plošin s našimi zásobami, jež se zaklesla na samém okraji rozšklebeného konce, avšak po chvíli se i ona se skřípěním překotila přes nově utvořený převis  a zmizela z dohledu. Bezmocně jsme sledovali skupinku vigilů pohybujících se na samém chvostu procesí, kteří neměli to štěstí a nestihli se dostat do tunelu. Jejich nadřízený je vyzval, ať se pokusí vrátit do Talionu, načež jsme spěšně pokračovali v cestě do hangárů.


    Když jsme konečně dorazili do odletové haly, také zde panoval dokonalý zmatek. Gravci a karrové horečně pobíhali kolem transportních agrav a na Kalirův rozkaz se je horlivě snažili uvést do provozuschopného stavu. Líté boje odehrávající se v bachoru lodi sem k mé úlevě zatím nedorazily, neboť všechny vstupy z přídě byly hermeticky uzavřené.


    Jakmile mne gravec Yup Khalam spatřil, uctivě se pokruhoval a prohlásil:


    „Vaše agrava je připravena, Paní. Naložíme vše potřebné a do dvou untů vyrážíme.“


    Pokynula jsem dětem a ty ihned zmizely v jejích útrobách. Ačkoliv byly vystrašené, zvědavost plynoucí z jejich historicky prvního letu agravou všechny předešlé hrůzy hravě přebila.


    Záviděla jsem jim bezstarostnost. Vždyť co se může správci lodi stát horšího než nucený exil způsobený nenávistí vlastních poddaných?


  




  

    5                Konfrontace


    Iblort s tebou, Oono.


    Sledovala jsem zmenšující se bod za průzorem agravy a mou mysl opanovala lítost. Kdyby se tak těchto událostí dožil otec nebo pramatka Amh! Jak by se zachovali v případě útoku strýce Riina? Troufl by si na ně vůbec? Zalekly by se talské střepy Nakatova hněvu?


    Tvyng byl ze samotného startu nesmírně nadšený, avšak brzy nato zjistil, že za průzory plavidla neuvidí nic než neprostupnou černotu,   a proto se po chvíli stočil do klubíčka a usnul. Turog prakticky celý burácivý vzlet proplakal, načež se ke mně přivinul a po většinu cesty mlčky zíral kamsi do dáli.


    Cesta na Buo-khu netrvala ani den. V jejím průběhu jsem zkontrolovala obsah nákladu, a vyšlo najevo, že plošina se zavazadly, o kterou jsme  v divoké přestřelce přišli, převážela téměř všechno mé oblečení, buroten a hmyzí olej. Tuto bolestnou ztrátu jsem oplakala, neboť představa pobytu na borských palubách s nedostatkem sycené vody ve mně vyvolávala čirou úzkost.


    Bylo hluboké šero. Vzbudila jsem děti v okamžiku, kdy gravec Yup Khalam naváděl agravu do jednoho z četných hangárů Buo-khy. Jakmile Tvyng za okénkem zahlédl azurově pableskující magrav, přímo vypískl nadšením a přebíhal od jednoho průzoru k druhému, aby na loď lépe viděl. Jeho nadšení jsem nesdílela, neboť jsem už předem tušila, co nás v jeho útrobách čeká.


    V hangárech nás přivítala skromná delegace neurozených talů z řad Bor-Karova služebnictva. Chovali se slušně, avšak na první pohled bylo patrné, že naše náhlá návštěva na palubách u správce lodi nevzbudi  la přílišné nadšení. Nastoupili jsme do přistaveného samohybu, který nás odvezl k honosné obytné stěně nacházející se na širokém bulváru protínajícím celý střed Buo-khy. Z oficiálních míst mi bylo řečeno, že Tal Bor-Kar je zaneprázdněn a že pro nás vyšle posla v okamžiku, kdy bude mít čas. Borští boti nám postupně pomohli vystěhovat objemný náklad z agravy, a mně došlo, že jsme s sebou v tom všem předchozím zmatku nenaložili žádné dary. Celkově bylo jasné, že naše vyjednávací pozice bude prachbídná.


    Audience u nejširšího z Borů proběhla až za dva dlouhé dny. Dvě nekonečná světla, po která jsem se doslova užírala nervozitou, neboť jsme s dětmi nesměli opustit stěnu a já tak neměla jak zkontaktovat svého muže. Napájela jsem komunikační augy palivovým článkem, ty však byly hluché. Byla jsem odstřihnutá od vnějšího světa, a přirozeně jsem vůbec netušila, jak se vyvíjí situace na Ooně, což bylo k nesnesení. Chyběly mi informace, ale také sycená voda, parfémy a náhradní garderoba. Komnaty v obytné stěně byly stísněné a já byla nucena sdílet s dětmi jedinou místnost. Když se nakonec před vchodem do našeho bivaku objevili dva širocí talové v azurových exoskeletech a vyzvali mě, abych neprodleně vyrazila s nimi, velmi se mi ulevilo.


    Setkání proběhlo v jedné z Bor-Karových soukromých rezidencí. Služebná mne provedla prostorným nádvořím okolo členité fontány, ve které se přeléval vzácný kovový plyn. Kolem nás se prohnala štěkající smečka křiklavě zbarvených požlebů klapajících drápy o ornamentální dlažbu. Budova představovala okázalou demonstraci síly a luxusu, což jen umocňovalo mou frustraci.


    Tal Bor-Kar seděl na vyvýšeném katafalku v centrální místnosti obklopený rádci. Počkala jsem, až dořeší své interní záležitosti, a když se talové vydali k východu, pokynul mi, abych přistoupila blíž. Sledovala jsem jeho blednoucí hady a došlo mi, jak moc je fyziologicky podobný mému muži.


    „Tal Kusa-Gammah,“ řekl, načež se pokruhoval a nalil mi skleničku kvaše, „jsem rád, že jste se s dětmi uchýlila do bezpečí našeho magravu. Před několika uny jsem hovořil se svým synem, a tudíž dobře vím, jak se věci mají.“


    Alespoň někdo, pomyslela jsem si a napjatě očekávala, co bude dál.


    Bor-Kar pokračoval:


    „Situace není příznivá. Tedy alespoň ne pro rod Kusa.“


    „To máte pravdu. Bytosti nám nadělily…“


    „Bytosti do toho netahejte, Gammah,“ přerušil mne Kar a dobrotivý výraz v jeho tváři zvolna vyprchával, „jde o výsostně politickou záležitost. Prostě si připusťte, že jste ztratila kontrolu nad svou lodí.“


    Na to jsem odpověděla:


    „Proto jsem tady. Přišla jsem uspíšit realizaci naší dohody.“ Tal Bor-Kar se otázal:


    „Jaké dohody?“


    Polil mne studený pot. Nejširší z Borů se po chvíli hurónsky rozesmál, načež dodal:


    „Omlouvám se za nejapný žert. Mluvte, poslouchám vás.“ Jeho chování mi přišlo nevhodné. Řekla jsem:


    „Nezapomeňte na to, že na Ooně stále ještě přebývá váš vlastní syn…“


    Bor-Kar mávl rukou a prohlásil:


    „Kalir se o sebe dokáže postarat sám. Raději mi řekněte, co můžu očekávat za svou mimořádnou vstřícnost.“


    Odvětila jsem:


    „Nejprve chci mluvit se svým mužem.“


    „To počká. Odpovězte mi na dotaz.“


    Tón jeho řeči se mi vůbec nelíbil. Řekla jsem:


    „Jsem ochotna poskytnout vám většinu zbylých vzácných kovů  a artefaktů, semennou banku a t’ung. Mohu vám též nabídnout naši pracovní sílu a experty. Nejprve se však musím vyrovnat se starým Tonnrou.“


    Bor-Kar usrkl ze svého kalíšku s kvašem a dodal:


    „Ach ano, Tonnra. Dobře vím, že jste k němu před časem vypravila agravu se sycenou vodou. Přirozeně chci vše, co vám zbylo. Ponecháte si pouze nezbytné množství pro sebe a své děti.“


    Zase ten buroten – jako by se vše točilo pouze kolem něj! Po chvíli váhání jsem přikývla. Bor-Kar pokračoval:


    „Nemějte starost, ponecháme vám osobní věci. Jde mi o adekvátní kompenzaci za všechny ty zoufalce, jejichž proud sem v tuto chvíli míří. Říkáte, že jsou to důvěryhodní talové a odborníci. Já v nich vidím především další hladové krky.“


    Překvapeně jsem vzhlédla. Že by Kalir přeci jen uvedl náš odvážný plán do chodu? Daří se mu udržet hangáry i dóm gravců pod naší kontrolou? Bor-Kar řekl:


    „Já jsem Bor a vy jste Kusa. Přesto mi dovolte zvolit místo určení pro vaše taly, jelikož já sám dobře vím, kde se nově příchozí uplatní nejlépe. Všichni nově příchozí si pobyt na Buo-ce odpracují.“


    Cítila jsem, kterak má pozice s každým dalším Karovým slovem oslabuje. Bez možnosti úzké spolupráce se svými vazaly nebudu ničím než politickým vyděděncem, stínem někdejší slávy našeho rodu. Byl to nesmírně pokořující moment, a Bor-Kar si toho byl dobře vědom, když řekl:


    „Má loď, má pravidla. Kdybych byl chladný pragmatik, přijmu pouze panské Taly a zbytek lůzy ponechám napospas osudu. Projevil jsem vám nebývalé milosrdenství, na to nezapomeňte.“


    Na to jsem odvětila:


    „A vy nezapomeňte, že jsem povila Kalirova syna. Nejsem khakeiský prosťáček, který vás přišel obrat o majetek. Jsme příbuzní.“


    Co jiného říct? Mám se plazit před Bor-Karem jako raněná djubba? Napětí v místnosti citelně zhoustlo, načež nejširší z Borů po chvíli mlčení impulzivně vykřikl:


    „Kchě! Nezkoušej se se mnou o čemkoliv přít, Kuso! Podmínky naší


    vojenské aliance se dramaticky změnily. Jedinou autoritu pro tvé taly po vstupu na můj grav představuji já a můj starší syn Tal Bor-Fel. Vyjádřil jsem se jasně?“


    S hlubokým zármutkem jsem přikývla na souhlas. Proč vychloubačný Kar nezmínil mého muže? V čem je Fel tak lepší, že jej nejširší bez ustání upřednostňuje?


    Toho dne jsem od vůdce Borů odcházela v mimořádně špatném rozpoložení. Jedinou útěchu pro mě představoval příslib brzkého hovoru  s Kalirem, který mi Bor-Kar na samý závěr našeho setkání s krajní nelibostí přislíbil. Doufala jsem, že alespoň na Ooně se situace vyvíjí o něco příznivěji.


  




  

    6                Exodus


    Následujícího světla vlétl do našeho bivaku v borské obytné stěně drobný aug. Jaká byla má úleva v okamžiku, když se z jeho útrob ozval Kalirův hlas! Manžel řekl:


    „Jsem rád, že jsi v pořádku, Gamo. Jak se daří Tvyngovi?“


    Usmála jsem se na něj a pokynula rukou s odpovědí, ať se přesvědčí sám, neboť výskající syn právě vběhl do místnosti a radostně poskakoval ve snaze dosáhnout na poletující kouli, ze které vycházel hlas jeho otce. Poté jsem se pokruhovala a řekla:


    „Díky Bytostem, že jsi naživu. Jak to vypadá?“


    Kalir si hlasitě povzdychl. Poté odpověděl:


    „Situace se rychle zhoršuje. Co nezachráníme v následujícím tolu, nezachráníme nikdy. Musel jsem prolít mnoho talské krve, ženo. Vigilové jsou unaveni, někteří zběhli k rebelujícím střepům.“


    Na mysli mi v tu chvíli vytanula důležitá otázka. Řekla jsem:


    „Tvůj otec tvrdí, že agravy už přilétají. Je to pravda? Talové z obytných hal těžce poškodili Šlachu. Jak se vám podařilo znovu propojit panské paluby Talionu s hangáry?“


    Kalir řekl:


    „Šlachu jsem nechal přemostit s pomocí Tcelle-Tonových karrů. Z bezpečnostních důvodů už během šera nevypínáme tíži, aby se talové nedostali do žebroví na hůř přístupná místa. Brzy očekávám návrat prvních agrav – další náklad je již připraven v hangárech, lodě naložíme až po strop, pak znovu vyrazí k vám.“


    Odpověděla jsem:


    „Stříleli po nás, Kalire. Mí vlastní talové. Bylo to strašné!“


    „Já vím,“ ozval se manželův hlas z augu, „oprava Šlachy proběhla až poté, co jsme v halách Dolního Cumoku zjednali pořádek.“


    „Jak?“


    Následovala chvíle mlčení.


    „Znovu jsme je zapálili. Shořely do základů.“


    Oči se mi zalily slzami. Nebylo o tom pochyb – Oona je definitivně ztracená. Již není cesty zpět. Nikdy se na rodný magrav nevrátím. Kalir pokračoval:


    „Rebelující oonaři utekli před ohněm do tunelů a stáhli se hlouběji na příď. Co je ale horší, údajně nyní horlivě vyjednávají nové spojenectví se znesvářenými ZANXy, kteří ohrožují naše pozice na přídi. Jakmile se tyto dva největší střepy spojí proti nám, osud zádi je zpečetěn.“


    „Dostaň odtamtud naše věrné taly,“ prosila jsem muže, „sám se však nezdržuj příliš dlouho. Majetek nehraje roli, Kalire! Co s ním, když nezbude nikdo, kdo by jej spravoval?“


    „Já vím, Gamo,“ odvětil manžel, „jedno je však jisté – otcem nabízenou kvótu šesti tisíc talů nejsme schopni naplnit. Budu rád, když


    zachráním slabou třetinu takového počtu. Do jedné agravy se vejde nejvýše pětašedesát osob. Otec naštěstí vyhověl mé žádosti a Buo-kha zpomaluje, vzdálenost mezi námi se tedy zkracuje. Budeme létat do poslední chvíle, to ti slibuji. Bojím se však, že ani to nebude stačit.“


    Vyhrkla jsem:


    „Co Širocí? Promluv si znovu s otcem a popros ho, ať na Oonu vyšle své Bory.“


    Kalir se zachmuřil.


    „To neudělá. Nechce se vměšovat do našich vnitřních záležitostí.“


    Rozplakala jsem se. Představa desetitisíců nebohých talů ponechaných ve tmě a chladu napospas osudu mne naplňovala bezedným žalem. Tvyng mi vlezl na klín a soucitně laskal mé černavé hady. Tehdy se Kalirův hlas z augu ozval znovu:


    „Snad tě alespoň potěším tím, že agrava s nákladem kaleše je na cestě k Tonnrovi. Získal jsem potřebné množství pro první splátku výměnou za to, že karrové, kteří jej spravovali, poletí společně se svými rodinami příští agravou. Všichni se tu na tebe v Talionu ptají. Pořád se najdou tací, kteří jsou bezvýhradně věrní Kusům. Na to nezapomínej.“


    Setřela jsem si slzy z obličeje a řekla jsem:


    „Dobře sis poradil, Kalire. Nikdy jsem ani na okamžik nezalitovala toho, že stojíš po mém boku.“


    Kalir se trpce zasmál. Poté ale zvážněl a řekl:


    „Oba děláme, co je v našich silách, Gammah. Přirozeně jsem se pokoušel vyjednat odsun talů i na jiné lodě, třeba by takový tah přesvědčil vůdce rebelujících střepů ke smíru. Nikdo však o něčem takovém nechce ani slyšet – Khakeiové mají dost vlastních problémů, se vzdálenými Makaary se bez sítě oroi nespojím a reakce vedení korporace Antha je, jak sama jistě tušíš, zcela předvídatelná.“


    Tehdy se i do Kalirova hlasu vkradl tón zoufalství. Manžel zašeptal:


    „Celý magrav ví, že Oibaan zmizel. Proto také střepy ztratily všechny zábrany – talové jsou si dobře vědomi toho, že již neexistuje síla, která by je za jejich troufalost potrestala.“


    To bylo očekávatelné. Řekla jsem:


    „Vrať se mi živý a zdravý, Kalire. Deleguj své povinnosti na velitele vigilů a nastup do první přilétnuvší agravy…“


    „Ne, Gamo. Poletím jako poslední,“ zareagoval rozhodně Kalir, „kdybych teď opustil Oonu, znamenalo by to konec záchranných operací. Morálka je žalostně nízko a panský Tal musí jít příkladem. Na tom trvám.“


    Bylo mi jasné, že s Kalirem nepohnu ani o lant. Popřála jsem svému muži mnoho štěstí a on přenos ukončil. Tehdy se Tvyng zeptal:


    „Kdy dorazí učencovy sbírky hmyzu? Chtěl bych si je prohlédnout.“ Otočila jsem se k němu a řekla:


    „Většina našeho majetku zůstane na Ooně, synu. Převezeme pouze


    to nejnutnější.“


    Tvyng rozhořčeně vyštěkl:


    „Pak jsi tam měla nechat Turoga, matko! Je jako koule u nohy, bez ustání si jen stěžuje…“


    Tehdy jsem podrážděně vykřikla:


    „Takhle už nemluv, Tvyngu! Mám na starosti důležitější věci než usměrňovat svého syna, který dosud nepochopil, že nebude vždy po jeho. Turog je součástí naší rodiny, tak to prostě je. Najdi v sobě špetku tolerance a potlač sobecké potřeby!“


    Tvyng vypadal zaraženě, zřejmě z mé strany nečekal tak příkrý odsudek. Cítila jsem se provinile, neboť syn neměl na stávající situaci sebemenší podíl a já si na něm nechtěla vylévat zlost. Proto jsem jej o chvíli později k sobě beze slov přivinula a starostlivě hladila jeho mladickou tvář.


    Byli z nás vyděděnci. Ztratili jsme domov a s ním i možnost pevně vytyčovat dráhy vlastního osudu. Stali jsme se zcela závislými na cizí zvůli, odstřiženi od předků a tradic.


    Z někdejší slávy rodu Kusa zbyly jen trosky. Pocítila jsem palčivý pocit křivdy, neboť jsem nabyla neodbytného dojmu, že veškeré snažení mého otce, praotce i praděda přišlo vniveč. Zklamala jsem důvěru, kterou ve mě vložili, zbaběle jsem opustila naše državy, jež brzy padnou do rukou fanatických pomatenců. Nebýt dětí, nastoupila bych ihned na nejbližší agravu a vrátila se zpět na Oonu bez ohledu na výsledek. Dobře jsem však věděla, že nic takového udělat nemůžu. Má-li linie kusovských Pánů Těžby pokračovat, musíme zůstat na Buo-ce a útrpně převzít otěže svého osudu.


    Toho šera jsem si do úst nakapala mnoho sycené vody. Není horšího pocitu než čiré bezmoci – a vězte, že té jsem si v těchto mimořádně vypjatých dnech a tolech užila svrchovaně.


  




  

    7                Vzpoura


    Po několika předlouhých dnech do našeho bivaku dorazili Bor-Karovi služebníci, kteří mne vyzvali k návštěvě jedné z příletových hal. Opustili jsme obytnou stěnu a nastoupili do jednoho ze samohybů, který  tiše uháněl dopravními tepnami magravu Buo-kha. Děti nadšeně sledovaly dění za potemnělými skly a zaujatě se handrkovaly, který ze samohybů jede rychleji než my a kam asi míří. Když jsme minuli jednu   z centrálních odboček, na okamžik jsem spatřila monumentální prostory Široké síně, jež se rozprostírala za ní. Síň byla pomyslným srdcem lodi, místem, kde žila nejvyšší borská honorace a kde se rozhodovalo  o všem důležitém.


    Odbočili jsme do jednoho z menších tunelů a zamířili dolů. Za chvíli jsme se vynořili v rozměrné hale, která doslova překypovala nákladními kontejnery. Ze stropů se k zemi snášely tucty mohutných robotických paží, které se strojovou přesností třídily krychlovité boxy podle barvy a místa určení.


    Dorazili jsme až k přistávacím koridorům. Spatřila jsem trojici kusovských nákladních agrav obklopenou hloučky talů a srdce mi poskoči lo. Přeci jen existuje naděje, pomyslela jsem si. Jakmile si mě někdejší obyvatelé Oony všimli, začali se jeden přes druhého kruhovat, hlasitě výskali a podupávali nohama. To už však ke mně mířila důvěrně známá zavalitá postava v oprýskané úřednické uniformě a já napjatě očekávala příval nových informací.


    „Tal’Wor, Paní Těžby!“ pokruhoval se správce skladů Kaskan. „Jsem


    potěšen, že vás konečně vidím. Nové agravy právě dorazily a na cestě jsou další čtyři. Operace probíhá podle plánu, z Oony již odcestovalo půl druhého tisíce talů a též necelé tři tucty agrav naložených zbožím a zásobami.“


    „Odvádíte skvělou práci, správce Kaskane,“ řekla jsem a letmo se rukou dotkla jeho potem zbroceného čela, „až bude po všem, bohatě se vám za vaše snažení odměním. Chystá se k odletu také můj muž?“


    Kaskan odpověděl:


    „O tom zatím nemám informace, Paní. Převezli jsme všechny loajální karry a většinu obyvatel dómu gravců, nyní napjatě očekáváme přílet zásob vzácných kovů a t’ungu pro naše široké spojence. Poté přijde


    na řadu loajální služebnictvo z Talionu a vybraní talové ze středních stavů. Naši gravci jsou unaveni, ale drží se.“


    Zatímco jsme spolu hovořili, kolem nás se utvořil hlouček nadšenců provolávající slávu rodu Kusa. Děti se bázlivě krčily po mém boku, zatímco jsem se zdravila s věrnými poddanými. Byl to dojemný moment, neboť valná většina z nich nikdy neopustila paluby Oony, a proto ny ní vztáhli všechna očekávání zářné budoucnosti k mé osobě. O to víc mne mrzelo, že nemám pražádný vliv na to, jak s nimi Borové v prvních chvílích naloží. V duchu jsem se zapřisáhla, že udělám vše, co bude v mých silách, abych naše tradice i komunitu navzdory nepřízni osudu stůj co stůj udržela pohromadě.


    Za pomoci Kaskana jsem vybrala několik menších boxů, které mí poddaní ochotně naložili do nákladního prostoru našeho samohybu. Šlo převážně o osobní věci a upomínkové předměty spojené se životem v Talionu či s pozůstalostí mých předků. Plánovala jsem vzít je s sebou do naší obytné stěny, neboť jsem měla obavu o to, jak by s nimi naložili prchliví Borové.


    Právě v tom okamžiku se nad našimi hlavami vynořil jeden z augů, z jehož útrob se ozval důvěrně známý hlas velitele Khroy. Ten zvolal:


    „Talové! Zrádci rodu pronikli na záď. Vyšlete ihned všechny volné agravy k Ooně!“


    Okolo mě vypukl nepopsatelný zmatek. Sdělení znělo velmi naléhavě, a já v tu chvíli dostala bytostný strach o svého muže. Než jsem však stihla jakkoliv zareagovat, zavalitý aug se vznesl ke stropu a zmizel ve výklenku vysoko nad námi. Vykřikla jsem ke Kaskanovi:


    „Správce! Musím ihned zkontaktovat manžela. Máte k dispozici aktivní augy?“


    Kaskan rezignovaně zavrtěl hlavou.


    „Širocí nám je všechny zabavili ihned po příletu, Paní. Aby je Iblort spral!“


    Zavrčela jsem zlostí, vzala obě děti za ruce a neprodleně se rozběhla k opodál stojícím borským vojákům oděným v azurových exoskeletech, kteří celé dění nezaujatě sledovali. Jejich důstojníkovi jsem řekla:


    „Široký! Potřebuji komunikační aug, abych se mohla spojit se svou lodí.“


    Urostlý muž ledabyle odpověděl:


    „K takovému rozhodnutí nemám kompetence. Vraťte se ke svým talům.“


    Cítila jsem, jak zloba zatemňuje mou mysl. Zvolala jsem:


    „Víš, s kým mluvíš, požlebe?! Jsem Tal Kusa-Gammah, čtvrtý správce magravu Oona, vnučka Gamova a svrchovaná Paní Těžby. Okamžitě vyhov mé žádosti!“


    Borský voják se nenechal zviklat. Suše odvětil:


    „Na palubě Buo-khy vaše tituly nic neznamenají. Jste hostem nejširšího z nás, toť vše.“


    V tu chvíli se ve mně cosi zlomilo. Vystrčila jsem před sebe vystrašeného Tvynga a vykřikla:


    „Pak tedy vyslyšte slova Tala Tvynga, syna Tala Bor-Kalira a jediného legitimního dědice odkazu Tala Bor-Kara! Tvyngu, řekni jim, co požaduješ – pánové jsou jistě celí žhaví vyhovět tvé skromné žádosti!“


    Tvyng na chvíli zaváhal, avšak navzdory nízkému věku si byl dobře vědom naléhavosti celé situace. Proto se nadechl a řekl:


    „Chci váš komunikační aug. Dejte mi ho, nebo si na vás budu stěžovat u praotce!“


    Vojáci na okamžik zaváhali. Byli to bezesporu velmi disciplinovaní muži a jméno jejich autoritativního vládce na ně působilo jako zaklínadlo. Snad jim též došla pravdivost mých slov, neboť zachmuřený důstojník po chvilce vytáhl z útrob exoskeletu drobný azurový aug a podal mi jej se slovy:


    „Máte půl untu.“


    Pokruhovala jsem se na důkaz vděčnosti a po chvíli již opodál zadávala přístupový kód ke Kalirovu osobnímu augu. Jaká byla má úleva, když se z lesklé kovové koule ozval jeho hlas.


    „Gammah!“


    „Kalire!“ vykřikla jsem. „Co se stalo?“


    „Střepy vědí, že jsi opustila loď, a všechny do jednoho uzavřely spojenectví proti nám. Čelíme obrovské přesile a…“


    Skočila jsem mu do řeči:


    „Posíláme k vám agravy! Zapomeň na zbytek nákladu a naplň je k prasknutí našimi nejvěrnějšími taly. Co je však hlavní – naloď se s nimi a ihned to Bytostmi opomenuté místo opusť!“


    „Pokusím se o to,“ řekl Kalir a já z augu uslyšela vzdálený lomoz,


    „jsme uzavřeni v hangárech a zbyla nás jen hrstka. Čekáme na pomoc…“


    Napjatě jsem sledovala, kterak naše plavidla jedno po druhém vzlétají, a náš hovor brzy zanikl v burácení jejich motorů. Když byly pryč, vyhrkla jsem:


    „Vydrž! Čekám tu na tebe s dětmi, každý den se na tebe ptají. Společně všechny útrapy překonáme!“


    Manžel odpověděl:


    „Opatruj se, lásko. Snad se brzy setkáme. Musím jít.“


    Z augu se ozvalo nechvalně známé zabzučení jeho bojového exoskeletu. Ve stejnou chvíli ke mně přikročil borský důstojník a vytrhl mi kovový předmět z ruky. Byla jsem jen krůček od toho, abych jej vztekle uhodila do obličeje. Rychle mi však došlo, že manžel stejně nemá  na dlouhé rozpravy čas a bude lepší, když se zase začne naplno zabývat obranou pozic. Tehdy jsem se rozhodla, že bude nejlepší vrátit  se do naší obytné stěny, abych nepřenášela nervozitu i na své věrné souputníky.


    Nebudu vás zatěžovat svými pohnutkami v okamžiku, kdy mé útroby sžíraly nesnesitelné obavy. Opakovaně jsem si ukapávala buroten, kvůli čemuž jsem během šera prakticky nezamhouřila oko. Bolela mě hlava a cítila jsem palčivou tíži na hrudi. Také děti se v jednom kuse převalovaly, Turog sténal ze spaní a Tvyng zamyšleně zíral do stropu. Usnula jsem až velmi pozdě.


    Na sklonku následujícího světla kdosi zabouchal na naše dveře. Pokynula jsem domovním očím, a ty bez váhání otevřely. Před vchodem stál velitel vigilů Khroa. Působil jako přízrak vynořivší se z hlubin exoprostoru, jeho bojový oblek byl sežehlý plameny, tvář měl umouněnou a zbrocenou mnohokrát otíranou zaschlou krví. Zprvu jsem si myslela, že jde o sen, neboť výjev působil velmi iracionálním dojmem – jakmile však velitel vigilů opsal zdvořilý kruh a na mé svolení vstoupil do místnosti, bylo jasné, že šlo pouze o mé zbožné přání.


    Než jsem stačila cokoliv říct, velitel vigilů prohlásil:


    „Paní Gammah. Prosím o exemplární potrestání, neboť jsem selhal ve svém snažení. Vraťte mne na palubu Oony a já osobně pobiju všechny zrádce, kteří vykonali všechny ty ohavné věci! Přiletěl jsem proti své vůli a žádám o nápravu.“


    Cítila jsem, kterak se mí černaví hadi s hrůzou stahují do sebe. Řekla jsem:


    „Kdo tě sem poslal, Khroo? A kde je můj muž?“ Khroa řekl:


    „Jsem zde na jeho… výslovný rozkaz…“


    Hlas se mu zlomil a já spatřila, že pláče. Velitel se však rychle vzmužil a dodal:


    „Bránili jsme se do posledního dechu. První dvě agravy stihly odlétnout. Zbylé tři už takové štěstí neměly…“


    Tehdy jsem hlasitě vykřikla:


    „Kde je Kalir?!“


    Khroa se mi zpříma podíval do očí a řekl:


    „Plánoval odletět v poslední z nich. Zabili ho, než se stihl dostat   do jejích útrob. Poté vtrhli dovnitř a pobili všechny taly, kteří se stihli nalodit před ním…“


    Do očí se mi vhrnuly slzy. Khroa tiše dodal:


    „Byl to nesmírně udatný Tal. A právě díky němu jsem zde, abych vám přednesl tuto smutnou zprávu. Do konce života si však budu vyčítat, že jsem v hangárech nezůstal s ním…“


    Z úst mi vyšel pronikavý výkřik. Zhroutila jsem se na zem a v náva   lu destruktivní bezmoci jsem si z nosu vytrhla nostrilu tak silně, až krev ostříkla podlahu i Khroovy nohy. Zabořila jsem zkrvavenou hlavu do dlaní a usedavě se rozplakala. Velitel vigilů přiskočil, aby mi pomohl zpět na nohy, ale to už do místnosti vtrhly vyplašené děti, které podle všeho poslouchaly za dveřmi, a rozplakaly se společně se mnou.


    Ze života se stal pouhý stín. Poslední střípky radosti popraskaly a vydrolily se ven z mého nitra. Usedavě jsem plakala a nahlas volala jména svých předků, neboť jsem neochvějně pocítila, kterak životní dráha mé maga míří do nicoty.


  




  

    8                Žena širokého


    Sedmnáct Tu. Tolik Tu stál Tal Bor-Kalir po mém boku. Byl roztěkaný, prchlivý a způsobil mi nemalé trápení. Navzdory tomu všemu to byl můj muž, fyzická i psychická opora pro mé budoucí směřování. Nyní byl nadobro pryč.


    Byla jsem posledním z dospělých pokračovatelů rodu. Nezbyl mi nikdo – starý Nak odešel v pomíjivých časech mého mládí, pramatku Amh, matku Wa i sestřenky Maysu a Pulu již také pozřela minulost. Otci Nakatovi strnulo khe, načež podlehl vyčerpání, a nebohá tetička Noju zemřela v okamžiku, kdy můj šílený strýc vyzářil panské paluby. Malý bratříček Nakataar přebývá ve vzdalujícím se Pthralu, potratila jsem dceru, ztratila nejstaršího syna Pomolara. Bolesti bylo jednoduše příliš mnoho na to, abych ji jen tak lehce vstřebala.


    Zůstala jsem sama mezi Bory. Lépe řečeno, zbyli mi pouze Tvyng a Turog, dva věčně znesváření chlapci, z nichž pouze jeden nosil živoucí hady a rodové jméno Kusa. Pečlivě jsem schraňovala celou řadu upomínkových předmětů pocházejících z Oony – část Eframovy sbírky vypreparovaného meta-hmyzu, staré rodinné šperky, několik tuctů oprýskaných figurek Ku, rodové logy či krabice pečlivě uchovaných fasetových nití z THALu. Předměty denní potřeby, jež kdysi byly naprostou samozřejmostí, nyní představovaly cenné relikvie, vzpomínky na dávnou minulost, kdy věci ještě dávaly smysl. Střežila jsem je jako oko v hlavě a valnou většinu z nich u sebe uchovávám dodnes.


    Předpokládala jsem, že Borové musí být smrtí Karova mladšího syna hluboce zasaženi, avšak navenek tomu nic nenasvědčovalo. Když mne Tal Bor-Kar v následujícím tolu přijal ve své rezidenci, na první pohled bych vůbec nepoznala, že truchlí. Přesto se náš hovor po úvodních zdvořilostech rychle stočil k tomuto tématu, neboť zbývala celá řada věcí, jež dosud nebyly uspokojivě dořešeny.


    „Vy Kusové jste zvláštní rodina,“ prohlásil zachmuřeně Tal Bor-Kar, poté co na našem rytinami zdobeném stole přistály dva kalíšky kvaše,


    „kdykoliv se v naší blízkosti objeví problém, máte na něm nesmazatelný podíl.“


    Usrkla jsem si aromatického nápoje, načež se mi instinktivně zkřivila ústa a já vytáhla kyvetu, kterou jsem obtížně poživatelnou tekutinu spěšně zakápla. Poté jsem řekla:


    „Cením si vaší shovívavosti, široký. Máte prosím nějaké informace o Ooně?“


    Karovi vybledlí hadi se zavlnili. Odpověděl:


    „Zpomaluje. Na ten magrav zapomeňte, je to uzavřená kapitola. Vaši talové si svůj osud zvolili sami.“


    Pokusila jsem se oponovat.


    „Na palubě zůstalo mnoho cenností. Možná kdybychom společně…“


    „Už jsem řekl!“ přerušil mne rázně Tal Bor-Kar. „Odmítám se tím jakkoliv zabývat.“


    V místnosti nastalo rozpačité ticho. Nejširší z Borů po delší odmlce pokračoval.


    „Musíte přijmout skutečnosti, že dny vaší slávy jsou nezvratně pryč. Mohu nad tím projevit jistou lítost, neboť naše aliance v kontextu nových skutečností zcela pozbývá smyslu.“


    Mlčela jsem. Bor-Kar po chvíli pokračoval.


    „Je pravda, že kusovská lůza zabila mého syna, avšak vy jste přivedla na palubu Buo-khy legitimního následníka naší borské dynastie.“ Bylo mi jasné, že přijde řeč na děti. Trpělivě jsem vyčkávala, s čím se


    Bor-Kar vytasí. Ten si znovu usrkl kvaše a řekl:


    „Potlačte vlastní ambice, Gammah. Nyní jste váženou matkou Tala Bor-Tvynga, syna Kalirova a budoucího správce magravu Buo-kha. Jméno si ponechte, avšak bude lepší, když na další generaci už nepřejde. Proč taky? Nemáte nic, co byste mohla talským vojům nabídnout. Taková je realita.“


    Ruce se mi roztřásly při představě toho, že hledím na konec vlastního rodu. Odložila jsem kalíšek s kvašem a upnula bolestně nevyspalé oči na Kara. Ten řekl:


    „Vím, že to pro vás není lehké. Avšak právě váš syn je to, co mne zajímá. Jeho krev představuje jediný důvod, proč tohle vše dělám. Vám  a vašim talům poskytneme to nejlepší možné zázemí výměnou za vaši loajalitu k širokým.“


    S těmito slovy vstal a s hlasitým funěním několikrát rázovitě přešel po místnosti sem a tam. Poté zpomalil tok svých hadů a dodal:


    „Starší syn mi potomka nedá. Fel je neplodný, navíc upřednostňuje muže před ženami. Tal Bor-Tvyng je ten, kdo upevní slávu našeho rodu. Koluje v něm Kalirova krev – to on převezme Buo-khu, až má duše odletí k Pthralu.“


    Tehdy jsem konečně promluvila.


    „Souhlasím, nejširší. Chci však důstojnější podmínky pro výchovu svých dětí. Náš bivak je malý a stísněný, nemáme služebnictvo. Chci mít nablízku své nejvěrnější taly včetně velitele vigilů, který v případě potřeby mne i syny uchrání.“


    „V případě potřeby vás uchráním já!“ vpadl mi do řeči Bor-Kar, „Buo-kha není žádná rozháraná Oona.“


    Poté na mne upřel svůj pohled a dodal:


    „Vašim žádostem vyhovím. Nemluvte však o synech, dobře vím, že druhé dítě nevzešlo z vašeho lůna. Kdo je vůbec ten neduživec?“


    „Potomek mé někdejší služebné,“ řekla jsem popravdě, „Turog je sirotek a já se ho před lety ujala. Považuji jej za vlastního.“


    „Vy možná,“ řekl Kar, zatímco si hlasitě usrkl z kalíšku, „pro mě však neznamená nic. Nedostane se mu žádného z privilegií, jimiž v budoucnu poctím Kalirova syna. Chcete-li jej mít u sebe a z vlastních prostředků vydržovat, nebudu vám bránit.“


    Přikývla jsem na souhlas. Audience byla u konce.


    Náš přesun do nové rezidence nacházející se na dohled od monumentální Široké síně proběhl bez větších komplikací. Dostali jsme k dispozici hned tři patra Kalirova původního sídla, jež na první pohled neslo jeho rukopis – strohé vybavení doplňovaly cvičebny, chodby lemovaly sbírky zbraní a exoskeletů, prakticky celé přízemí zabrala rozlehlá dílna plná komponent tréninkových botů, ale také pestré směsice augů, náhradních dílů a odřezků kompozitů. Dětem se v otcově sídle líbilo, bez ustání se proháněly místnostmi a vytrvale hledaly sebemenší kousek vybavení, který unikl mé pozornosti a s nímž by mohly vymýšlet novou lumpárnu. Trvalo mi relativně dlouho, než jsem prostory, jež ze všeho nejvíce připomínaly kasárna, zvelebila do provozuschopného stavu a vyvarovala se tak všech rizik a nepravostí.


    Jak jsem již naznačila, v rezidenci mého muže jsme nežili sami. V horním křídle nad námi přebývala dvojice urozených žen – jednalo se o Kalirovy bývalé manželky, což pro mne bylo samo o sobě šokující, neboť on sám se o nich nikdy nezmínil a vždy mi zarytě tvrdil, že   se žádnou ze svých předešlých partnerek nebyl řádně sezdán. Zprvu jsem byla z jejich přítomnosti velmi nervózní, avšak rychle mi došlo,  že neexistuje racionální důvod k tomu jakkoliv jim zazlívat minulost. Byly to krásné ženy ve zralém věku, svršky hlav si zakrývaly řasenými plachetkami, nosily zdobné azurové róby s výraznými doplňky, avšak na první pohled působily plaše a nedostupně. Svým způsobem si byly velmi podobné, což bylo logické, neboť – jak jsem se později dozvěděla od jejich služebnictva – šlo o sestry. Přiznám se, že jsem s nimi po celou dobu pobytu na Buo-ce nepromluvila ani slovo, snad z prosté obavy, že se dozvím něco, co by zbytečně poškodilo manželův idealizovaný obraz v mé hlavě. Postupem času jsme si na sebe zvykly, hleděly jsme si


    do oken a tu a tam jsem se s nimi potkala na nádvoří. Smály se na mne a mávaly mi na pozdrav, avšak rozpačitý ostych pokaždé překonal jakékoliv snahy o hlubší seznámení.


    Čas nemilosrdně postupoval vpřed a vzpomínky na předchozí život zvolna bledly. Život na Ooně, návštěva zářícího THALu, pobyt mezi Makaary na Burře, únos a převoz na hontský Bun, návrat domů a dilema na Bothře, to vše se stalo fasetou fantaskních vzpomínek, jež jsem postupně vkroužila do tohoto obsáhlého logu. Kdybych tak neučinila, bojím se, že by se jedna po druhé slily do mlhavé neurčitosti, až by jednoho dne zcela zanikly kdesi ve vzduchoprázdnu mé chřadnoucí mysli.


  




  

    9                Mísení


    Turog smrdí, zaševelil Tvyng odhodlaně.


    Upřeně jsem sledovala jeho hady, a navzdory jeho klukovským výlevům jsem neskrývala potěšení nad tím, jak rychle si osvojuje neverbální řeč skrze své khe. Černavá tatuáž se mu po tvářích divoce přelévala sem a tam jako nevycválaný iraail, což bylo spjato s Tvyngovým věkem, neboť bylo všeobecně známo, že všichni hadi s postupem času zpomalují a ustalují tok.


    Naši khemové přesídlili i s vybavením na Buo-khu hned v jedné z prvních převozních agrav, neboť tradice musela pokračovat a já nechtěla sebe ani svého potomka vystavit cizím jehlám kroužícím spletité borské vzory. Podle mých informací je však Borové přesídlili na značně odlehlé místo, a tak bylo třeba plánovat jejich případnou návštěvu s dostatečným předstihem.


    Jsi Kusa, Tvyngu, pronesla jsem skrze pulzující tatuáž. Má první khe již vybledla a pozbyla původní sytou čerň, avšak relativně nové přírůstky na čele a ramenou nadále držely svůj potemnělý odstín.


    Budou ti říkat, že jsi Bor. Soustřeď se na to, co ti říká srdce.


    Jsem Bor i Kusa, pronesl skrze své khe Tvyng. Chci od obou to nejlepší. Po chvíli jeho mladiství hadi zatančili znovu. Hlavně nepořizuj hady Turogovi. Nezaslouží si je.


    Překvapilo mne, s jakou samozřejmostí odhalil mé plány.


    Dopřej i jiným, co bylo přáno tobě, synu, napomenula jsem ho, tvůj bratr potřebuje pomoc.


    Není to můj bratr, prohlásil sveřepě Tvyng. Podobnými výroky končila naše debata téměř pokaždé. Zpětně již chápu, proč byly vztahy obou dětí tak komplikované, avšak tehdy mne jeho zarputilost téměř pokaždé rozčílila.


    Život na Buo-ce se nesl v duchu mé zoufalé snahy o zachování kusovských tradic. S poddanými jsem v patřičný čas v naší rezidenci oslavila svátky Tu Nudura i Rokha’Tu. Nechala jsem si ušít nové šaty vyvedené  v rodových barvách, dokonce jsem s určitým sebezapřením znovu začala poslouchat tklivé tóny gmonské hudby kreemo. Naše sídlo zdobily umně vyvedené napodobeniny rodových fresek z boroa-talských síní, na viditelná místa jsem vystavila všechny významné pohřební figurky. Dělala jsem vše pro to, abychom se v novém domově cítili dobře.


    Bylo skvělé mít po boku velitele Khrou, který společně s pěti dalšími vigily osídlil spodní patro naší rezidence. S určitou dávkou nadsázky jsem tento půltucet neozbrojených mužů v ceremoniálních exoskeletech označovala za „věčné ochránce Kusů“, neboť představovali vůbec poslední příslušníky svého řemesla. Borové totiž žádné vigily neměli – všechny bezpečnostní funkce na palubách zastala početná armáda konající ve službách Karova vládnoucího rodu.


    Často jsem přijímala návštěvy z řad věrných talů, neboť řada z nich bydlela v obytných stěnách nedaleko široké síně a Borové jim po nějakém čase umožnili po svých palubách volný pohyb. Přesto bylo důležité takové audience pečlivě naplánovat, neboť všichni do jednoho tvrdě pracovali pro dobro nových chlebodárců. Nebyla jsem pánem jejich času, avšak o to více jsem si cenila, že namísto bezduché zahálky čas od času přišli pozdravit Paní Těžby a podělili se s ní o nově nabyté informace.


    „Na palubách je spousta Khakeiů,“ zašeptal někdejší správce skladů Kaskan, zatímco si s uctivě širokým kruhem opsaným ve tváří ukápl   z mé rezervní zásoby burotenu, „zdá se, že neurození s Bory uzavřeli oboustranně výhodné obchody týkající se potravin a kovů.“


    Starý muž rychle zapadl do místního koloritu. Jeho upovídaná pusa mu zajistila pozici sektorového šéfa distribuce plynů, měl vlastní ubikaci a slušnou gáži v naturáliích. Ačkoliv nyní nosil azurovou šerpu,


    kdykoliv přešel práh naší rezidence, byl to ten starý dobrý Kaskan, kterého jsem si odjakživa pamatovala z porad a ceremoniálů v Talionu.


    „Viděla jsem nějaké logy,“ odvětila jsem na oplátku, „Tvyng nám u nejširšího konečně vyjednal přístupový bod k palubní síti. Je tedy pravdou, že plebejci z Thur-Tally v široké borské alianci nahradili náš rod?“


    Kaskan odpověděl:


    „Vypadá to tak, Paní. Khakeiové jsou vojensky zanedbatelní, avšak umějí mimořádně dobře měřit. To je podle mě hlavní důvod, proč je Širocí tak vykrmují.“


    Tehdy se ke mně Kaskan naklonil a gestem naznačil vyhození neexistujícího tišícího augu. Řekl:


    „Šušká se, že poprvé spatřili Coraab. Zdá se, že cíl je na dosah!“ Přimhouřila jsem oči.


    „Kolik času?“


    Kaskan přímo hořel zaujetím. Odpověděl:


    „Dvě, možná tři Tu cesty při stávající hloubce brázdy. Mám-li být upřímný, po událostech na Bothře mne nikdy nenapadlo, že se takového okamžiku dožiji.“


    To, že jsem se v poslední době ve svých kruhopisech o Coraabu příliš nezmiňovala, neznamená, že by to nebylo téma, jímž bychom se v posledních letech cesty mnohokrát nezabývali. Všichni jsme díky kupeckým mapám znali jeho přibližnou polohu a osobně jsem na základě svých profesních zkušeností čas příletu odhadla s odchylkou pouhé poloviny Tu. Konec cesty byl v našich životech čímsi na pozadí – mluvilo se o něm velmi obezřetně, neboť všichni talové i Talové měli chorobnou obavu z toho, že budou z nějakého důvodu zklamáni, podobně jako tomu bylo před lety během anabáze s Bothrou, kterou někteří konzervativci dodnes zarputile nazývají Novým Coraabem.


    Dalo by se říci, že populace talských vojů byla v té době rozdělena na dva pomyslné tábory – mladí obyvatelé magravů hýřili radostí a optimismem, neboť doufali, že přílet na Coraab je vytrhne z fádního stereotypu, který zažívali na palubách domovských lodí. Právě oni se cítili povoláni k aktivnímu budování nové enklávy na bohatstvím překypujícím světě – měli pocit, že jde o odkaz předků, který brzy dostanou volně k užívání, jako by šlo o hračku, jež umožní naplnit jejich produktivní léta smysluplnou činností.


    My starší jsme ke Coraabu přistupovali s velkou pokorou, neboť náš předlouhý život vedl k tomuto jedinému cíli, za nímž se nacházela dosud neprobádaná mlha. Řada hodnostářů v průběhu času opatrně přiznávala, že je Těžba a s ní spjaté nové výzvy spíše stresují, neboť dávno uvykli komfortu na svých palubách a měli jednoduše obavu, že po příletu se staré pořádky postaví na hlavu a oni budou čelit novým skutečnostem, na něž se necítí být připraveni. Největší skeptici dokonce o příletu do coraabské soustavy hovořili jako o „bráně smrti“, neboť si život po dosažení tolik očekávaného místa jednoduše neuměli představit.


    Přirozeně již v té době vyvstávala řada otázek, které vytrvale stimulovaly talskou fantazii a nutily nás k nekonečným spekulacím. Jak bude náš nový domov vypadat? Dokážeme vůbec přistát? Jak si na Coraabu povedou naše velké těžební stroje?


    Cítila jsem, kterak mne zvolna opouštějí síly. Zásoby sycené vody se povážlivě snižovaly a téměř nebylo dne, kdy by mi tělo nedalo skrze bolest najevo opotřebení. Když jsem zrovna nepřijímala návštěvy, chodila jsem po našem sídle bez své keramické zubní protézy, neboť jsem kvůli ní měla bez ustání zanícené dásně. Také záda se mi pod nánosem let zaoblila a já co chvíli trpěla palčivými bolestmi hlavy způsobenými zkřivenou páteří. Navzdory těmto skutečnostem jsem si při pohledu na svůj odraz musela přiznat, že mou tvář díky vlivu borské krve ze strany otce dosud neschvátily žádné hlubší vrásky, jako tomu bylo u matky. Po Nakatovi jsem zdědila uhrančivé oči, jež ve světlých chvilkách jiskřily nadějí, že stále ještě mají co nabídnout. Také má mysl nadále fungovala jako dobře promazaný stroj, a já tak navzdory všem skutečnostem přeci jen nabyla dojmu, že poslední z Kusů pořád má co říct.


  




  

    10                Novinky


    Tol se setkal s tolem a život v manželově rezidenci dál ubíhal svým ospalým tempem. Ze stereotypu nás vytrhla až návštěva Bor-Karova vysokého úředníka, který hned ve dveřích prohlásil:


    „Tal’Wor. Nejširší z Borů vyjádřil záměr setkat se s dědicem svého


    rodu.“


    Zanedlouho jsme již nastoupili do samohybu a vydali se na cestu. Stroj nás tentokrát vezl spletí úzkých tunelů kamsi nahoru. Když jsme zastavili, rychle mi došlo, že se nacházíme v prostorách určených gravcům. Kruhové hale vévodila visutá rampa opatřená zábradlím, na které se nacházel hlouček osob v honosných azurových róbách.


    Velitel Khroa zůstal dole, zatímco já a Tvyng jsme širokými pohyblivými schody vyjeli za nimi. Nechtěla jsem působit nabubřele, a proto jsem na sobě měla pouze civilní šedé šaty makaarského střihu doplněné o přiléhavou čapku a decentní platinovou nostrilu. Svého syna jsem však oblékla do křiklavých kusovských barev tak, aby bylo na první pohled jasné, kam patří. Věděla jsem, že tato provokace nejširšího z Borů jistě popíchne, avšak takovou příležitost jsem si jednoduše nemohla nechat ujít.


    Jakmile nás Tal Bor-Kar spatřil, oddělil se od hloučku svých vazalů a přivítal nás ledabyle nakrouženým pozdravem. Poté zvolal Tvyngovým směrem:


    „Právě jsem se vrátil z paluby Antakarru I, synu mého syna. Víš, komu ta loď patří?“


    Tvyng bez zaváhání odpověděl:


    „Pánu Xxirovi a jeho korporaci, nejširší praotče.“ Tal Bor-Kar chlapce shovívavě poplácal po rameni.


    „Dobře, dobře. Antha prožívá šťastné období a její vliv v cílové rovině naší cesty strmě roste. Víš proč?“


    Tvyng se zamyslel. Poté řekl:


    „Spravují velké těžební stroje Talů. Bez korporace by naše cesta nedávala smysl.“


    Bor-Kar přikývl na souhlas a dodal:


    „Máš pravdu, Bor-Tvyngu. Zřejmě proto Antha zneužívá svého postavení a bezostyšně navyšuje ceny za jejich údržbu.“


    Tvyng přikývl a očima dál těkal po kruhové hale. Využila jsem této příležitosti, abych sama promluvila. Řekla jsem:


    „Co naše těžební stroje, ó nejširší?“


    „Ach ano,“ poznamenal Bor-Kar a tvářil se, jako by má slova nepředstavovala nic než bzučení hmyzu bis-micah v jeho tetovaných uších,


    „mluvil jsem o nich s Pánem Xxirem a jeho synem Nadurem. Na základě předešlých skutečností přechází všech šest strojů pod patronaci borské aliance.“


    Bylo to smutné, avšak logické vyústění. Neměla jsem prostředky pro jejich pronájem či uskladnění, čehož Bor-Kar obratně využil, aby se stal nejmocnějším těžebním Pánem napříč talskými voji. Borové nyní podle všeho disponovali bezmála dvěma tucty velkých souprav, což bylo více, než kolik měli k dispozici všichni ostatní dohromady.


    Neprojevila jsem smutek ani zklamání, což škodolibého Tala Bor-Kara popíchlo. Řekl mi:


    „Chci Kalirova syna vídat více. Každé druhé světlo si pro něj do vaší rezidence přijde některý z mých sluhů. Je toho mnoho, co se musí naučit o Borech i životu na Buo-ce.“


    Viděla jsem, kterak Tvyng zbystřil a vrhl na mne žádostivý pohled. Jak jsem mohla odporovat? Život v naší rezidenci byl jednotvárný, což vedlo ke všemožným nepravostem, které obě děti bez ustání tropily.


    Přikývla jsem na souhlas. Jediné, co mne mrzelo, byl fakt, že se této pocty nedostane mladšímu Turogovi.


    A tak se stalo, že Tvyng započal přípravu na své budoucí panské povinnosti. Navštěvoval borského školného, cvičil bojové umění širokých podobně jako kdysi jeho otec. S potěchou též přijal za svou řadu borských zvyků – sycenou vodu si nekapal, ale roztíral po čele podobně jako kdysi Bor-Nak a pramatka Amh. Ze širokého panteonu Bytostí nejvíce uctíval Nu’Xelota, patrona moudrosti širokých, dokonce se naučil několik peprných borských vulgarismů, za které jsem jej mnohokrát po právu plísnila. S praotcem Karem vycházel relativně dobře, nejširší z Borů se k němu choval slušně a pořídil Tvyngovi vše, na co si vzpomněl. Přesto si syn nejednou posteskl, že praotec je nespolehlivý, smrdí kvašem na sto lantů, křičí na všechny okolo a nevyhýbá se fyzickým trestům. Oba jsme však věděli, že to vše je přijatelná cena za to, že se Tvyngovi v borských kruzích dostane nejvyšších poct.


    Toho šera jsem se sešla ve svých komnatách s velitelem vigilů Khroou. Vídali jsme se často, neboť byl jedním z mála trvalých obyvatel naší rezidence. Khroa mi pomáhal s nejnutnějšími povinnostmi, doprovázel mne, bylo-li to nutné, a já si jej s postupem času velmi oblíbila. Byl sice o hodně mladší než já, avšak navzdory nízkému věku z něj vyzařoval podivuhodný klid. S oblibou jsme vysedávali na visuté terase s výhledem do neveliké zahrady, vzpomínali na život na Ooně, na své bližní, ale také na pomíjivé časy vlády panského rodu Kusa.


    „Jak ses stal vigilem?“ zeptala jsem se jednou znenadání. Upíjeli jsme zrovna slazený ředěný kvaš, a zatímco k našim uším doléhal cvrkot linoucí se z nedaleké Široké síně, zamyšleně jsem sledovala siluety Kalirových žen míhající se za okny o několik pater nad námi. Khroa odpověděl:


    „Otec sloužil s Vorcalem v Dolním Cumoku, ale to už je dávno. Nepřipustil, že bych mohl vykonávat cokoliv jiného.“


    Při vyslovení toho jména jsem se zachvěla, neboť jsem si myšlenky na zradu, jež vyústila ve smrt mého nejstaršího syna, uložila v hlavě velmi hluboko. Zeptala jsem se:


    „Co tě nejvíc trápí?“ Khroa se zachmuřil a řekl:


    „Ztráta mé ženy. Skoro si říkám, že je dobře, že jsme spolu nikdy nezplodili děti. Takovou ztrátu bych neunesl.“


    Uvědomila jsem si, že vlastně ani nevím, že byl Khroa sezdaný. Zeptala jsem se:


    „Jak se to stalo?“


    Velitel si usrkl ředěného kvaše. Poté řekl:


    „Došlo k tomu chvíli před mým odletem. Rodiny přeživších vigi  lů byly na cestě z Talionu. Vzbouřenci jim však těsně před vstupem   do hangárů odřízli cestu. V té době nás zbývala jen hrstka a pán Kalir byl těžce raněn. Neměli jsme jim jak pomoci.“


    Bolestně jsem přimhouřila oči. Khroa pokračoval:


    „Popravdě nevím, co se dělo dál. Raději si představuji, že je mrtvá.“


    Soucitně jsem stiskla jeho ruku. Khroa se zadíval do dáli. Pak řekl:


    „Nestěžuji si, Paní. Dobře vím, čím jste si sama prošla. Léta strávená u půlzubých, ztráta rodiny… máte můj neskonalý obdiv za houževnatost, kterou dnes a denně projevujete. Takové jednání je mi inspirací a Bytosti vědí, že se na vás bude vzpomínat jako na velkou ženu hodnou jména Kusa.“


    Jeho slova byla balzámem pro mou ztrápenou duši. Odvětila jsem:


    „Cením si tvé důvěry, Khroo. Avšak dějiny se nám drolí pod rukama. Jsem stínem naší někdejší velikosti, figurkou v široké hře Borů. Jednoho dne všichni odloží mé panské jméno a stane se ze mě tal. Pak už z rodu Kusa nezbude nic.“


    Tehdy se Khroa napřímil a prohlásil:


    „Takové řeči jsou nepřípustné a nemyslím si, že by jakkoliv odrážely realitu. Víte, jak vám Širocí za zády říkají? Tal Ytterbia. Dobře vědí,


    že jste odevzdala všechny vzácné kovy Tonnrovi, abyste umenšila dluh svých předků. Že jste přišla o muže i rodný magrav, ale přesto se nehroutíte a jdete dál. Bor-Kar může tvrdit opak, avšak obyvatelé Buo-khy vás chovají v mimořádné úctě. Znají váš příběh a dobře vědí, že následník jejich vlastního vládnoucího rodu vzešel právě z vašeho lůna.“


    Pohladila jsem za ta slova Khrou po tváři a vydala se do svých komnat. To šero se mi snad poprvé za celý pobyt na borské lodi spalo dobře.


  




  

    11                Poslední khe


    Další Tu se zvolna blížil ke konci a s ním se schylovalo i k tradičnímu zasedání urozených Borů v Široké síni. Místní obyvatelé tento akt nazývali Tu-Bor-kha, avšak nešlo o liturgickou slavnost jako v případě našeho Rokha’Tu. Bylo to regulérní politické grémium, jež si kladlo za cíl zhodnotit předešlé Tu a pečlivě naplánovat následující.


    Nepřekvapilo mne, že jsem na tuto mimořádně důležitou událost nebyla pozvána, avšak můj syn naštěstí ano. Poprosila jsem Khrou, aby  jej na setkání doprovodil, neboť jsem doslova žíznila po nových informacích, jichž se mi zoufale nedostávalo. Tvyng si oblékl nový azurový oděv zdobený drahými kameny, který mu věnoval Tal Bor-Kar, což byla rozumná volba, neboť bylo třeba, aby si získal důvěru širokých tím, že se bude prezentovat jako jeden z nich. Když nadešel čas, políbila jsem syna na tváře a skrze hady zaševelila: Saj vědomosti jako parahouba, synu. Tvyng se usmál, načež s velitelem vigilů nastoupili do přistaveného samohybu a vydali se na cestu.


    To šero talové na Buo-ce nevypínali tíži, a tak jsem seděla na terase, usrkávala slazený kvaš a trpělivě čekala na synův návrat. Vrátili se s Khroou až počátkem následujícího světla, a když se syn objevil, na první pohled bylo patrné, že je citelně rozrušený. Hned u vchodu vykřikl:


    „Viděli jsme ho, matko! Na vlastní oči!“ Vstala jsem a řekla:


    „O čem to mluvíš, Tvyngu? Koho jste viděli?“


    „Ne koho, ale co,“ zadrmolil Tvyng, poté co ve vzduchu roztržitě opsal kruh, „ukázali nám Coraab!“


    Střelila jsem pohledem po veliteli vigilů. Také Khroovy oči plály špatně skrývaným nadšením. Řekl:


    „Je to tak, Paní. Khakeiové Borům poskytli nejnovější exografické logy. Obraz byl degradovaný vlivem hluboké brázdy, již ryjí v těsném závěsu za námi, avšak prokazatelně šlo o bájnou Asilii.“


    Khroa záměrně použil starší název planety, aby zdůraznil fakt, že mapy asilských kupců nelhaly. Tvyng dodal:


    „Všichni byli u vytržení. Po zbytek Tu-Bor-khy se neřešilo nic jiného. Praotec řekl, že nám při stávající rychlosti zbývají poslední dvě Tu cesty!“


    Pokruhovala jsem se. Měla jsem co dělat, abych se nerozplakala, neboť mou mysl rozvířila pestrá směsice myšlenek. Kéž by se tohoto okamžiku dožil zbytek naší rodiny…


    Toho dne jsem pod vlivem zvláštní nostalgie nechala poslat pro mistry napouštěče. Rozhodla jsem se, že nechám udělat sobě i oběma dětem nové khe, jež bude trvalou upomínkou na tuto významnou chvíli. Můj syn dle očekávání prohlásil, že chce přijmout výhradně karmínové hady dle soudobých borských trendů. Byl to logický krok – potřeboval upevnit svou pozici ve společenství širokých a připravit se tak na budoucí poslání. Přesto mne jeho slova zasáhla, neboť jsem si skrze ně znovu uvědomila nevyhnutelnost, s níž rod Kusa ustupoval z jeviště dějin.


    Mladší Turog neskrýval překvapení, že jsem se rozhodla počastovat jej panskými insigniemi, neboť do té doby jeho tváře zdobily pouze jednoduché talské ornamenty vyvedené černým tetovacím inkoustem. Bez ustání se ptal, zda přijímání hadů bolí a jak dlouho bude zákrok trvat, avšak nezdálo se, že by se této skutečnosti bránil.


    Když khemové dorazili do naší rezidence, přijala jsem je s neskrývanou radostí, neboť představovali živoucí vzpomínku na staré pořádky. Zbývali už jen tři příslušníci tohoto cechu – mladý muž, žena a důvěrně známé staré mažomuž. Mistři napouštěči si jako vždy s sebou přinesli prastarý ubiq a též protáhlé nádoby, ze kterých se linul nechvalně známý odér khemských mastí. Sledovala jsem jejich černavé tváře a marně vzpomínala, jestli jsem je někdy viděla usmát se či projevit nějaké emoce. Nutno podotknout, že ihned po jejich příchodu v rezidenci zavládlo prazvláštní napětí, jež jsem do té doby nezažila.


    O to více mne překvapilo, že khemové si za práci nevyžádali žádnou odměnu. Starají se o ně Borové tak dobře, že ode mě nic nepotřebují? O tom jsem silně pochybovala – všichni tři vypadali ztrhaně a mažomuž od posledního setkání hodně zhublo. Jejich popelavé ruce pracovaly rychle a efektivně. Když bylo dílo dokonáno, spatřila jsem okolo svých očí a na špičce nosu tři nová ohniska hadů. Tvář mne pálila a já sotva viděla, avšak vrstva hojivé masti prvotní návaly bolesti brzy přebila. S napětím jsem poté sledovala, kterak mistři napouštěči vpravují další várku kusovských hadů do oblasti okolo Turogových lícních kostí. Bylo to tradiční místo pro přijímání prvních hadů a k smrti vystrašený Turog během zákroku ke značné nelibosti khemů nejednou hlasitě vykřikl.


    Poté přišla řada na Tvynga, což znamenalo otevřít druhou nádobu s karmínovými hady. Také Tvyng si počínal statečně, a když bylo po všem, jeho čelo a bradu zdobily nové žilkovité ornamenty, jež nápadně připomínaly Kalirovo khe. Byl to záměr, nebo shoda okolností?


    Vyzvala jsem khemy, kteří si mezitím sbalili všechny nástroje a vybavení, ke krátkému posezení v mých komnatách. Napouštěči odsunuli přichystaná křesla a usadili se v tichém očekávání na zem. Vytáhla jsem kyvetu a každému z nich ukápla do pohárku s tekutinou několik kapek burotenu. Khemové pronesli potřebné strofy a obrátili do sebe obsah nádob.


    Jako první promluvilo svým nezaměnitelným hrubým hlasem mažomuž. Řeklo:


    „Odnepaměti sloužíme vaší rodině, Tal Kusa-Gammah. Před dávnými časy jsme přicestovali z palub zářícího THALu, abychom vpravovali hady do panských těl. Dnešní obřad byl poslední.“


    Překvapeně jsem vzhlédla. Zeptala jsem se:


    „Proč? Co se děje?“


    Na má slova zareagoval nejmladší z trojice khemů. Ten řekl:


    „Taková je skutečnost.“


    Přejela jsem trojici nervózním pohledem – je pravda, že khemové za celý můj předlouhý život rozšířili své řady pouze několikrát, a z původních devíti napouštěčů zbyli pouze tito tři. Řekla jsem:


    „Nepřemýšleli jste o kontaktu s borskými khemy? Seznámit se s jejich praktikami, předat si zkušenosti…“


    V místnosti se rozhostilo rozpačité ticho. Zdálo se, že náš krátký rozhovor je u konce. Mistři napouštěči se pokruhovali a opustili zdi naší rezidence.


    Následující den mi velitel Khroa oznámil, že všichni tři khemové spáchali rituální sebevraždu – borští vojáci je prý nalezli s rozpáranými břichy na dně vypuštěné nádrže na množení hadů. Byla jsem v šoku o to víc, když mi řekl, že podobný osud potkal i borské khemy, kterých bylo podstatně víc a jejichž smrt způsobila v panských kruzích mimořádné pozdvižení.


    Neměla jsem nejmenší tušení o jejich skutečné motivaci. Zamyšleně jsem si mnula khe a v duchu si položila logickou otázku – co se to tady, u všech Talů, děje?


  




  

    12                Námluvy


    Tvyng opouštěl zdi naší rezidence čím dál častěji, neboť venku čeka  la spousta nových podnětů, jež nabízely tolik vítané rozptýlení. Starší chlapec se mohl po palubě Buo-khy pohybovat bez omezení, zatímco mladší Turog za celou dobu takřka neopustil palác a uzavíral se hlouběji do spletitých sítí svého vnitřního světa. I já jsem postupně pocíti la tíži samoty, která se stávala takřka nesnesitelnou. Navzdory nízkým stavům sycené vody jsem si kapala jako o život, a zatímco jsem podstatnou část světla věnovala studiu starých rodinných logů, svět okolo mne nerušeně plynul vlastním tempem.


    Jednoho dne se před dveřmi naší rezidence zjevila nečekaná návštěva. Nebyl to nikdo jiný než starý Tal Bor-Ung, který mi kdysi věnoval sadu bojových augů, jež nám během útoku na Oonu a následného povstá  ní střepů zachránily život. Byla jsem jeho přítomností velice potěšena, a když jsem mu později u kalíšku kvaše vyprávěla o svých neuvěřitelných eskapádách, s podivem kroutil hlavou.


    „Kdybych věděl, že můj dar dojde takového využití,“ prohlásil Ung, zatímco si zamyšleně mnul bradu osazenou karmínovými hady, „daroval bych vám podstatně větší množství strojů. Na našich palubách je výslovně zakázáno používat vojenskou techniku, jež nepodléhá


    velení armády, avšak kdo ví, co se přihodí po příletu na coraabský skládkosvět? Je lepší být připraven, což je obecně přijímaný názor mezi panskými Bory, kteří mohutně investují do svých soukromých sbírek. Zřejmě proto jde cena augů v posledních Tu strmě nahoru, čehož bezostyšně zneužívají vychytralí spekulanti obohacující se ve prospěch širších Talů.“


    Přikývla jsem a po očku sledovala mladého Turoga, kterak ve vedlejší místnosti trpělivě skládá prázdné krabičky od mých léků. Byla to jeho oblíbená aktivita, kterou k mé nelibosti trávil až příliš mnoho času. Poté jsem se otočila k starému Ungovi a řekla:


    „Slyšela jsem, že bájná Asilie je skutečně na dosah. Osobně mám


    z konce naší dlouhé cesty smíšené pocity. Co od příletu očekáváte vy?“


    Tal Bor-Ung se zapřel do křesla a prokřupal si klouby na rukou. Poté řekl:


    „Má drahá, dovolím si komfort neočekávat vůbec nic. Mám svá Tu  a s nimi spojené potřeby a rituály. Jest dobře známo, že starého ruuka novým divům nenaučíš, a proto starosti ohledně Těžby bez jakýchkoliv výčitek přenechávám mladším souputníkům.“


    Tehdy se ke mně naklonil a spiklenecky zašeptal:


    „To, že pamatuji dřívější léta než většina obyvatel Buo-khy, mi však neubírá možnost vést plnohodnotný společenský život. Budete-li mít zájem, rád vás někdy přivítám ve své rezidenci. Můžeme společně popít něco kvaše a radovat se z obyčejných věcí. Ani nevíte, jak rád vzpomínám na úrodu datlí, jež jste mi před lety přivezla! Ačkoliv jsou Borové přeborníky v otázkách technologie a inženýrství, v případě péče o vše živé máme nesmazatelné rezervy.“


    Při těchto slovech mi přejel mohutnou dlaní po hřbetu ruky a já si nemohla nepovšimnout významného pohledu, kterým mne počastoval. Ungova vrásčitá tvář ze všeho nejvíc připomínala kůru meta-dřeviny, avšak pod ní očividně stále ještě plál mladický oheň toužící po rozptýlení. Oplatila jsem mu upřímný úsměv, avšak to bylo z mé strany vše, a tak jsme se po krátké zdvořilostní rozpravě v přátelském duchu rozloučili s příslibem dalšího setkání v blíže neurčené budoucnosti.


    Snad díky této události jsem v následujících dnech naplno pocítila, kde se nachází skutečné těžiště mé citové náklonnosti. Byl to právě veli  tel vigilů Khroa, jehož mladická tvář se bez ustání vynořovala v mých představách, aby mne počastovala úsměvem. Došlo mi, že na Khrou


    myslím více, než jsem si ochotná připustit – měl v sobě cosi, co jsem   u obou svých manželů nepoznala, tedy pokoru a absenci mocenských ambicí. To mi dodávalo jistotu, že nebude polemizovat o mých budoucích rozhodnutích a já nebudu plýtvat drahocennou energií na neustálé obhajování a prosazování svých názorů.


    A tak se stalo, že jsme si jednoho šera zakápli více, než bylo obvyklé, a já se v okamžiku, kdy mne vyprovázel do mých komnat, celá zmámená zhroutila do jeho náruče. Pravda, nebyl to příliš důstojný okamžik, neboť mi velitel ve snaze zachytit mé bezvládné tělo přišlápl róbu a ta se  s hlasitým rupnutím roztrhla na dva cáry. Když jsem se dotkla jazykem jeho rtů, neprotestoval, ba naopak – zdálo se, že na takový okamžik sám dlouho čekal. O chvíli později jsme již spočinuli nazí v mém lóži a naplno se oddávali tělesným radovánkám. Jeho plodník mi způsobil mnoho příjemných chvil, a ačkoliv samotný akt nikdy netrval dlouho, do příchodu světla jsme jej opakovali hned několikrát. Při posledním vyvrcholení jsem intenzivně myslela na Kalira, avšak nebylo to z lítosti – stačilo si vzpomenout na dvojici žen přebývajících několik pater nad námi stejně jako na bezpočet služebných v Talionu, a bylo nad žebra jasné, že výčitky svědomí nejsou v případě mého muže příliš na místě.


    Fakt, že se velitel vigilů stal mým tajným milencem, stojaté vody našeho pobytu na Buo-ce rozčeřil. Úzkostně jsme poměr před dětmi  i zbytkem našeho skromného personálu rezidence tajili, neboť jsem si nepřála, aby případné námitky či explicitní projevy znepokojení jakkoliv narušily atmosféru v domě. Už tak jsem měla dost starostí s výchovou, neboť Tvyng se nacházel na samém prahu přerodu dítěte v muže, což je jak známo mimořádně citlivý věk.


    Značné problémy byly i s Turogem, který se v důsledku dlouhodobé izolace propadal čím dál hlouběji do svého vnitřního světa. Když jsem ho jednoho dne načapala, kterak právě otevírá mou kyvetu s burotenem, obvyklý spor přerostl v regulérní hádku. Obořila jsem se na něj se slovy:


    „Ty mi kradeš sycenou vodu?“ Turog odvětil:


    „Chtěl jsem si ukápnout, nic víc.“


    „Nic víc? Uvědomuješ si, co udělá přemíra burotenu s tvým traktem? Může to mít trvalé následky!“


    Tehdy se na mě chlapec obořil.


    „Ty si nesu tak jako tak! Vězníš mě tu jako požleba. Tvyng je v jednom kuse pryč, zatímco my tu trčíme jako shnilé blumy. Jak tohle můžeš dopustit, matko?“


    Z jeho slov se mi zpěnila krev v žilách. Vykřikla jsem:


    „Myslíš si, že o takových věcech rozhoduji? Kdyby nebylo Borů, dávno bychom viseli mezi žebrovím Oony. Uvědomuješ si vůbec, co se stalo? Přišli jsme o vše, Turogu! Ty i já.“


    Chlapec se mračil a dál už jen zarytě mlčel. Vytrhla jsem kyvetu z jeho ruky a spěšně ji schovala do jednoho z uzamykatelných výklenků. Řekla jsem:


    „Dostáváš ukápnuto třikrát za tol. Cokoliv nad rámec tohoto množství je zbytečně riskantní, vždyť…“


    V tu chvíli do místnosti vešla jedna ze služebných.


    „Omlouvám se, že ruším, Paní Gammah, avšak dorazila početná delegace hostů. Čekají na vás v zahradě…“


    „Borové?“


    „To ne, Paní,“ odvětila služebná, „jsou to talové z Oony.“


    Vyšla jsem ven a jen obtížně skrývala překvapení. Před vchodem do rezidence postával Kaskan v doprovodu mnoha dalších příslušní ků středních stavů. Všichni do jednoho byli oděni v našich rodových barvách, tedy purpurové a křiklavě žluté. Když mne spatřili, sborově se pokruhovali.


    „Tal Kusa-Gammah! Tal Ytterbia!“ křičeli z plných plic, a bylo jich


    tolik, že Širocí z protilehlých obytných stěn zvědavě vykukovali ven a okolo projíždějící samohyby zpomalovaly, aby nedošlo ke kolizi.


    Zeptala jsem se správce skladů, co se děje. Kaskan odpověděl:


    „Nechceme se dál nechat uplácet borským kovem a jídlem. Rozhodli jsme se, že vyměníme komfort za čisté svědomí. Chceme znovu sloužit vám, Paní. Chceme sloužit Kusům!“


    Tehdy jsem řekla:


    „Nebuď bláhový, Kaskane. Ty časy již pominuly, vždyť i můj vlast ní syn je více Bor než Kusa. Pominu-li Turoga, který nenáleží k pří mé dědické linii, jsem dnes jediným nositelem jména našeho rodu. Kromě toho vám prakticky nemám co nabídnout – mé hmotné stat  ky sotva stačí na provoz domácnosti a já nechci být závislá na darech od širokých.“


    Mluvila jsem s upřímným zápalem, neboť mi počínání talů přišlo bláhové, ba přímo utopické. Z davu vystoupil někdejší vrchní gravec Baap Map. Ten prohlásil:


    „Však my také nestojíme o dary, Paní. Ačkoliv zastáváme důležité pozice, Širocí se nad nás v jednom kuse povyšují a označují nás   za uprchlíky a zbabělce. Je to nedůstojné! Přijměte nás, prosím. Vystačíme si s málem, to vám slibujeme.“


    Zkřížila jsem prsty na důkaz nesouhlasu. Řekla jsem:


    „Žijte svůj život, talové. Staré pořádky jsou pryč a s nimi i uspořádání moci, které pamatujete. Jsem jednou z vás, avšak nemám pro vás potřebné kapacity ani využití. Je mi to líto.“


    Zklamání bylo značné. Hlouček talů mezi sebou rozrušeně diskutoval, načež jsem po chvíli odešla zpět do rezidence a zanechala někdejší poddané napospas osudu. Když jsem je skrze průzor sledovala, kterak se rozpačitě trousí pryč, oči se mi zalévaly slzami. Přesto jsem nepolevila, neboť jsem dobře věděla, že existuje jen málo horších věcí než zmařené naděje.


  




  

    13                Pozvánka


    Uplynulo několik rozvleklých tolů, o nichž nelze říct cokoliv zajímavého – tedy s výjimkou toho, že v okolí Široké síně vypukla zákeřná infekční nemoc způsobující chorobné dávení, jež se nevyhnula ani naší rezidenci, a tak jsme po většinu času polehávali a marně se snažili ukonejšit rozbouřené útroby. V té době mi došlo, kterak mé tělo s přibývajícími lety přivyklo pevné stravě, neboť mne hned druhý den nuceného odříkání schvátil hlad, což jen posílilo mé prachbídné rozpoložení.


    Všechny starosti stran nemoci však vzaly zasvé v okamžiku, kdy se Tvyng vrátil ze své návštěvy u nejširšího Tala Bor-Kara. Když jsem spatřila, kterak se jeho hadi nervózně svíjejí do sebe jako postřelené djubby, ihned jsem se otázala, co se stalo. Tvyng řekl:


    „Nesu novinu, matko. Avšak nejsem si jist, zda ti bude po chuti.“


    Při zmínce o chutích mi žádostivě zakručelo v břiše, avšak ihned jsem si vzpomněla na slova vrchního felčara Hlemoka, který na mou žádost přijel a důkladně prohlédl osazenstvo domu, načež nařídil dodržovat přísnou detoxikační dietu sestávající ze sušených parahub a ředěného burotenu. Tehdy jsem se ustaraně rozhlédla kolem sebe a odvětila:


    „Je-li ta zpráva důvěrná, nech promluvit své hady.“


    Tvyng se zachmuřil a zaševelil – Starý zve všechny Taly na palubu své lodi.


    Nijak jsem neskrývala překvapení. 
Tonnra?


    Tvyng přikývl.


    Byl to zvláštní pocit. Celý život jsem bedlivě sledovala, kterak ostatní kolem Tonnry opatrně našlapují, zatímco já s ním byla chtě nechtě opakovaně v kontaktu. Nyní se zdálo, že starý mocnář zaměřil pozornost jinam. Co od něj mohou Talové čekat? Týká se tato nečekaná audience Coraabu, ke kterému jsme se s každým dalším tolem nezadržitelně přibližovali? Pravděpodobně ano.


    Tehdy mi došel důvod Tvyngova neklidu. Nahlas jsem se zeptala:


    „Znamená to, že tě Bor-Kar vezme s sebou?“


    „Nejen to, matko,“ odpověděl pohotově Tvyng, „počítá se i s tvou účastí. Výzva se týká všech Talů bez rozdílu.“


    Přimhouřila jsem oči – Co na to říká nejširší z Borů?


    Tvyng se zazubil. Zuří.


    Tato nečekaná novina mi od té chvíle nedopřála klidu. Usilovně jsem přemýšlela o všem kaleši a diamantech, které Tonnrovi stále dlužím. Kolik Talů má vlastně vůči starému Tonnrovi závazky? Bude letitý spor s naším rodem jedním z témat společného setkání? Jaká budou  ta zbylá?


    Do odletu zbývala pouhá dvě světla. To první jsem prakticky celé strávila v Khroově náruči, neboť Tvyng se účastnil zasedání v Široké síni a mladšího Turoga jsem vypravila v doprovodu služebnictva do boterských dílen, aby vybral jednoho či dva uměláky, kteří rozšíří náš nepočetný personál.


    Když jsme se pomilovali, Khroa mne dlouhou dobu mlčky svíral v náruči. Pak se odtáhl a jeho vlhké oči zrcadlily smutek. Zeptala jsem se, co ho trápí. Řekl mi:


    „Už jsem o jednu ženu přišel, a nechci přijít i o tebe. Vrať se mi od Tonnry živá a zdravá.“


    Řekla jsem:


    „Jenom Bytosti znají úplnou podobu našich drah. Cosi mi však napovídá, že konec mé maga je v nedohlednu a že na tom tato návštěva pranic nezmění.“


    Khroa se pousmál a odvalil se na záda. Posadila jsem se na něj a vroucími polibky jej krátce nato donutila k dalšímu hrdinskému výkonu.


    Když se Turog vrátil domů, všimla jsem si, že v náruči cosi nese. Byl  to drobný bot s kulovitou hlavou osazený dvěma páry stejně dlouhých končetin, jenž se ze všech sil snažil vymanit ze synova sevření. Turog pobaveně sledoval jeho počínání, načež do něj tu a tam strčil dlaní, aby jej znovu povalil na záda. Bot pištěl a trylkoval a své snažení doprovázel pestrou paletou peprných borských nadávek, jež vycházely z trojice otvorů v jeho podivně symetrické hlavě. Řekla jsem:


    „Sháníme pomocnou sílu na úklid, Rogu. Proč jsi přinesl tuhle hračku?“


    Turog odvětil:


    „Tohle je n0rd, mami. Bude s ním legrace, uvidíš! Umí opravovat augy a lézt po stěnách…“


    Vyměnila jsem si pohled se služebnou, která omluvně pokrčila rameny. Jedním dechem však dodávám, že bylo příjemné sledovat chlapce, kterak se po dlouhé době upřímně směje.


    Ponechala jsem mu tedy nového umělého přítele a vydala se do útrob domu přichystat vše potřebné pro nadcházející audienci. Právě její průběh vám v nadcházející kapitole ráda podrobně vylíčím, neboť šlo o mimořádně významnou událost s nečekaným vyústěním.


  




  

    14                Výkvět


    Odlétali jsme z centrálního hangáru nacházejícího se v pomyslném chřtánu borského magravu Buo-kha. Hala byla mnohem větší než ta,  ve které jsem přistávala, a když jsme vystoupili ze samohybu, překvapilo mne, kolik se zde nachází plavidel. Borové k Tonnrovi plánovali vypravit celkem jedenáct agrav – na setkání se totiž chystaly více než dva tucty širokých Talů, čemuž odpovídal počet vzácných darů, jež byly   do jejich útrob postupně nakládány.


    Užasle jsme s Tvyngem sledovali, kterak se vrcholná borská reprezentace srocuje na prostranství před agravami. Každý z Pánů dorazil v početném doprovodu svého služebnictva, díky čemuž se po rozlehlé hale pod dohledem bezpočtu vojáků pohybovalo mnoho set osob. K mému překvapení zde nechyběl ani Karův syn a starší bratr mého muže, Tal Bor-Fel, což znamenalo, že druhý velký borský magrav nebude daleko.


    Opodál stojící starý Ung se pokruhoval a řekl:


    „Nechápu, proč Kar zburcoval armádu. Stejně s námi nepoletí…“ Zeptala jsem se ho, zda se nebojí o svou bezpečnost. Bor-Ung vycenil zuby a jeho khe se pobaveně zavlnilo. Řekl mi:


    „Proč bychom měli znervózňovat Tonnru vojáky, když náš roj doprovodí po zuby ozbrojená Ianaza? Stačí jediný povel, a Felovi muži zasáhnou kterýkoliv neuralgický bod jeho lodi. Talové mají nad Starým významnou početní převahu, což on jistě dobře ví.“


    Přikývla jsem na souhlas a mlčky skrze hady pokynula Tvyngovi, aby nastoupil do opodál přistavené agravy, jež byla určena vládnoucímu rodu. Karovo služebnictvo mne již v předstihu upozornilo, že syn poletí  s nejširším, zatímco já strávím cestu na palubě jeho vzdáleného příbuzného Tala Bor-Saadra a jeho ženy.


    Když Tvyng zmizel v útrobách vladařova plavidla, pozdravila jsem se   s hostiteli, načež jsem zamířila do svých skromných kajut. Na palubu Saadrovy agravy jsem si vzala pouze jednoduché příruční zavazadlo s nejnutnějšími věcmi, jelikož jsem již dříve došla k závěru, že s ohledem na situaci bude lepší cestovat zcela bez doprovodu. Khroovi se tato vidina příliš nezamlouvala, avšak k čemu by mi na palubě Tonnrovy lodi vlastně byl?


    Seděla jsem u průzoru a nervózně si rovnala záhyby karmínově zbarvených fasetových šatů z THALu. Když se burácející agrava odlepila  od země, došlo mi, že nemám nejmenší tušení, co bude následovat. Co vlastně chce Tonnra Talům sdělit? Dorazí na palubu jeho lodi půlzubí? Stočí se téma hovoru k našemu dosud nesplacenému dluhu?


    Cesta byla dlouhá a nezáživná, neboť Tonnrova loď ryla širokou brázdu kdesi daleko před námi. Za celou dobu jsem se s hostiteli setkala všehovšudy jednou, a to v okamžiku, kdy jsme společně oslavili borský svátek dvou tváří. Jednalo se o tradiční oslavu všeho dobrého a zlého, co se v posledním roce Těžby odehrálo, a já byla ráda, že jsem při té příležitosti měla možnost pohovořit si se Saadrovou ženou, o jejíchž pěstitelských dovednostech na Buo-ce kolovaly hotové legendy. Brzy se však dostavilo zklamání, neboť velmožova manželka mi prozradila, že svých zářných úspěchů dosahuje výhradně díky početné suitě botů, kteří ve sklenících odvedou prakticky celou práci za ni. Její poznatky byly povrchní a neúplné, a tak jsem se od ní za celou dobu nedozvěděla pranic zajímavého.


    Let trval bezmála celý tol, a ačkoliv jsem byla z blížící se audience u Tonnry nervózní, v duchu se mi ulevilo, že jsme konečně u cíle. K mému roztrpčení jsme však v útrobách agravy strávili několik dalších dlouhých dní, neboť Talové ze vzdálenějších magravů přicestovali se zpožděním a podle všeho nebylo vhodné navazovat kontakt separátně. Také Tal Bor-Saadr se svou ženou neskrývali rozpaky, jež nakonec vyvrcholily v živelnou hádku o to, kdo z nich jako první oznámí nejširšímu Karovi záměr z tohoto podivného místa odletět. Do jejich sporu jsem nijak nezasahovala, namísto toho jsem v duchu intenzivně přemýšlela, co asi dělá Tvyng a jak se vede Khroovi s Turogem v naší rezidenci.


    Následující světlo se to konečně stalo. Dveře agravy se otevřely, a mně se podobně jako minule zatmělo před očima. Posadili nás do transportních křesel, jež byla pospojována za sebe. Celou dobu mi za hlavou znělo nervózní lamentování Saadrovy ženy, jíž ztráta zraku způsobila krajní úzkost hraničící s panikou. Z dáli jsem zaslechla i další hrubé hlasy Borů prolínající se s konejšivým šepotem Tonnrových umělých služebníků, kteří se celou dobu pohybovali okolo nás.


    I tentokrát se nám vrátil zrak krátce po příletu na levitující kruhovou plošinu. Ta byla mnohonásobně větší než posledně, neboť urozených hostů bylo mnoho. Když jsem se rozhlédla kolem sebe, strnula jsem   v úžasu, kterak se výkvět talských vojů dokázal srotit na jednom mís tě – vždyť co se pamatuji, od zániku zářícího THALu se tolik Talů naráz nikdy nesešlo.


    Vstala jsem z křesla a s potěchou si vyměnila kruh se synem, který stál opodál přímo vedle nejširšího Tala Bor-Kara. Když mne spatřil, věnoval mi široký úsměv a já se zadmula pýchou nad jeho odvahou, neboť narozdíl od ostatních neprojevoval sebemenší náznak nervozity. Po Bor-Karově levici pak stál již dříve zmiňovaný Kalirův bratr Fel. Působil odtažitě – jeho pyšné držení těla a nečitelný výraz ve tváři zřetelně zrcadlily nejistotu, kterou podle všeho právě prožíval.


    Mléčně bílá barva interiéru Tonnrovy lodi ostře kontrastovala s nablýskanými exoskelety a róbami urozených mužů a žen. Kousek od hloučku azurově oděných Borů postávala skupina Maků, což bylo překvapivé, neboť zprávy hovořily pouze o pozvání Talů, tedy držitelů panského titulu, který makaarští mocní neuznávají. Mezi nimi jsem spatřila shrbenou Maka Minu, nejstarší ze všech žen, která ve sto šedesáti osmi Tu věku dál zarputile odolávala nánosům času. V hloučku osob okolo ní jsem též na okamžik zahlédla Maka Miitu, strýce a tajného milence mého prvního muže. Miita si mě vůbec nevšímal, o čemsi zapáleně diskutoval s dalšími Maky a jeho paprskovité šedé khe vzrušeně pulzovalo. Ačkoliv jsem mezi Makaary strávila mnoho let, nebyli pro mne ničím než letmým odleskem minulosti, kondenzační stopou cizí životní dráhy.


    Skutečně nelibé pocity ve mně vzbudila až početná delegace půlzubých Talů, kteří postávali stranou od ostatních. Když jsem spatřila hnědavé spirály pokrývající nahé tělo Tala Honty, který se majestátně tyčil mezi ostatními, po zádech mi přejel mráz, v ústech mi vyschlo a já si instinktivně přejela jazykem po umělých zubech. Kdykoliv se hontský vládce pohnul, jeho stříbřitý trn na bradě vrhal hrozivé odlesky, a mně došlo, že na tomto místě skutečně dochází k ostrému střetu mezi minulostí a přítomností. Když jsem očima přejížděla půlzubého botera Tal Gorleho, vedle něhož se krčil beznosý Tal Ahop, známý též jako Pán mužů, došlo mi, že utrpení, jemuž jsem byla vystavena na palubách hontského magravu, z hlavy nikdy zcela nevytěsním.


    Náhle jsem si všimla, že Borové po mé pravici kamsi ukazují. Na opačné straně disku se objevila dvojice vysokých mužů oděných v přiléhavých stříbrných exoskeletech. Jejich hlavy byly z půlky rudé, což poukazovalo na thalský původ. S prvním z nich jsem se znala – nebyl to nikdo jiný než Tal Nadur z korporace Antha. Muž stojící za ním vypadal jako jeho identický klon.


    „Pán Xxiro,“ vydechl užasle Tal Bor-Saadr, „korporace probudila Pána Techniky z hypnosteronového spánku!“


    „Pravdu díš, široký Saadre!“ zvolal Kar, nejširší z Borů, a dal si záležet, aby ho slyšeli i ostatní. „Toto je výjimečná chvíle, mí Borové. Stojíme na prahu nové éry, tím jsem si zcela jist…“


    Zatímco hovořil, četnost Tonnrových služebníků, kteří poletovali všude nad námi i v těsném okolí běloskvoucího kruhu, narůstala. Podivně tvarovaní boti všech tvarů a velikostí nerušeně proplouvali beztížným prostorem a zdálo se, že si nás vůbec nevšímají. O chvíli později se prostředek disku vyboulil a já spatřila důvěrně známou poloprůhlednou kopuli. V tom okamžiku Talové ustali v hovoru a napjatě sledovali hostitelův příchod.


    Netrvalo dlouho, a za stěnou kopule se zhmotnil majestátní stín. Mé khe se podobně jako minule instinktivně stáhlo a já pocítila citel ný chlad. Očekávala jsem, že se každou chvíli ozve jeho mrazivý hlas, avšak dlouho bylo ticho. Náhle jsem spatřila, kterak se vršek kopule otevírá. Zachvátil mne značný neklid a zdálo se mi, že tento pocit prožívá většina Talů – někteří křivili tváře, jiní na kopuli ukazovali a o čemsi zaníceně hovořili.


    Pláty kopule se nehlučně rozvinuly do stran a z jejích útrob se vydral hutný dým, kterým byla kopule do té doby naplněna. Když se kouřo vá clona rozestoupila, spatřila jsem titánskou postavu stojící nehnutě  v samém středu disku. Tehdy jsem téměř vykřikla údivem, neboť přede mnou stála bytost nepodobná žádné jiné. Také ostatní Talové zvědavě natahovali krky a jeden přes druhého nahlas hodnotili, co vidí.


    Tvor byl nejméně o polovinu vyšší než kterýkoliv z thalských čahounů. Ačkoliv nebyl oblečen, nenesl žádné znaky, jež by s jistotou určily jeho pohlaví. Jeho tvář sice vzdáleně připomínala tvář tala, na první pohled však bylo jasné, že není jedním z nás.


    Jedna věc však byla vůbec nejzvláštnější a u dospělého jedince působila takřka pobuřujícím dojmem.


    Tonnra na sobě neměl žádné khe.


  




  

    15                Triumf


    „Talové.“


    Tonnrův hlas zaburácel silněji než stonásobně zesílený průvan  v otevřené převozní kabině, silněji než během našeho prvního setkání, kdy ke mně hovořil zpoza kopule. Měla jsem pocit, že mi samou hrůzou slezou hadi z obličeje.


    „Synové a dcery
Agoadanu. Vítejte na mé lodi.“


    Když tvor promluvil znovu, došlo mi, že neotevírá ústa. Ačkoliv stál nějakých třicet lantů ode mě, v jeho strnulé tváři bylo cosi zlověstného, cosi, co dalece přesahovalo mé chápání. Instinktivně jsem pohlédla na syna. Také Tvyng byl podobně jako jeho praotec i ostatní borští velmoži Tonnrovým pompézním příchodem zaskočený.


    „M’aal Searth!“ ozvalo se z opodál stojícího chumlu Maků.


    Prakticky ve stejné chvíli mi v hlavě zacvakl další z dílů skládačky. Otec mluvil pravdu, když tvrdil, že Kusové odkoupili exomorfa Csidaje od příslušníků prastaré a mocné rasy Searth. Starý Tonnra byl totiž podle všeho jedním z nich!


    Proč vlastně starý? Možná je na čase připomenout si, že Tonnra doprovázel talské voje odnepaměti, údajně byl přítomen výstavbě zářícího THALu v dobách, kdy pojem „Tal“ neexistoval a naše kultura nesla prastaré a dávno zapomenuté jméno. Když otcové-zakladatelé svolali talské voje k exodu na Coraab, přidal se k nim.


    Nyní bylo nad žebra jasné, že éra, během níž Tonnra nezasahoval do vnějších politických záležitostí, je u konce.


    „Mlčel jsem,“


    


    


    zaburácelo v hale,


    „beze slov přihlížel vašim malicherným sporům.“


    S těmito slovy učinil krok vpřed, načež rukou opsal veliký kruh. Při každém jeho pohybu vzduch tiše zapraskal, vypadalo to, jako by prsty
rozrýval brázdu.


    „Ty jsou u konce.“


    V hale to zaševelilo. V tu chvíli vyšel do popředí Tal Bor-Kar, který řekl:


    „Tal’Wor Tonnro. Jsem správce magravu Buo-kha a nejširší z Borů.


    Můj otec, válečný Pán Zaug, mi od dětství kladl na srdce, abych se kontaktu s tebou vyhnul. Přesto nyní stojím zde, po boku svých věrných.“


    Tehdy se ozval jeho syn, Tal Bor-Fel. Spěšně dodal:


    „Všichni dobře víme o moci, kterou disponuješ, Tonnro! Jsi naším souputníkem, což má jistě svůj důvod. Plánuješ tedy spojit síly s Taly? Proč bys nás sem jinak zval?“


    „Nechceme paktovali se Searthem!“ vykřikl lámanou talštinou jeden z Maků. Ostatní Makaarové jej horečně tišili, avšak Tonnra měl zavřené oči a nevypadal, že by cokoliv z toho poslouchal. Sledovala jsem tiché ševelení stovek a stovek umělých služebníků poletujících za hranicí kruhu. Vypadali tak neškodně, a přeci…


    „Co nabízíš, Tonnro?“ ozval se znenadání Tal Xxiro. Jeho hluboce položený hlas všechny přítomné zaskočil, neboť nebylo živého Tala, který by Pána Techniky v důsledku jeho dlouhého hypnosteronového spánku zaslechl.


    Mohutný Searth přeci jen po chvíli otevřel oči a prohlásil:


    „Jednotu.“


    


    Tehdy se to stalo. Mou hlavu a ramena sevřel pomyslný svěrák a já úlekem zalapala po dechu. Ten tlak byl nesmírný a nabyla jsem neodvratného dojmu, že určitá podstatná část mého těla ke zbytku vůbec nepatří.


    Měla jsem pocit, jako by mi někdo do živoucích hadů nalil rozžhavený kov. Kdesi za mnou vykřikla Saadrova žena, která se chytila za tváře, a kdyby po ní její muž v poslední chvíli nechňapl, skončila by v mrákotách na zemi.


    Zdálo se, že podobný pocit zažili všichni, neboť mnozí Talové znejistěli a sahali si v náhlém popudu na obličej. Kdosi zvolal:


    „To dělá on! Zabije nás!“


    Pohlédla jsem zpět do středu kruhu. Tonnrova postava se na chvíli rozpila do nejistých kontur a pak se znenadání zostřila takovým způsobem, že jsem spatřila každičký detail jeho hady neposkvrněného těla.


    Náhle mi došlo, že se Tonnra dramaticky přiblížil, dokonce bych přísahala, že se tyčí přímo nade mnou. Jeho nepřirozeně bledé tělo přímo opalizovalo energií a čas zprudka zpomalil svůj tok.


    „Kusa-Gammah,“


    


    


    zaševelily jeho oči. Tělo mne rozbrnělo a já v nich k vlastnímu údivu spatřila nekonečnou studnici přelévajících se hadů. Ti se leskli všemi odstíny – černou, hnědou, karmínovou i šedou. Neřekl ani slovo, avšak jeho hlas se v prudkých rázových vlnách vpíjel do mého khe.


    „Osvojil jsem si vaše hady. Je to už dávno.“


    


    


    Před očima se mi zatmělo a já se nekontrolovatelně roztřásla. Tehdy na mě dolehla závažnost celé situace. Tonnra pokračoval:


    „Jsem vaše
budoucnost. Proto jste tady.“ 


    Zabil jsi mého otce?Ani nevím, jak mne ta věc napadla, otázka vzešla z náhlého popudu.


    Jeho oči se znovu zaleskly.


    „Ano.“


    


    


    Tak proto ta strnulá tvář! Tonnra zastavil tok Nakatových hadů, což zřejmě vyústilo v jeho ochablost a následnou smrt. Zachvátil mne nekonečný pocit bezmoci. Ucedila jsem:


    Pak je tedy vše ztraceno. Uspi i mé hady. Nechci přihlížet tomu, co se bude dít.


    Tonnra se přiblížil ještě více a jeho nekonečně hluboké oči připomínaly dva titánské rondely. Měla jsem pocit, že mnou prostupuje, prohlížel si mne zvnějšku i zevnitř.


    „Nic takového.“


    


    


    V tom okamžiku se jeho titánská silueta skokově vzdálila a věci okolo nabyly původní ráz. Čas se pohnul.


    Ihned poté došlo k sérii prazvláštních jevů, které jsem kvůli jejich nesmírné kadenci rozklíčovala až zpětně. Nyní již o nich mohu pohovořit zasvěceně, neboť se ještě dlouho poté mezi Taly sáhodlouze řešilo, kterak se vlastně odehrály.


    Hlouček hontských hodnostářů se rozprchl a já spatřila, jak se obličej strnuvšího Tala Honty lačně rozevírá do všech stran. Byl to šokující výjev a já možná na okamžik spatřila doběla rozžhavené ústí neznámého válcovitého předmětu vyčuhujícího z jeho jícnu. Prakticky ve stejném okamžiku Tonnrovi služebníci upřeli zrak dovnitř kruhu a okolní vzduch se prosytil energií. Následoval ohlušující třesk a tělo Tala Honty – respektive talomorfního bota, který se za něj do té chvíle vydával – se s hlasitým lupnutím rozprsklo po okolí.


    Řada přítomných incident vůbec nestihla zaregistrovat, a tak souběžně
s detonací vyjekli úlekem a vrhli se na zem v očekávání brzkého
konce. Koutkem oka jsem kdesi v dáli spatřila letící siluety dvou stříbrně
oděných mužů, kteří však byli vmžiku obklopeni roztodivnými
Tonnrovými stroji, jež je pod tíhou svých těl donutily znovu dosednout
na povrch disku. Uprostřed toho všeho nehnutě postával pán lodi a trpělivě
vyčkával, až se situace ustálí. Když Talové do jednoho ztichli,
znovu promluvil. 


    „Přijímám vaši oběť. Můžete jít.“


    Zaslechla jsem, kterak jeden z Hontů hlasitě zasténal, načež se zakousl horní řadou zubů do své obnažené čelisti, až krev vystříkla. Tehdy jsme ještě neměli tušení, co se stalo, dnes však již vím, že právě v tom okamžiku zemřel obojetný hontský vládce, který ve skutečnosti celou dobu přebýval ve zdánlivém bezpečí svého vlajkového magravu Bun. Byl to právě Tonnra, kdo skrze dráhy Hontových hadů v reakci na neomalený pokus o atentát na dálku zastavil jeho tělesné funkce.


    Šokovaní Talové se spěšně vraceli k převozním křeslům. Spatřila jsem bezvládné tělo Maka Miny, které podpíralo hned několik makaarských velmožů, neboť se podle všeho pod tlakem předchozích událostí zhroutila. V nastalém zmatku se ke mně prodral syn, který mne pevně stiskl za ruku a vlekl pryč v obavě, že bych mohla učinit něco nepatřičného.


    Zcela zřetelně si však pamatuji poslední slova, jimiž Tonnra během našeho odchodu vyplnil okolní prostor. Tehdy řekl:


    „Všichni jste nyní služebníky hadů.“


    


    Poté dodal:
        


    „Vašimi ústy je Kusa-Gammah.“


    Šokovaně jsem se otočila, avšak to už se za Tonnrou znovu zavírala neprodyšná kopule a on se nořil zpět do opojné lázně životodárných plynů. Borové okolo mě sborově vykřikli v pestré směsici údivu a nenávisti – přesně si vybavuji výraz ve tváři, jímž mne v tu chvíli počastoval pobledlý Tal Bor-Kar.


    Ačkoliv jsem na tom neměla sebemenší podíl, toho dne se má životní dráha zaryla do nejhlubší možné brázdy a prudce vyrazila vpřed.
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    1                Služebníci hadů


    Spletitý chod událostí nabral krátce po návštěvě Tonnrovy lodi překvapivý spád. Dovolím si nyní přeskočit první vypjaté okamžiky odehrávající se krátce po naší audienci, neboť byly plné zmatku a zbytečných emocí. Ve vyprávění se nyní zaměřím na obecné důsledky nového uspořádání sil napříč talskými voji.


    Od chvíle, kdy Tonnra prakticky převzal kontrolu nad našimi životy, uběhl sotva jediný tol. Všichni napouštěči byli v té době již mrtví, neboť do jednoho spáchali rituální sebevraždu. Jistě, odebrali jsme vzorky z narychlo vypuštěných nádrží s hady a podrobili je detailnímu zkoumání, avšak výsledek nebyl nijak uspokojivý. O praktikách khemů a jejich tradičním řemeslu jsme v té době věděli jen málo, což považuji vzhledem k jejich mimořádné důležitosti za značnou chybu.


    Když mluvím o tradici, snad by bylo vhodné říci si něco více o významu a historickém kontextu živoucích hadů. První zmínky o khe se objevily souběžně se vznikem myšlenky těžby na odlehlých skládkosvětech. Skutečný rozmach však tato unikátní technika zaznamenává až v rané éře výstavby zářícího THALu. Na samém začátku se jednalo o ryze praktickou věc, v podstatě výstřelek tehdejší techniky – živoucí hadi usnadňovali přežití na dlouhých cestách napříč exoprostorem, zvyšovali odolnost organismu proti vedlejším účinkům dlouhodobého přijímání sycené vody a v mnoha případech též prokazatelně prodloužili věk svého nositele.


    Liturgický význam hadů se naplno projevil až během vrcholného období vlády otců-zakladatelů, tedy za života mého praděda, Tal Kusa-Gama. Pro panské Taly bylo praktické stvrdit váhu svého titulu něčím, co bylo mimo možnosti běžných obyvatel velkých magravů. Někdy v té době vznikl všeobecně přijímaný obyčej týkající se ritualizovaných, pevně daných kritérií přijímání živoucí tatuáže. Původní myšlenka tvůrců khe počastovat živoucími hady všechny obyvatele transgeneračních plavidel bez rozdílu tak s postupem času vzala zasvé.


    Jakkoliv se tedy mohlo při čtení mých předešlých kruhů zdát, že jde   o hluboce zakořeněnou tradici, opak je pravdou. Právě celá tato anabáze


    je zářným důkazem toho, jak rychle mohou nové trendy přerůst v obecně přijímanou normu. Narodíte-li se v prostředí, ve kterém je striktně dodržován určitý zvyk, snadno jej přijmete za vlastní. Vždyť i mistři napouštěči prý byli původně chovateli experimentálních forem života, volným sdružením umělců a dekoratérů bez jakéhokoliv významnějšího přesahu. Dlouhá cesta napříč pokoleními však učinila své. Je-li váš život usazený do palub rámovaných nepřekonatelnými zdmi, snadno podlehnete iluzi odvěkosti.


    Dodnes vlastně nevíme, kde přesně se stala chyba. Spáchali mistři napouštěči sebevraždu na popud svého pravého pána, či jednoduše neunesli tíhu kolosální a pečlivě utajované zrady, které se dopustili? Ovládal Tonnra černavé ruce khemů? Není možné, že živoucí khe bylo nějakým způsobem infikováno, aniž by to jeho tvůrci tušili?


    Ať to bylo jakkoliv, stali jsme se služebníky vlastních hadů. Poté co vyšlo najevo, že mocný hontský vládce zemřel v okamžiku, kdy jeho identická talomorfní kopie bláhově zaútočila na starého Tonnru, nebylo již pochyb, kdo nyní vytyčuje dráhu talských vojů.


    Pikantní však je, že si všichni Talové bez rozdílu dali mimořádně záležet na tom, aby nepříjemná novina neprosákla mezi neurozené souputníky. Nebylo to ani tak proto, že by měli obavu z vypuknuvších nepokojů, jež před časem zachvátily Oonu a způsobily její kolaps. Významnou roli hrála prachobyčejná ješitnost těžebních Pánů, kteří nesnesli pomyšlení na to, že by byli před vazaly takto veřejně pokořeni.


    Navenek se tedy nic nezměnilo. Talové dál vládli talům a neochvěj  ně vedli magravy vstříc rychle se přibližujícímu cíli. Na pozadí však v křehké mocenské struktuře jednotlivých znesvářených rodů a frak cí nezůstal kámen na kameni. Ze všech velkých hráčů paradoxně vy šli nejlépe neurození Khakeiové, kteří kvůli absenci panských Talů na svých palubách na Tonnrovu loď nevyslali jediného delegáta a nyní podle všeho žili v blažené iluzi starých pořádků.


    Možná se nyní nabízí otázka – jak v tom všem vlastně figuruji já coby novopečená „ústa hadích služebníků“? Možná se ptáte, proč si Tonnra pro funkci nejvyššího delegáta vybral právě mě. Mám na to hned několik teorií. Za prvé – jsem žena, a jak známo, ženy upozaďují své ego


    ve prospěch rodiny a širších společenství. Za druhé – nemám vlastní loď, což eliminuje mé vlastní mocenské ambice i šanci, že bych provedla něco nevyzpytatelného. Za třetí – jsem vnučka Gamova, a pokud vím, Tonnra mého praděda přeci jen choval v určité úctě. Za čtvrté – přebývám na palubě Buo-khy, nejmocnějšího talského magravu. A konečně za páté – Tonnra ve mně mohl spatřit nepatrný odlesk exomorfa Csidaje, kterého nám kdysi prodal a s nímž byla dráha mého života úzce spjata. Z jeho předešlého chování mi bylo jasné, že mu na volnotvorovi svým způsobem záleželo, což byla vlastnost, kterou jsem s ním sdílela.


    Bylo až zábavné sledovat, kterak kolem mě ostatní Talové našlapují po špičkách, jak se bojí pohlédnout mi do očí, neboť mají strach, že v nich spatří svého novopečeného pána. Já osobně jsem po příletu na Buo-khu nepocítila žádnou změnu, neboť nepříjemné stavy, jež se dostavovaly v Tonnrově přítomnosti, zcela odezněly. Navzdory tomu jsem se rozhodla, že svou novou roli v prazvláštním soukolí osudu sehraji podle očekávání a nenechám tak ostatním sebemenší prostor pro pochyby.


    A tak se stalo, že jsme v posledním roce naší dlouhé cesty opustili zdi posmutnělé Kalirovy rezidence a přestěhovali se přímo do útrob Široké síně. Tal Bor-Kar nám přenechal celé levé křídlo svého paláce včetně početné suity živého i umělého služebnictva. Mé soukromé truhly se naplnily kovy, útrobami rozlehlého komplexu prolétaly patrolující bojové augy a já měla k dispozici prakticky vše, na co jsem si vzpomněla.


    Nechala jsem zrenovovat zanedbané palácové skleníky, jež velikos tí mnohokrát převyšovaly naše staré zahrady na Ooně. Borští Talové mne zahrnuli dary a pozornostmi a vyloženě se předháněli v tom, kdo  v mých očích zanechá výraznější dojem. Velitel Khroa dostal k dispozici celý oddíl mužů složených z pestré směsice našich někdejších vigilů a širokých vojáků. Příslušníci gardy, od té doby známí jako „Strážci hadů“, disponovali tím nejmodernějším vybavením, jež bylo na palubách Buo-khy k dispozici. Sám Khroa se však v soukromí velice podivoval této převratné souhře okolností, skrze niž se naše pozice prakticky v jediném okamžiku zcela změnila. Ačkoliv si o Tonnrovi dál nemyslel pranic dobrého, celou anabázi považoval za dar od samotných Bytostí, které searthskému mocnáři daly vnuknutí.


    Přirozeně jsem s Khroou dál udržovala milostný poměr, neboť tehdy se mi navzdory blížícímu se stáří znovu vlila energie do žil. Milovali jsme se často a bez přerušení, neboť mi bylo nad žebra jasné, že další dítě již ve svých bezmála šedesáti Tu věku nezplodím. Za světla byl velitel gardy mým ochráncem, za šera lačným dobyvatelem. Věděla jsem, že Tvyng i Turog znají celou pravdu, avšak nezdálo se, že by je tato záležitost příliš trápila. Také oni si naplno užívali nových možností, jež skýtal rozsáhlý komplex několika stěn a budov křídla panského paláce.


    Byla to nová a vzrušující doba plná překvapení a já se rozhodla, že si toto krátké, avšak nebývale intenzivní období užiji s plnou parádou.


  




  

    2                Vzestup


    V našem palácovém křídle se v následujících časech odehrála celá řada významných setkání. Jsem si jistá, že žádné z nich nebylo nejširšímu Bor-Karovi po chuti, avšak netroufl si proti mně nikterak zasáhnout.


    Postupně jsem se setkala se všemi významnými Taly na Buo-ce. Ačkoliv jsem oficiálně nedisponovala žádnou titulární funkcí, všichni se doslova předbíhali v tom, kdo ve mně zanechá lepší dojem. Obdržela jsem četné vzácné dary, jako bych já sama byla starým Tonnrou, kterého je třeba udržet v dobrém rozpoložení, aby neprovedl nějakou nepřístojnost.


    Největší radost mi udělal můj starý známý Tal Bor-Ung, který mi nechal vyrobit dokonalou repliku staré thalské fresky znázorňující všechny významné zakladatele talských rodin a frakcí včetně mého praděda Kusa-Gama. Nechala jsem toto monumentální dílo pověsit do vstupní haly našeho sídla, aby každý, kdo mne poctí návštěvou, věděl, že hovoří s dědicem jména jednoho z největších Talů naší moderní historie.


    „Blížíme se k cíli, Paní,“ prohlásil Ung v okamžiku, kdy jsme si na rozlehlé terase společně ukápli další dávku sycené vody. Poté spěšně dodal:


    „Kdybych mohl, obkroužím coraabskou soustavu nejméně pětkrát kolem dokola, abych získal čas k dobru. Vždyť k čemu je planetární Těžba starému muži na sklonku jeho dráhy? Přináší jen starosti, nic víc.“


    „Nesmíte být takový skeptik, široký Ungu,“ opáčila jsem pobaveně,


    „avšak nemějte obavy, nejste první, kdo mi takové věci říká. Občas se divím, jak je vlastně možné, že se Talové už dávno před naším narozením neobrátili na podpatku a nezamířili zpět do Agoadanu. Naše cesta je výsledkem mimořádné vůle několika výjimečných mužů a žen. Osobně již také nejsem nejmladší, avšak nesu své břímě hrdě a s bradou vztyčenou. Vám doporučuji učinit to samé.“


    Tal Bor-Ung zamyšleně přikývl. Sledovala jsem mladšího Turoga, kterak o kus dál o čemsi zapáleně hovoří s n0rdem, svým novým a nerozlučným mechanickým přítelem, kterého prakticky nedal z ruky. Když si ho jednou Tvyng bez dovolení půjčil, Rog ztropil takovou scénu, že tím přivolal gardisty ze širého okolí. Od té doby spolu oba chlapci nemluvili, což mi svým způsobem vyhovovalo, neboť díky tomu odezněly nekonečné hádky plné urážek, jimiž se stále dokola častovali.


    Když jsem se otočila zpět k Ungovi, spatřila jsem, kterak na mne zírá   s nezakrytým obdivem. Věděla jsem, že jeho osobní náklonnost nijak nepolevila, ba právě naopak. Být to o několik tolů dříve, snad bych i zvážila svůj vstup do milostného poměru s tímto mocným Talem, neboť šlo o rychlý a snadný způsob, jak upevnit postavení mezi Bory. Ve své nové roli Tonnrova delegáta jsem však nic takového nepotřebovala.


    Na závěr jsme spolu pohovořili o chystaném velkém sněmu v Široké síni. Bor-Ung tvrdil, že právě zde dojde k významnému okamžiku, kdy širocí mocnáři odhlasují vyzvednutí velkých těžebních strojů z podru čí korporace Antha. Mě však zajímaly jiné věci – topologie blížícího se skládkosvěta, ale také podrobnosti týkající se přistání a způsobu, jakým bude provedeno.


    Když jsem se to šero poutala do spacích popruhů, došlo mi, že nemám nejmenší tušení, co vlastně borským mocnářům říci v otázce následného postupu.


    Pokud jsem měla být styčným důstojníkem mezi nimi a jejich novopečeným pánem, potřebovala jsem informace, nebo alespoň indicie k nim vedoucí. Nedisponovala jsem žádným zařízením ani technologií, jak jej kontaktovat, a tak jsem mohla jedině doufat, že se mi Tonnra v pravý čas ozve sám.


    A tak se také o několik dnů později stalo. Přišlo to zcela nečekaně a já  v okamžiku, kdy převzal kontrolu nad mými hady, skoro vykřikla. Byl to zvláštní pocit – seděla jsem ve svých komnatách u terminálu, když jsem náhle nabyla neodvratného dojmu, že mi ochrnula horní polovina těla. Jakmile nepříjemný pocit odezněl, pocítila jsem, kterak se mé khe svíjí proti mé vůli.


    „Energie.“


    


    Bylo to jediné slovo, avšak Tonnra jej do mě vykroužil tak hluboce, že uvnitř mé hlavy doslova zaburácelo. O chvíli později se mí černaví hadi rozvinuli do celé věty.


    „To je váš úkol.“


    


    Tehdy se Tonnra ozval do třetice.

        „Budu čekat nahoře.“

    

    

    „Budu čekat nahoře.“


    


    Khe mě pálilo jako oheň a já měla co dělat, abych se nerozplakala. Palčivá bolest však rychle odeznívala a po chvíli se vše vrátilo do normálu. Vyplašení hadi zpomalili tok a já usilovně přemýšlela nad tím, co mi starý Tonnra právě sdělil.


    Na sklonku tolu v Široké síni započal velký sněm. Má účast proběhla  ve vší diskrétnosti, neboť Talové nechtěli, abych se o čemkoliv zmiňovala před širokou veřejností. Proto jsme se krátce před sněmem sešli  v úzkém kruhu těžebních Pánů, kteří se před nedávnem zúčastnili audience u Tonnry.


    V místnosti vládlo značné napětí, neboť se očekávalo, že ostatním sdělím následující postup. Se začátkem řeči jsem dlouze otálela, čímž jsem jasně dala najevo, že jsem to právě já, kdo nyní určuje pravidla hry. Tal Bor-Kar se celou dobu tvářil jako plesnivý datel, v jednom kuse usrkával z kalíšku a netrpělivě klepal prsty o stůl.


    Když už se prodlevy stávaly pomalu nesnesitelnými, vstala jsem od stolu a zamířila do popředí, aby na mě všichni dobře viděli. Vůbec jsem nezakrývala své rodové insignie, ba naopak – oblékla jsem na sebe nejzářivější purpurové šaty doplněné o křiklavě žlutou nostrilu, kterou jsem dostala darem od ženy Tala Bor-Saadra. Mí černaví hadi se leskli jako broušený kámen, neboť jsem krátce předtím pečlivě prosytila pokožku drahými mastmi tak, aby byly kontury khe co nejvýraznější.


    Aby byl dojem úplný, na krk jsem si pověsila hontskou ostii – zbroušenou lícní kost matky Tala Xleboka, kterou mi kdysi daroval na palubě našeho magravu. Byl to symbolický akt, jenž v místnosti způsobil citelný neklid, neboť všichni měli na paměti nedávnou smrt hontského vladaře, který si dovolil vystoupit proti svému novopečenému pánovi. Ačkoliv mi byl tento šperk v jádru mimořádně odporný, svou roli sehrál na výbornou – když jsem mlčky přejížděla pohledem po opodál sedících Talech, nikdo ani nedutal.


    Tehdy jsem konečně promluvila. Řekla jsem:


    „Širocí! Hovořila jsem se Starým.“ Ticho. Pokračovala jsem:


    „Cíl naší cesty není ohrožen. Stejně tak planetární Těžba, kvůli níž jsme kdysi opustili svou domovinu.“


    V místnosti to zaševelilo. Tal Bor-Kar mne doslova hypnotizoval pohledem ve snaze zkrátit můj projev na co nejkratší dobu. Po chvíli mlčení jsem dodala:


    „Tonnra s námi dolů nesestoupí. Namísto toho požaduje pravidelný deputát. Taková je daň za jeho věčnou patronaci.“


    Šepot v místnosti přerostl ve vášnivou debatu.


    „Patronaci!“ odfrkl si Bor-Kar. „Je to vydírání, nic víc!“ V tu chvíli jsem vykřikla:


    „Audience je u konce!“


    Ta situace byla samozřejmě dokonale absurdní. Stala jsem se spojovacím článkem mezi pokořenými Taly, kteří mi nemohli přijít na jméno, a svým někdejším úhlavním nepřítelem. Kdybych to nezažila na vlastní kůži, nikdy neuvěřím, že se něco takového může stát.


    Taková však byla pravda a mocní těžební Pánové ji jistě sami dobře znali. Odešla jsem z jednacího sálu a zanechala je napospas nejistotě.


  




  

    3                Kusové


    Dobře si vzpomínám, kterak jsem seděla na vyhlídkové plošině nejvyššího patra našeho palácového křídla a v hlubokém usebrání sledovala dění pod sebou. Talové spěchali sem a tam ve snaze dokončit své poslední úkoly do příchodu šera, s nímž bylo odnepaměti spjato programové vypnutí tíže.


    Usilovně jsem přemýšlela o naší budoucnosti, neboť bylo zřejmé, že se s blížícím se příletem ke Coraabu mnohé změní. Dokážu si udržet nově nabytou pozici i na povrchu? Jak vůbec extrémně náročná operace, jakou přistání na planetě bezpochyby je, dopadne? Vyplatí se nám všechno to snažení?


    Tehdy mne také napadlo – dokáže Tonnra poslouchat mé myšlenky? Umí vstupovat do živoucích hadů ostatních Talů? Bezpochyby ano, neboť skrze ně zabil mého otce a později i Tala Hontu. Proč tedy celé to divadlo se mnou coby „mluvčím Talů“?


    Z myšlenek mne vytrhl zvučný gong, s jehož úderem se okolní věci nenuceně vznesly do vzduchu. Pokynula jsem domovnímu interware, aby zatáhl sítě v oknech, načež jsem odplula do útrob svých komnat.


    Následující den jsem navštívila nejširšího Tala Bor-Kara. Od chvíle, kdy jsme společně navštívili Tonnrovu loď, mne častoval jedním úšklebkem za druhým a dával mi každým lantem najevo nespokojenost s aktuálním stavem věcí. Navzdory jeho rozpoložení jsem sebrala veškerou odvahu a rozhodla se oslovit jej se záležitostí, jež mi dlouhou dobu ležela na srdci.


    „Chci zpět jméno pro svého syna, ó nejširší,“ prohlásila jsem po úvodním zdvořilostním pokruhování, „je to věc, na které trvám.“


    Ruka s kalíškem kvaše se zastavila těsně před Karovými ústy. Řekl:


    „Cože…?“


    „Dráha rodové linie je pevně vytyčená,“ řekla jsem důrazně, „Tvyng je synem Bora, avšak krev Kusů převažuje. Chci, aby dál nesl rodo   vé jméno praděda Tal Kusa-Gama. Bylo by nanejvýše ostudné, kdyby tomu bylo jinak.“


    Bor-Karovy oči se zúžily do štěrbin. Divoce jimi přejížděl po mých hadech, jako by čekal, že z nich každým okamžikem vzejde smrtící hrozba. Pak zasyčel:


    „Takhle dodržujete dohody, Gammah? Měl jsem o vás vyšší mínění.“ Odvětila jsem:


    „Jde mi jen o jméno. Na tom, že si Tvyng vezme borskou ženu a že se mu od vás dostane plného vzdělání, se nic nemění.“


    Nejširší Kar si povzdychl. Poté řekl:


    „Dobrá, budiž. Ale až chlapec dospěje, rozhodne o naplnění vaší žádosti sám. Nicméně pojďme k věci. Prohlásila jste, že Tonnra požaduje podíl z našeho zisku z Těžby. Co si pod tím mám představit?“


    Odpověděla jsem:


    „Nejde mu o kovy ani o buroten. Starý požaduje surovou energii, kterou budeme vyvážet na orbitu.“


    Bor-Kar se zamračil.


    „On tedy vážně nepřistane?“


    Zavrtěla jsem hlavou. Správce Buo-khy se zachmuřil a dlouho přemýšlel. Poté řekl:


    „Zkomplikovala jste nám situaci. Vy i Tonnra. Nastěhuji vás v dobré víře na své paluby, a vy mi převrátíte zažité pořádky.“


    Tehdy Bor-Kar ztišil hlas a výhrůžně zasyčel:


    „Víte, jak na mě nyní Talové pohlížejí? Myslí si, že jsem váš poskok!“


    „Nemůžu za to, jak se Starý rozhodl,“ opáčila jsem na svoji obhajobu,


    „byla jsem jeho volbou překvapena stejně jako vy.“


    Později téhož dne jsem krátce pohovořila s Tvyngem. Řekla jsem mu:


    „Neužívej svého borského přívlastku, synu. Odteď jsi znovu Tal Kusa-Tvyng.“


    Chlapec překvapeně vzhlédl. Zeptal se:


    „Praotec o tom ví?“


    Přikývla jsem. Tvyng zachmuřeně dodal:


    „Měla ses o tom se mnou poradit, matko. Už nejsem malé dítě.“


    To byla pravda. Můj starší syn přednedávnem dosáhl sedmnácti Tu věku, což byla podle tradic hranice potřebná pro ceremoniální pití rokosového dýmu. Mladšímu Turogovi bylo jedenáct, avšak i on zvolna opouštěl období nevázané dětské rozpustilosti.


    Když jsem jej o chvíli později navštívila v jeho komnatách, nalezla jsem ho obklopeného nářadím a nesourodými kusy všemožných komponent. Uprostřed toho všeho zmatečně vrávoral jeho bot n0rd, který byl podle všeho jediným a největším Turogovým přítelem.


    „Má porouchaná gyra,“ prohlásil chlapec, aniž by vzhlédl, „do šera jej opravím, neboj se.“


    Se zaujetím jsem sledovala přesné pohyby, s nimiž kompletoval součástku ležící na zemi u něj. Přeci jen v tom chlapci bude něco dobrého, pomyslela jsem si. Turog dodal:


    „Potřeboval bych lepší nářadí, matko. Smím zítra znovu navštívit dílny strýce Unga?“


    „Ano. A neříkej mu prosím strýc. Bor-Ung je náš rodinný přítel, nic víc.“


    Turog neodpověděl a dál se plně soustředil na práci. Zanechala jsem jej o samotě a vydala se do svých komnat studovat nejnovější exografické logy.


    Nebylo to věru veselé čtení. Informace byly neúplné a měření nepřesná, což jsem zprvu dávala za vinu špatně nakalibrovaným přístrojům či vlivu hluboké brázdy, v níž jsme se nacházeli. Když však přišly na řadu výsledky přesnějších měření khakeiských exografů, došlo mi, že k podobným odchylkám či chybám dochází vždy na stejných místech.


    Něco bylo špatně, a mně postupně docházelo, co se před námi právě odehrává. Počty planet a velikost hvězdy odpovídaly mapám asilských kupců, avšak coraabská soustava obsahovala násobně víc volně poletujícího odpadu, než jsme zprvu předpokládali. Průlet systémem tak bude mimořádně obtížný a zpomalí nás o mnoho tolů, což však bylo vzhledem k celkové době trvání naší cesty zanedbatelné. Skutečný strach jsem měla z případného střetu s tímto exoprostorovým smetím, neboť jak známo, jakákoliv kolize se sebemenším kusem harampádí může v trupu magravu napáchat závratné škody.


    Co mi však dělalo mimořádné starosti, byly neobvykle vysoké hodnoty radiace, jež se nacházela prakticky všude na povrchu planety i v jejím okolí. Zdálo se, že je mnohonásobně vyšší, než jsme předpokládali. Přirozeně jsme s sebou vezli veškeré potřebné vybavení, abychom tako vé podmínky na povrchu přestáli, avšak z dlouhodobého hlediska šlo  o komplikaci, kterou nebylo radno podceňovat.


    Mocnost planetární Skládky byla v předpokládaných mezích, avšak zdálo se, že bouřlivé tektonické procesy v kombinaci s výraznými projevy počasí tuto geologickou vrstvu postupem času vtlačily hlouběji


    pod povrch. Zdálo se, že na některých místech v okolí pólů dokonce žádná Skládka není, což se později také prokázalo. Zásadní vliv na chování hutné a toxické atmosféry planety měly široké skládkové prstence Coraabu, jež se podle všeho v dávných dobách zformovaly nad rovníkem. Toto vše byly důležité faktory, s nimiž bylo třeba v našich přípravách a propočtech počítat.


    Odvrátila jsem unavené oči od logů, když tu náhle mne polilo nesnesitelné horko. Přišlo to zcela znenadání, a také tentokrát jsem nabyla neodvratného pocitu, že se mí hadi rozskočí do všech stran jako úlomky kovu pod kladivy karrů.


    „Neshazujte stroje. Promluvím těsně před sestupem.“


    Tlak v hlavě ustoupil a mé čelisti samovolně povolily. Cítila jsem se jako nádoba, z níž někdo právě vylil veškerý obsah.


    Nebyli jsme služebníky hadů. Stali jsme se Tonnrovými otroky – početnou suitou námezdních dělníků s nejistou budoucností.


  




  

    4                Magravy


    A tak se stalo, že jsme sto šedesátého prvního Tu naší předlouhé cesty konečně dorazili na okraj coraabské soustavy. Když se tak stalo, na palubách všech magravů vypuklo nezřízené veselí, neboť řada talů tento okamžik považovala za hotový zázrak – tolikrát jsme se nacházeli na samé hranici zániku, že bylo až s podivem, že jsme v takovém hojném množství dokázali dorazit až sem.


    Talské voje v té době tvořil rovný tucet velkých lodí s více než půl milionem obyvatel. Ve středu toho všeho zářily tři titánské vlajkové


    magravy, které talové s oblibou přezdívali „3-Bu“ – tedy borská Buo-kha, makaarská Burra a hontský Bun. V těsném závěsu následovaly menší doprovodné lodě jako Ianaza, Makhma, Makard, khakeiská Thur-Talla, ysaanské Zunno a také všechny tři Antakarry těžební korporace Antha. Přirozeně bych neměla opomenout ani Tonnrovu bezejmennou loď, ačkoliv její povaha i princip se diametrálně lišily od našich talských plavidel.


    Dramatické přiblížení se k vysněnému cíli ve mně vyvolalo řadu vzpomínek na magravy, které z nejrůznějších důvodů mezi talskými voji chyběly.


    Čtveřice malých borských lodí jménem Amma, Dlau-A, Dlau-B a Dlau-C byla zničena, než talské voje prolétly rozsáhlými oblastmi Jižního mračna a vstoupily do civilizovaných oblastí Agoadanu. První skutečně bolavou ránu uštědřenou talským vojům představoval zánik gmonského magravu Rybbt, neboť jeho obyvatelé vyváželi nemalou část výrobků na paluby zbylých lodí a mezi ostatními taly se pro svou mírnost a dobré způsoby těšili mimořádné úctě. Dobře si též vzpomínám, kterak o mnoho let později přišli o jeden z magravů Makaarové, během náhlého hvězdotřesení – matka Wa měla na Thubu vzdálené příbuzné, avšak mám-li být upřímná, tato ztráta mne nijak nezasáhla, neboť jsem je znala pouze od vidění.


    Opravdovou katastrofu, jež postihla životy nás všech, pak představoval zánik zářícího THALu, středobodu a kolébky naší civilizace. Strávili jsme mnoho let intenzivním zaplňováním pomyslných bílých míst, jež po naší vlajkové lodi zůstala – bylo třeba navýšit produkci potravin, optimalizovat spotřebu kovů a plynů, úzkostlivě střežit omezený genofond naší fauny. Řada pamětníků se dodnes zmiňuje o tom, že život po této události již nikdy nebyl takový jako dřív. Snad jen zbývá dodat, že THAL zanikl krátce po střetu s planetkou celých třicet sedm Tu před naším příletem do coraabské soustavy. Je to tak dávno…


    Hromadná sebevražda Gannadejců na palubě magravu Murra pro nás dodnes zůstává velkým otazníkem, neboť jejich hrdé pokolení patřilo k vůbec nejstarším talům, které dějiny pamatují. Dodnes se stydím při pomyšlení, že jsem si ve své naivitě dopisovala s jejich čelním představitelem, Talem Tugalem. Dnes však již dobře vím, že tyto logy


    ve skutečnosti kroužil můj strýc, který skrze ně infikoval náš interware časovanou pastí.


    Brzy poté nás opustili xeňané – aliance Zelsů letící v magravu jménem Aagl zmizela v honbě za nevelikým skládkosvětem, který od té doby nazýváme jejich jménem. Brzy je následovali kočovní Hemekové z někdejší Karmínové aliance ve slepé víře, že tak zázračně zbohatnou  o celou generaci dříve než my. Už jsme o nich ani jejich lodi jménem Kudun-pa nikdy neslyšeli.


    Odloučení se vzdáleným Pthralem, který se rozhodl naplnit smysl své existence na skládkosvětě Bothra, byl pomyslnou tečkou za „starým světem“ generace otců-zakladatelů. Kvůli tomuto rozchodu jsme přišli o tradiční centrum naší vzdělanosti, ale také o pohřebiště našich předků a středobod komunikační sítě oroi. Tak ráda bych věděla, zda je můj dávný přítel a jmenovec mého mladšího syna Tvynga naživu. Jisté je, že se to kvůli závratné vzdálenosti, která nás od sebe dělí, už nikdy nedozvím.


    Poslední dvě události jsou pro mě obzvláště bolestné. Tou první je nečekané zjevení našeho druhého magravu Hakkar a jeho následná sebedestrukce, kterou podle všeho na strýcův rozkaz způsobil palubní interware jménem Kunbaj. Druhou a vůbec nejbolestnější skutečnost pak představuje ztráta mého vlastního vlajkového magravu Oona, který jsem necelých deset Tu spravovala. Oona pro mne navždy představuje symbol mého dětství i dospívání, je ztělesněním pomíjivých okamžiků štěstí a sounáležitosti s přáteli a rodinou. Obávám se, že se s jejím opuštěním nikdy zcela nevyrovnám.


    Přirozeně jsem si krátce po prudkém mocenském vzestupu vyžádala všechny dostupné exografické logy, které byly na palubě Buo-khy k dispozici. Z nich bylo patrné, že Oona vytrvale zpomaluje, což bylo zřejmě dáno blíže nespecifikovanou poruchou způsobenou diletantstvím hrstky odbojných gravců, kteří na její palubě zůstali, či prostou entropií, jež loď zachvátila po Oibaanově náhlém zmizení. Po čase byly informace o mém rodném magravu čím dál nepřesnější tím, jak se mezi našimi brázdami postupně rozevírala stále širší rovina exoprostoru. V posledním Tu pak Oona z výsledků měření zmizela docela, což ve mně uhasilo poslední jiskřičky naděje, že se odbojné lůze přeci jen někdy podaří doletět k cíli.


    Co bych dělala, kdyby se tak stalo? Zmobilizovala bych borskou armádu a dobyla Oonu zpět násilím? Kolik mrtvých by takový bratrovražedný konflikt asi přinesl? Jak by mě asi přijali někdejší poddaní? Bylo mi jasné, že mé představy hraničí s utopií. Primární magrav Kusů byl nadobro pryč, a s ním i hrdost a věčná sláva našeho rodu.


    V hlavě se mi neustále přehrával poslední rozpačitý rozhovor s Tvyngem. Je možné, aby byl syn již natolik ovlivněn borskou kulturou, že své původní rodové jméno nakonec docela zavrhne? K čemu je mladšímu Turogovi živoucí khe, když jej Borové vytrvale ignorují a jeho případná nástupnická práva existují pouze v mé hlavě?


    S rychle se přibližujícím koncem naší velké cesty však vyvstaly zcela nové otázky. Kdo bude komu vládnout? Projeví se ekonomická převaha velkých hráčů, jakými byli Borové, Makaarové a Hontové, nebo s pomyslnými hracími kameny zamíchá nepředvídatelná korporace Antha spravující naše velké stroje? Na čí stranu se přidají neurození Khakeiové či vrtkaví Ysaani? A jaký vliv bude mít na naše každodenní životy odehrávající se na povrchu nepředvídatelného Coraabu samotný Tonnra?


    První dny strávené na dosah naší budoucí domoviny nepředstavovaly nic než zmatečnou směsici nadějí a pochybností.


  




  

    5                Soustava


    Zatímco jsem ve svých komnatách trávila celé dny usilovným přemýšlením, Buo-kha se nezadržitelně přibližovala k cíli.


    Chřtán našeho magravu přestal přijímat t’ung a my tak vystoupili  z hluboké brázdy. Od toho okamžiku jsme do nitra coraabské soustavy postupovali jen velmi pomalu, neboť jsme skrze letky exo-augů obezřetně sondovali trasu před sebou. Bylo by smutné, kdyby v poslední etapě cesty došlo ke katastrofě.


    Ačkoliv jsme znali teoretické výsledky khakeiských měření, překvapilo nás, kolik hmoty v coraabské soustavě je. Spousta z ní byla viditelná pouhým okem, zpoza průzorů na nás co chvíli pomrkávaly jasné body


    představující všemožná okolní velká tělesa. Pět z nich jsme znali z kupeckých map, další tři se vynořila až v okamžiku, kdy vliv brázdy pominul a my se tak mohli naplno věnovat detailnímu měření.


    Středobodem soustavy byla středně žhavá hvězda, kterou naši před  ci kdysi nazvali Mechorr, což znamená Obruč. Brzy jsme však hvězdě svorně začali říkat Unaar, tedy Zdroj záře, a proto si dovolím v předstihu používat toto zavedené označení.


    Okolo Unaaru obíhalo sedm větších těles. Prvním z nich bylo Nuggo – neobyvatelný svět, na jehož povrchu skládka utvořila vlivem extrémních teplot souvislou vrstvu rozžhaveného kovu.


    Druhým, podstatně chladnějším objektem, byl samotný Coraab obíhající Unaar v dostatečné vzdálenosti, aby na něm bylo možné přistát  a existovat.


    Třetím tělesem byla Lokka – nevýznamný a zpustlý svět bez atmosféry. Právě Lokku zprvu naše přístroje vůbec nezaznamenaly, neboť byl malý a domovskou hvězdu obíhal po prazvláštní eliptické dráze. Jméno mu vymysleli borští exografové a v překladu znamená Paměť.


    Další planeta nesla jméno Bi’Tha a šlo o vůbec nejpodivnější těleso coraabské soustavy. Bi’tha byla malá a zploštělá, její povrch byl posetý bezpočtem impaktních kráterů, ale také neuvěřitelně hustou sítí toxických jezer. Jak je možné, že se tyto mělké rezervoáry vlivem dopadu jiných těles nevypařily, zůstává dodnes záhadou.


    Pátým objektem byla Ulra – plynný obr, na jehož povrchu zuřily nepředstavitelné větry o rychlosti tisíců lantů za jediný om. Kdyby náš magrav vstoupil do její atmosféry, během několika okamžiků by byl roztrhán na kusy.


    Naším nejčerstvějším objevem pak byl Yop – zbloudilý měsíc Ulry, který se z neznámého důvodu dokázal vymanit z jejího područí a nyní obíhal domovskou hvězdu po vlastní trajektorii. Zjistili jsme, že pod povrchem Yopu se s nejvyšší pravděpodobností nacházejí bohatá ložiska vzácných plynů, avšak tento svět byl natolik malý a studený, že nedávalo smysl věnovat mu více pozornosti než ostatním.


    Sedmou a poslední planetou coraabské soustavy byla Rokha – plynný obr s tak studenou atmosférou, že by v ní zamrzly i nejodolnější přístroje, které jsme měli k dispozici. Rokha vůbec nerotovala kolem své osy, její oběžná dráha byla mimořádně dlouhá a momentálně se nacházela na opačném konci systému, což znemožňovalo jakákoliv detailnější zkoumání.


    Z mého pojednání je myslím patrné, že skládkosvět Coraab byl jedinou a logickou volbou pro naše další působení v této Bytostmi zapomenuté soustavě. Nacházeli jsme se daleko od všech civilizovaných míst v oblasti známé jako Cor’Og, což lze přeložit jako Velké nic. Bylo tedy zřejmé, že na jakákoliv nepředpokládaná dobrodružství stejně nemáme kapacity ani vybavení. Naším jediným a výsostně smysluplným cílem bylo osídlit předem vytipovanou planetu a neprodleně zahájit Těžbu.


    Po celou dobu naší cesty přirozeně existovala obecně zažitá představa  o tom, jak si Coraab rozdělíme. Tu však bylo třeba upravit podle aktuální mocenské situace, která byla docela jiná než před několika desítkami Tu. Nejdůležitější ze všeho bylo spravedlivě rozporcovat teritoria nárokovaná THALem, která původně zabírala bezmála celou třetinu planety. Takový akt se však mohl odehrát teprve poté, co dojde k detailnímu zhodnocení topologie a zapracování změn, jimiž Coraab prošel od poslední návštěvy asilských kupců, jež podle všeho proběhla před více než šesti tisíci Tu.


    Právě proto jsme ke Coraabu v předstihu vyslali letku exoprostorových augů nesoucích všechny myslitelné senzory potřebné k důkladnému prozkoumání jeho povrchu. Orbitu jsme měli zmapovanou relativně dobře, avšak samotná krusta naší zvědavosti nadále odolávala, neboť hutná atmosféra v kombinaci s radiací naše citlivé přístroje mátla. Absolvovala jsem hned několik setkání s borskými exografy ve snaze dozvědět se něco nového. Odměnou za to však byly jen kusé a vzájemně protichůdné informace.


    Někdy v té době se mezi Taly objevila myšlenka posledního velkého sněmu, který měl předcházet sestupu na povrch. Z původní představy fyzického setkání vedoucích představitelů na palubě některého z magravů rychle sešlo, neboť v kontextu nedávného incidentu na Tonnrově lodi nikdo nechtěl riskovat eskalaci celé situace. Sněm byl nakonec


    naplánován krátce po novém roce Těžby skrze virtuální konferenci. Bylo to relativně pozdě, avšak kvůli absenci datové sítě oroi bylo zapotřebí, aby se jednotlivé lodě v době konání nacházely v maximální vzájemné blízkosti, a rozhodli jsme se počkat na opozdilce.


    Když jsem otázku velkého sněmu probírala s Khroou, řekl mi:


    „Bude to vyčerpávající handrkování, Gamo. Všichni si brousí zuby na thalské državy, a nikdo nebude chtít ustoupit.“


    Přivinula jsem se těsněji k jeho mohutné hrudi a odvětila:


    „Nejprve je třeba zjistit, o co vlastně bojujeme. Coraab je obrovský, je tam dost místa pro všechny…“


    „Máš samozřejmě pravdu,“ řekl Khroa, „ale sama dobře víš, že jde  o gesto, ne o výsledek. Kdo si vyhádá největší územní podíl z uvolněných rezerv, stane se vládcem planety.“


    Zareagovala jsem slovy:


    „Jediným vládcem Coraabu je Tonnra, Khroo. Nejsme ničím než figurkami v jeho velké hře.“


    Khroa se zachmuřil. Přirozeně znal celou pravdu, svěřila jsem se mu dokonce i s tím, že ke mně searthský mocnář promlouvá skrze mé vlastní hady. Po chvíli řekl:


    „Existuje nějaká možnost, jak se jej zbavit?“


    Znejistěla jsem, neboť jsem si dosud nebyla zcela jistá, zda Tonnra skrze mé khe nevidí a neslyší to co já. Po chvíli jsem zašeptala:


    „O ničem takovém nevím.“


    Velitel vigilů dlouho pozoroval reliéfy zdobného stropu mé ložnice. Poté se otočil, pohlédl na mé černavé hady a s nečitelným výrazem ve tváři řekl:


    „A tak to také zůstane.“


  




  

    6                Cíl


    Buo-kha se nořila hlouběji do nitra coraabské soustavy. Pluli jsme velmi pomalu, čímž jsme dali možnost pomalejším magravům, aby nás  po vstupu do systému postupně dohnaly. Změna atmosféry byla patrná prakticky na každém kroku – Borové vášnivě diskutovali o své budoucnosti, širokými bulváry sem a tam protékalo nebývalé množství talů v překotné snaze připravit se na období velkých změn, jež se


    nezadržitelně blížilo. Borská armáda byla v pohotovosti, muži v azurových exoskeletech obsadili všechna myslitelná stanoviště a letky augů patrolovaly nad našimi hlavami. To vše působilo dojmem, jako bychom se chystali na válku.


    Zatímco běžní obyvatelé magravu nadšeně švitořili o Coraabu bez reálné možnosti výrazněji ovlivnit vlastní osudy, panští Talové se intenzivně připravovali na nadcházející velký sněm. Nejširší Bor-Kar v našem paláci přijímal jednu delegaci za druhou ve snaze sjednotit všechny borské mocnáře pod jednu korouhev. Byla jsem přítomna mnoha jednáním a nutno podotknout, že Kar si v nich navzdory své pověstné hrubosti vedl dobře – všem zúčastněným pragmaticky slíbil pouze to,  z čeho mělo prospěch celé společenství, nikoho neurážel a celkově působil jako rozvážný vladař, který dobře ví, co dělá. Během četných hovorů s vazaly jsem měla čas sledovat jeho hady zbrázděnou tvář a došlo mi, že je skutečně Kalirovi mnohem podobnější, než jsem si myslela.  O to více mne mrzelo, že nám nebylo souzeno zestárnout společně a že můj choť zemřel v tak nízkém věku, aniž by za sebou zanechal výraznější stopu.


    Co se týče dětí, Borové k Tvyngovi chovali bezbřehý respekt, neboť dobře věděli, že právě on představuje budoucnost jejich pokolení. O to méně pozornosti však věnovali Turogovi, který v jejich očích jako by neexistoval. Pravda, nikdo proti němu v mé přítomnosti neřekl křivého slova, avšak jejich cílená ignorace mluvila za vše. Naštěstí se nezdálo, že by si z toho můj adoptivní syn cokoliv dělal – většinu času trávil zavřený za zdmi paláce obklopený mechanickými hračkami a dění okolo sebe téměř vůbec nevnímal.


    Poněkud pikantní bylo mé setkání se starým Talem Bor-Ungem, kte rý mne jedno světlo pozval do svého opulentního sídla. Sledovali jsme jakési avantgardní hudební představení, ve kterém účinkovala pětice žen hrající na spletitý kovový nástroj. Útroby instrumentu vydávaly táhlé steny doprovázené pestrobarevnou hrou světel, prostor opanovala omamná vůně khakeiského kadidla a služebnictvo v jednom kuse doplňovalo naše talířky obložené nejvybranějšími pochutinami. Ačkoliv šlo o nadmíru zajímavé vystoupení, Bor-Ung ze mě po celou dobu prakticky nespustil oči a já vlastně ani nebyla překvapená tím, co mi krátce po skončení představení sdělil.


    „Měním názor,“ prohlásil, zatímco mu služebná trpělivě dolévala další pohárek kvaše, „nebylo by rozumné posedávat na zápraží a sledovat, kterak ostatní Talové v čele s Tonnrou rozehrávají svou velkou hru.“


    Řekla jsem:


    „Plánujete se tedy zapojit do planetární Těžby? Myslela jsem si, že…“


    „Je to tak. Jsem připravený vrhnout všechny své prostředky vstříc tomuto bláznivému dobrodružství.“


    Ungovy oči se významně zaleskly a já trpělivě vyčkávala, s čím přijde. Po chvíli řekl:


    „Nikdy by mne nenapadlo, že něco takového udělám, neboť jsem starý a pohodlný. Původně jsem měl v plánu neprodyšně uzavřít zdi své rezidence a v poklidu dožít v útrobách našeho magravu. S vámi po boku bych však raději učinil pravý opak.“


    Překvapeně jsem vzhlédla. Ung pokračoval:


    „Je to tak, Paní Gammah. Žádám vás o svolení – dovolte mi vstoupit s vámi do partnerského svazku.“


    Měla jsem co dělat, abych nevyprskla smíchy. Pokud jsem sama měla pocit, že už něco pamatuji, pak stařičký Ung představoval hotovou živoucí fosilii. Mohl by být přinejmenším mým otcem…


    „Jste milý, ctěný Bor-Ungu,“ začala jsem patřičně diplomatickým tónem, „avšak dosud jsem se plně nevzpamatovala ze ztráty svého širokého manžela. Nejsem připravena oddat se přízni dalšího muže.“


    Bor-Ung posmutněl.


    „Tomu rozumím, Paní. Vaše rozhodnutí plně respektuji.“


    Byla to milosrdná lež, neboť jsem si přízně jiného muže užívala svrchovaně – Khroa mé lože navštěvoval téměř každý den. Mimo ložnici však náš vztah zůstal výsostně formální. Khroa dobře rozuměl svému řemeslu, avšak v otázkách historie, politiky či nauky o povaze exoprostoru po většinu času zmatečně tápal. Mám-li být upřímná, vydržovala jsem si jej právě kvůli přízemním tělesnostem a pocitu, že někdo vyhřívá mé do té doby věčně opuštěné lože, avšak ani tehdy, ani nikdy později jsem s Khroou nenavázala plnohodnotné partnerství, jež by přerostlo rámec našich milostných hrátek.


    Tol se sešel s tolem a já pocítila, kterak všudypřítomný hluk motorů na pozadí postupně utichá. Oslavy Rokha’Tu se kvapně blížily, a podle všeho to vypadalo, že půjde o mimořádně opulentní událost plnou radosti a naděje.


    Zastavili jsme deset milionů lantů od cíle. Buo-kha strávila poslední porci paliva, načež její útroby vychladly o ona se po zaslouženém výkonu uložila k dočasnému spánku. Následující oslavy Rokha’Tu byly velkolepé, a pokud se pamatuji, žádné takové se nikdy předtím ani potom neodehrály. Součástí několikadenních oslav byla triumfální talská jízda v koloně samohybů napříč centrálními palubami Buo-khy, jež byla slavnostně zakončena velkým banketem v Široké síni. Toho se účastnily tisíce obyvatel obou borských vlajkových magravů a bylo to vůbec poprvé, kdy jsem viděla, že by Talové hromadně nabízeli buroten poddaným. Každý návštěvník si mohl ukápnout hned třikrát – při vstupu, během celebrace příchodu nového Tu a na samý závěr oslavy. Fronty na sycenou vodu byly nekonečné a během oslav došlo k vyprázdnění mnoha tuctů kyvet s touto vzácnou substancí.


    Radost talů, že dokázali završit odkaz svých předků, nebrala konce. Situace dokonce zašla tak daleko, že se všichni oslavující Talové shodli na radikální změně letopočtu, a to tak, že ho vynulovali. Pamatuji se  na slova kvašem zmámeného Bor-Kara, který skrze aug zahřměl na celou síň:


    „Talové! Nová éra je na dosah. Velebme naše lodě za to, že nás donesly až sem. Uctívejme velké stroje za to, že poskytnou bohatství nám i našim dětem. Poděkujme předkům za prozíravost a odvahu – Goktha’rokha!“


    Široká síň zaburácela v odpověď:


    „Rokha’Tu! Og’Tu!“


    Informace o této novině se šířila rychle a již brzy ji za svou přijaly celé talské voje.


    161 Tu se změnilo na Tu nula. V našich dějinách k takovému kroku nedošlo poprvé – naposledy se tak stalo těsně před odletem – přesto jsem v duchu kárala své urozené souputníky za zbrklost.


    Nula Tu. Jak naivní a domýšliví byli panští Talové!


  




  

    7                Neklid


    Když jsem se po náročných oslavách příchodu nultého Tu vrátila do paláce, panovalo v něm hotové pozdvižení. Zprvu jsem si myslela, že okolní shon nějak souvisí s doznívajícími oslavami, avšak jedna ze služebných mne rychle vyvedla z omylu, když řekla:


    „Pojďte za mnou, Paní! Váš chlapec…“ Vyhrkla jsem:


    „Co je s ním?“ Služebná se zajíkla:


    „Byla to nehoda! V té době s ním nikdo nebyl, jenom stroje…“ Turog. Břicho mi sevřel ledový chlad. Vykřikla jsem:


    „Kde je Khroa?“


    „Je s ním, Paní. Na místě je felčar…“


    Burotenové opojení předešlého šera bylo to tam.


    „Zaveď mne za nimi. Okamžitě!“


    Když jsme dorazili do Turogových komnat, nalezli jsme nesourodý shluk osob stojících ve vchodu. Z něj se ihned oddělil velitel Khroa, který s vážným výrazem ve tváři řekl:


    „Bude to dobré, Gammah. Nalezli jsme všechny kusy…“ Vytřeštila jsem oči.


    „Cože?!“


    V tom samém okamžiku ke mně přišel i vrchní felčar Hlemok, jehož jsem si do paláce před nedávnem přivedla a který do té chvíle bedlivě sledoval práci medi-botů. Ten řekl:


    „Chlapec přišel o tři prsty na levé ruce, Paní. Právě pracujeme na tom, aby se v pořádku vrátily, kam patří.“


    Prodrala jsem se davem a spatřila Turoga, kterak celý zsinalý sedí uprostřed pokoje plného kovového harampádí a trpělivě se nechává ošetřovat. Střelila jsem pohledem po zasychajícím tratolišti krve na podlaze, ve kterém nehnutě ležel jeho nejmilejší bot jménem n0rd. Tehdy jsem vykřikla:


    „Rogu! Co se tu, u Bytostí, stalo?“ Chlapec zamžoural mým směrem a řekl:


    „On za to nemůže, matko! Byl to riskantní zásah do jeho ware, zodpovědnost beru na sebe.“


    „Na sebe?“ vyprskla jsem zlostně. „Mohl tě zabít! Co kdyby ti přeřízl tepnu? Proč vůbec něco takového děláš?“


    Turog mlčel. Jeden z medi-botů mu právě přivařoval druhý oddělený prst. Řekla jsem:


    „Už žádné stroje. Nechám tvůj pokoj vyklidit…“


    „To nesmíš!“ zařval vztekle Turog a medi-bot vykonávající zákrok měl co dělat, aby jej nespálil rozžhaveným koncem jednoho z operačních tykadel. „Povídám, že to byla chyba, nic víc. Příště si dám pozor.“


    V místnosti zavládlo rozpačité ticho. Unaveně jsem potřásla hlavou a beze slova synovy komnaty opustila.


    Anabáze se synovým domácím mazlíčkem nebyla jedinou špatnou novinou dne. Když jsem se dozvěděla, že od Khakeiů dorazily první přesnější výsledky měření povrchu Coraabu, ihned jsem svolala expertní radu, která měla za úkol všechny materiály přezkoumat.


    Výsledky byly šokující – pod příkrovem husté svrchní atmosféry docházelo k nepředvídatelným výkyvům počasí. Planeta byla bez ustání bombardována zbytnělým kosmickým smetím a všemožnými vraky, jimiž její oběžná dráha doslova přetékala. Značnou část povrchu sužovaly extrémně silné bouře, při nichž vítr dosahoval rychlosti startující agravy. Vlivem skládkových prstenců došlo k vyvrásnění mimořádně vysokých pohoří, jež významně ovlivňovala místní klima.


    Znepokojivý byl i akutní nedostatek vody, se kterou naše modely počítaly. To, že Coraab nemá žádné moře ani oceány, jsme dobře věděli již z kupeckých map. Přesto nás překvapilo, jak málo podzemních vod pórovitá planetární kůra zadržuje, nemluvě o míře jejich kontaminace.


    Značné rozpaky pak přinesly výsledky měření jednoho z exo-augů, který detekoval mimořádně vysoký obsah spalin v troposféře v oblasti rovníku. Když jsem tuto záležitost probírala s předním borským klimatologem Or-Cellem, odvětil mi:


    „Spektrum mikročástic jednoznačně vylučuje vulkanický původ mračen, Paní.“


    Nacházeli jsme se v jedné z navigačních síní gravců a já upírala zrak na augmentace zobrazující čerstvě aktualizovaný trojrozměrný model planety. Poté jsem řekla:


    „V té oblasti však nějaké činné sopky jsou, že?“


    Or-Cell prohlásil:


    „To ano. Avšak tolik spalin by nevyprodukovaly ani všechny naráz.“


    „Co se tedy děje?“


    Klimatolog mne počastoval neurčitým pohledem, načež řekl:


    „Tam dole hoří Skládka.“


    „Cože?“


    V tu chvíli vyšel do popředí jeden z jeho kolegů zabývající se planetární topologií. Ten dodal:


    „Mám na to teorii, Paní.“


    „A to?“


    Muž odvětil:


    „Vypadá to, že rozmístění požárů není náhodné. Mračna dýmu zakrývají oblasti s nejvyšší koncentrací energetických anomálií.“


    Klimatolog Or-Cell přikývl a dodal:


    „Je to tak. Zdá se, že kupecké mapy pominuly jednu zásadní věc. Někdo tam dole je a podle všeho nechce být spatřen.“


    Informace o spletité síti údajných uměle založených požárů zachváti la paluby Buo-khy a vnesla do řad borských mocnářů nervozitu. Velký sněm Talů se kvapně blížil a tato informace narušovala jednotu širokých jako kyselina. Jedni byli názoru, že bude třeba odložit přistání  do doby, kdy budeme mít o Coraabu ucelené informace získané na základě komplexního měření zahrnujícího přistání několika robotických sond a zřízení dočasné výzkumné stanice. Druhá názorová frakce vedená starými muži v čele se samotným Talem Bor-Karem razila přesvědčení, že není důvod čekat, neboť ani nové skutečnosti nic nezmění na tom, že talské voje Coraab obsadí, a samotné přistání velkých magravů naopak usnadní následný detailní průzkum okolního prostředí,  s nímž se z důvodu expanze kolonií a planetární Těžby tak jako tak počítalo.


    Když jsem o této mimořádně složité situaci hovořila se starším synem Tvyngem, řekl mi:


    „Nevěřím jim ani slovo, matko. Nedokážu si představit, že by tam dole cokoliv přežilo, aniž by to disponovalo pokročilou technologií jdoucí ruku v ruce se stroji a velkými základnami. Bavíme se o existenci civilizace – kdybychom potkali někoho takového, jistě bychom se to rychle dozvěděli.“


    Tehdy jsem odvětila:


    „Není dýmu bez ohně. Nějaká příčina existovat musí, synu.“ Tvyng se zamyslel a řekl:


    „V jednom logu jsem kdysi četl, že některé druhy dravých parakurů záměrně zakládají požáry, aby vyhnaly z domovin svou kořist, kterou posléze uloví. Třeba je to jen extrémní projev místní fauny…“


    Na to jsem zareagovala slovy:


    „V to doufejme. Poslední věc, kterou nyní potřebujeme, je další aktér v naší velké hře.“


  




  

    8                Poslední sněm


    V půlce nultého Tu konečně došlo k dlouho avizované události – závěrečnému sněmu všech Talů. Magravy zúčastněných stran zastavily nezvykle blízko sebe přímo mezi oběžnými dráhami Coraabu a sousední Lokky. Jedině díky tomu se podařilo utvořit mimořádně stabilní komunikační síť a sněm mohl proběhnout.


    Celkem bylo přiděleno sedm vysílacích pásem – jedno patřilo širokým Borům, další Makaarům, Hontům, Khakeiům, Ysaanům a korporaci Antha. Poslední, sedmé pásmo bylo vyhrazeno pro samotného Tonnru, ovšem nikdo si nebyl jistý tím, zda se sněmu zúčastní.


    Samotný přenos probíhal v Karově salónku v Široké síni, jehož útroby byly přestavěny tak, aby se všichni urození velmožové pohodlně vešli před své emitory. Mocnáři ze sousední Ianazy tentokrát zůstali na palubě svého magravu, což jsem kvitovala s povděkem, neboť jsem neměla sebemenší zájem na tom osobně potkat Tala Bor-Fela, bratra mého zemřelého muže, který vůči mé osobě v minulosti tolikrát projevil svůj negativní postoj.


    Augmentace se postupně rozzářily a já ve smluvený čas shledala, že všichni jsou připraveni k rozpravě. Pravdou bylo, že jsem měla za úkol diskusi moderovat, neboť jsem v očích Talů představovala ústa Tonnrova a při pohledu na pohaslý obraz panelu nesoucího jeho signatury nebylo na první pohled zřejmé, zda naslouchá, či ne.


    „Tal’Wor.“


    Když jsem promluvila, ostatní Talové v místnosti i augmentacích ztichli. Řekla jsem:


    „Toto je konec naší velké cesty. Konec nejistoty a přežívání uprostřed prázdnoty. Skládkosvět Coraab je na dosah! Nyní je na nás, jak veliké sousto z něj dokážeme zužitkovat v náš prospěch…“


    Zatímco jsem mluvila, bedlivě jsem sledovala tváře zúčastněných Talů. Většina z nich mne častovala nevraživými pohledy, neboť ve mně spatřovala jen úlisného Tonnrova pohůnka, který nechce nic než umenšit jejich výnosy z Těžby. To byl samozřejmě nesmysl, neboť mí hadi byli starému Searthovi podřízeni podobně jako ti jejich a všichni jsme se nevypočitatelného Tonnry báli bez rozdílu.


    Když jsem dokončila svou dlouhou a navýsost formální úvodní řeč, slovo si vzal Tal Bor-Kar. Ten řekl:


    „Děkuji Tal Ytterbia za úvodní promluvu. Přistupme nyní k prvnímu


    bodu jednání, jímž je parcelace povrchu pro primární kolonie…“


    Jméno, kterým mě takto veřejně počastoval nejširší z Karů, mne překvapilo. Věděla jsem, že se tato má přezdívka mezi Bory uchytila, avšak nikdy mne nenapadlo, že ji někdo použije během formální ceremonie.


    Debata kolem prvního bodu jednání byla věcná, avšak nesmírně zdlouhavá. Cílem bylo definitivně vytyčit čtyři rozsáhlé oblasti určené k přistání hlavních magravů a následné zbudování páteřních ohnisek nové civilizace. Jedna zóna měla podle dohody náležet Borům, druhá Makaarům, třetí Hontům a o čtvrtou se měli rovným dílem rozdělit Antha, Khakeiové a Ysaani.


    Problém představovali právě Hontové, kteří se svým dílem území nebyli spokojeni a v jednom kuse zpochybňovali argumenty zbylých delegátů sněmu.


    „Chceme pržilehlá severní pohorží,“ zasyčel výhrůžně Pán mužů, který po smrti Tal Honty převzal podle všeho nadvládu nad půlzubým pokolením, neboť právě jeho zjizvenou bradu nově zdobil masivní stříbřitý trn, „bez hor máme k dispozici pustinu plnou rzi, nic víc.“


    Nejširší z Borů i ostatní vůdci měli co dělat, aby jízlivými poznámkami nerozpoutali vášnivou hádku. Poté zareagovala stařičká Maka Mina, když chraplavým hlasem prohlásila:


    „Nechť rozhodne Tal Ytterbia.“


    Bylo to vůbec poprvé, co jsem uslyšela použití panského titulu z úst vysoce postaveného Makaara. Všichni účastníci sněmu upřeli pohled mým směrem. Marně jsem zírala na prázdnou obrazovku, ve které podle všeho mohl, ale nemusel celé dění sledovat starý Tonnra. V salónku se rozhostilo ticho.


    V tu chvíli jsem zjistila, že mi skrze stíněný trans-pod do uší promlouvá khakeiský předák Tandib. Ten zašeptal:


    „Ta pohoří jim dejte, Paní. Nic tam není, naše sondy nad tou oblastí opakovaně přelétaly.“


    Přejela jsem jazykem po umělých zubech a nahlas řekla:


    „Žádosti Hontů se vyhovuje.“


    Maka Mina na mne vrhla neurčitý pohled, ale to už se jednání stočila jiným směrem.


    Dalším významným bodem sněmu bylo samotné přistání. Tomu mě lo podle plánu předcházet shození velkých těžebních strojů, což byla klíčová operace, za jejíž úspěšně provedení ručili vedoucí představitelé korporace Antha. Tal Xxiro určil datum operace na přespříští tol, což mne překvapilo, neboť jsem čekala, že korporace bude vyžadovat daleko více času. Palčivým tématem k diskusi však byla trasa, kterou výsadkové kapsle se stroji během cesty na povrch planety absolvují.


    Talové se v této záležitosti rovným dílem rozdělili na dva tábory – Antha, Khakeiové a Hontové trvali na tom, že by bylo nejvhodnější vysadit stroje těsně u rovníku nad rozsáhlými pouštními oblastmi. Borové a Ysaani naopak požadovali, aby došlo k novým měřením, neboť ve zmíněné oblasti dochází k rychlým změnám počasí, což může mít  na celou akci nepředvídatelný vliv. Jediný, kdo se do vyčerpávající diskuse nezapojil, byli Makaarové, neboť ti žádné velké stroje u Anthy neměli a tato fáze osídlení Coraabu se jich nijak netýkala.


    Jak čas plynul, zdálo se, že nebudeme schopni dojít k smysluplnému kompromisu. Tal Xxiro z Anthy zarytě trval na realizaci původního plánu, když svým typicky hlubokým hlasem řekl:


    „Shození strojů do pouště je jedinou smysluplnou variantou. Rozhodnete-li se jinak, korporace vám nemůže zaručit odpovídající výsledek.“


    „Nesmysl!“ vyštěkl syn nejširšího, Tal Bor-Fel. „Mluví z vás pohodlnost, Pane Techniky. Upřeli jste síly k prvnímu řešení, které bylo nasnadě. Za prvé – odmítám těžební stroje shazovat nad územím dedikovaným Hontům. Za druhé – trvám na tom, aby korporátní lodě sestoupily společně se soupravami a Talové z Anthy posléze dohlédli na jejich spravedlivé rozdělení a instalaci.“


    „Kdo jsi, abys Pánu Techniky říkal, jak se má a nemá zachovat?“ vykřikl zlostně Xxirův syn, Tal Nadur, ale to už se v místnosti rozhostilo zvláštní napětí a já se přistihla, kterak si znepokojivě mnu živoucí hady na bradě a krku. Když jsem se rozhlédla po okolních augmentacích, došlo mi, že ostatní Talové reagují stejně.


    Vzduchem se neslo duté praskání, a mně bylo v tu chvíli nad žebra jasné, co bude následovat. Když starý Tonnra promluvil, sevřela jsem čelisti a instinktivně přimhouřila oči.


    „Mýlíte se.“


    Jeho slova připomínala spršku rozžhaveného kovu. Snažila jsem se zachovat dekórum, avšak pouhá dvě slova stačila, aby mne mohutně rozbolela hlava, a měla jsem co dělat, abych samou bolestí nevykřikla.


    Po chvíli se autoritativní hlas ozval znovu:


    „Cesta vede nad
pólem. Pošlu vám
koordináty.“


    Tal Xxiro si nahlas odfrkl, avšak neřekl nic. Sledovala jsem, kterak
jeho neobdařená polovina tváře zvolna rudne do odstínu té druhé. Tonnra
pokračoval:


    „Chci polovinu vytěžené energie.


    Se zbytkem zisků nakládejte dle libosti.“


    Atmosféra v místnosti citelně zhoustla. Kdosi vykřikl:


    „To je bláznovství! Chce nás zruinovat!“


    Upřeně jsem hleděla na potemnělý panel, ze kterého Tonnra promlouval. Má hlava brněla jako zapnutý bojový aug a já v tu chvíli pocítila nezměrnou únavu. Tehdy searthský mocnář promluvil naposledy.


    „Vaše síla tkví
v jednotě. Již brzy
vás obdařím novými
hady.“


    Mou myslí probleskla vzpomínka na Tonnrovy stříbřité stroje poletující útrobami jeho tajuplné lodi. Tak proto staří khemové ukončili dráhy svých životů? Talské plémě je příliš nevyzpytatelné pro takový druh činnosti.


    Za okamžik napětí povolilo. Starý byl pryč. Krátce poté jsem zaslechla jednoho z půlzubých Talů, který zašišlal:


    „Polovina zisku? Pržišel snad o rozum?“


    Tehdy Tal Bor-Kar mohutně potřásl hlavou, až jeho azurové šperky na hrudi zachrastily. Poté stroze prohlásil:


    „Zpátky k tématu, Talové. Dráha pro velké stroje byla vytyčena.“ Na to zareagoval Tal Nadur z Anthy.


    „Dle vaší libosti. Až bude po všem, můj otec, Pán Xxiro, sestoupí společně s vámi na povrch planety a osobně dohlédne na předání i instalaci strojů. Krátce poté se naše prázdné magravy vydají na cestu zpět do Agoadanu.“


    Mezi Taly to bouřlivě zaševelilo. Několik těžebních Pánů přes sebe zvolalo:


    „Odlétáte? Cože?!“


    Zprvu jsem si myslela, že jde o formu provokace či okázalé rebelie. Když jsem však pohlédla do nepřirozeně mladických tváří Talů Nadura a Xxira, došlo mi, že je to právě hypnosteronový spánek, který korporaci udržuje v chodu napříč stoletími bez ohledu na vnější vlivy. Antha u Coraabu splní dějinný úkol a její vedoucí představitelé vyrazí vstříc novým výzvám bez ohledu na Tonnrovu vůli, neboť sami o sobě nemají searthskému vládci co nabídnout. Je též možné, že Tal Xxiro se z případných závazků předem vyplatil a nyní se starým komunikuje po vlastní ose. Celé to docela dávalo smysl.


    Staré pořádky byly pryč. Sledovala jsem těkavé pohledy jednotlivých Talů a došlo mi, že svorně míříme vstříc nejistotě.


  




  

    9                Velké stroje


    Počátkem šestého tolu nultého Tu dostoupilo napětí napříč talskými voji vrcholu. Ačkoliv se naše vlajkové magravy stále ještě nacházely miliony lantů od planety, jejíž zbytnělý kotouč představoval nepřehlédnutelnou dominantu pozorovatelné části exoprostoru, naše exo-augy již několik dní netrpělivě kroužily kolem trojice korporátních lodí nacházejících se na samé hranici coraabské orbity.


    Antha se na následující událost podle všeho intenzivně připravovala, neboť vnější pláště všech tří Antakarrů procházely intenzivní proměnou. Chřtány magravů se lačně rozevřely do stran a do jejich nitra nyní zely mohutné otvory, kterými podle všeho brzy projdou všechny těžební sestavy, jež posléze skrze avizovanou polární trasu sestoupí na povrch planety.


    Celou operaci jsme sledovali z útrob našeho paláce. Byla to spektakulární podívaná, neboť Tal Bor-Kar nám zapůjčil výkonný emitor, jehož augmentace zaplnila celou jednu stěnu ceremoniální haly představující největší prostor, který jsme měli v našem křídle k dispozici. V hale se nacházeli oba mí synové i velitel Khroa, ale také několik oonských talů


    včetně vrchního gravce Baap Mapa, správce skladů Kaskana a exper ta na těžební stroje, karra Tcelle-Tona, který veškeré dění zaníceně komentoval a se zarudlýma očima upřenýma na spektakulární výjev před námi bez ustání informoval o aktuálním dění na vysoké orbitě.


    Dobře se pamatuji na okamžik, kdy Tcelle-Ton po překvapivě dlouhém mlčení vykřikl:


    „Vyplazují jazyky! Už to začíná!“


    To označení bylo trefné, neboť na projekční ploše před námi bylo dobře viditelné, kterak trojice magravů z otvorů pozvolna vysouvá široké plošiny, zkosené směrem dolů k planetě. Operace trvala několik unů, neboť samotné plošiny měly rozměr menších lodí. Když byly všechny tři jazyky venku, vrchní gravec Baap Map prohlásil:


    „Nyní již není cesty zpět. Plošiny nejdou zasunout a po shození strojů se odpojí od lodí, načež shoří v atmosféře planety.“


    Tehdy se ozval můj mladší syn Turog, který se zeptal:


    „Čí stroje jdou první?“


    Na jeho dotaz zareagoval tal Tcelle-Ton, který řekl:


    „Záleží na pořadí, ve kterém byly uskladněny. Myslím, že to bude na přeskáčku.“


    Tehdy Turog vstal, promnul si hojící se ruku a řekl:


    „Jdu spát, matko. Až bude po všem, prohlédnu si záznam.“


    Sledovala jsem mladšího syna, kterak míří k východu. Když prošel kolem velitele Khroy, nenápadně si odplivl. Sledovala jsem jeho sliny stékající po zadním plátu exoskeletu nic netušícího vigila. Toto Turogovo gesto mne překvapilo a rozhořčilo zároveň, a tak jsem vyrazila  na chodbu za ním. O kus dál jsem jej chytla za rameno a zasyčela:


    „Co to mělo znamenat?“


    Turog mlčel a upřeně hleděl vstříc východu. To už se v chodbě objevil starší syn Tvyng, který řekl:


    „Musíš zase dělat ostudu, Rogu? Nemůžeš si to alespoň pro jednou odpustit?“


    Turog si odfrkl. Znovu jsem se zeptala:


    „Proč jsi to udělal? Co ti Khroa provedl?“ Chlapec utrousil:


    „Neměla by ses spíš ptát, co provedl tobě?“


    „Co tím máš na mysli?“


    S těmito slovy Turog vytáhl malý kapesní aug a zapnul projekci.


    Tehdy Tvyng vykřikl:


    „Zbláznil ses, rochte?!“


    To už jsem však sledovala výjev před sebou a můj žaludek se bo lestivě stáhl. Na augmentaci byl zřetelně vidět Khroa, kterak noří svůj plodník do lůna jedné z borských dívek, jež pečovaly o palácovou zahradu. Znechuceně jsem odvrátila oči a zeptala se:


    „Kdy?“


    Turog ze mě nespustil oči, když řekl:


    „Minulý tol. Mám toho víc – různá místa, různé ženy. Chtěl jsem, ať to víš, matko.“


    Otočila jsem se k Tvyngovi, který byl celý zrudlý hanbou a ze všech sil se snažil splynout s okolním prostředím. Řekla jsem:


    „Kdo všechno o tom ví?“ Tvyng řekl:


    „Chtěl jsem tě ušetřit trápení, matko. Proto jsem Turogovi jakékoliv šíření těch jeho perverzních úlovků výslovně zakázal.“


    Na to Turog odsekl:


    „Perverzních? Je to nahá pravda, nic jiného!“


    „Mlčte!“ řekla jsem rázně. „Už žádné dohady v mé přítomnosti.“


    Poté jsem pohladila mladšího syna po hady obdařené tváři. Řekla jsem:


    „Děkuji ti za upřímnost, Turogu. Vážím si jí. A teď mi zmizte z očí.


    Oba dva.“


    S těmito slovy jsem se vrátila do haly a dál sledovala živě přenášené dění, aniž bych Khroovi věnovala jediný pohled.


    Přišla jsem pozdě, neboť první soupravy s velkými stroji za divokého jásotu všech zúčastněných dávno opustily útroby korporačních magravů a nyní strmě nabíraly rychlost k povrchu. Augmentace se nyní rozdělila na dvě části – část výzvědných očí sledovala titánské kapsle klesající v ohnivém oblaku do hustých coraabských mračen, zatímco zbytek dál upíral pohled na mohutné otvory trojice magravů, z nichž  se v pravidelných intervalech soukaly další a další články početného konvoje.


    Celkem k planetárnímu pólu zamířilo třiačtyřicet těžebních souprav. Započtu-li zkonfiskované kusovské stroje, rovné dva tucty z nich patřily Borům. Dalších třináct souprav vlastnili Hontové, čtyři Khakeiové a poslední trojice náležela Ysaanům.


    O několik unů později Antha ohlásila úspěšné přistání souprav v pečlivě vybraných subpolárních oblastech. Když se tuto novinu dozvěděli urození Borové, jejich radost neznala mezí. Tal Bor-Kar ihned poručil odpečetit nádrž s archivním kvašem, načež se bujaré veselí přelilo do všech palub Buo-khy.


    Později téhož dne jsme se dozvěděli, že čtyři soupravy na místo urče ní nedorazily. Dvě z nich – shodou okolností obě borské – nedokázaly vstoupit do hutné atmosféry Coraabu pod správným úhlem a shoře  ly dříve, než dosedly na povrch. Jedna hontská souprava přestala komunikovat s orbitou, načež se ztratila pod příkrovem kovově lesklých mračen a nikdo o ní už nikdy neslyšel. Čtvrtá vadná souprava patřící Ysaanům z neznámých důvodů explodovala krátce po přistání. Tyto škody jsme svorně považovali za přijatelné a nijak zásadně nenarušovaly průběh oslav, neboť každý si byl dobře vědom rizik spjatých s takto náročnou operací. Mezi gravci a exografy však incidenty vzbudily značné znepokojení, neboť talové z odborných kruhů dobře věděli, že právě na jejich výpočtech budou brzy záviset tisíce životů.


    Ačkoliv to s odstupem zní absurdně, v té době jsem měla docela jiné starosti. Trápila mne Khroova nevěra, ale také neutuchající pocit, že ztrácím kontrolu nad osudy druhých. Absurdní shodou okolností jsem se stala důvěrníkem nejmocnější bytosti talských vojů, díky čemuž jsem se mezi panskými Taly těšila výsadnímu postavení. Přesto jsem začala pohlížet na životy okolo sebe přes pomyslnou kouřovou clonu. Jistě, svůj díl na tom měl můj vysoký věk, neboť každý stárnoucí muž či žena v určitém okamžiku ztratí chuť k poznávání nových skutečností a upne mysl vstříc minulosti. Musím se přiznat, že jsem v té době více myslela na mrtvé než na živé.


    Pocítila jsem, že dráhy osudu mých nejbližších uhýbají jiným směrem. Připadala jsem si jako yglik, zmítaný náhlým poryvem vzduchu. K čemu jsou všechny pocty a tituly? Rozhodujícím faktorem kvality života je subjektivní pocit štěstí, který kovem nelze vyvážit.


    Tehdy mou ztrápenou mysl opanoval plíživý strach. Obava ze ztráty rodiny, z nejistoty, již vyzařovala obří koule hornin a rzi tonoucí v hlubině exoprostoru před námi.


    Věděla jsem, že po velkých strojích jdeme na řadu my. Že již brzy dojde k nevratným změnám, na nichž budeme mít jen pramalý podíl. Byl to nesmírně skličující pocit.


  




  

    10                Sestup


    Předtucha mne nezklamala, neboť následující tol na palubu Buo-khy dorazil transportní modul, ze kterého vystoupil stříbřitý tvor vybavený pověřovacím logem od Tonnry. Byl to náš nový a mimořádně zručný khemo, pod jehož četnými pažemi vznikaly hotové ornamentální klenoty. Všichni Talové dobře věděli, co nošení živoucích hadů v rámci nového uspořádání sil představuje, avšak nikdo se nechtěl protivit novopečenému pánovi, a tak se vůli Tonnrova služebníka sborově podvolili. Co se týče mě, osobně jsem služeb robotického napouštěče využila pouze jednou, a to ryze z formálních důvodů. Poté jsem došla k závěru, že éra mého přijímání hadů dostoupila vrcholu.


    Ústředním tématem napříč všemi palubami bylo plánované přistání talských vojů na Coraabu. Jeho termín se bez ustání odkládal, neboť společně s velkými stroji na povrch dosedlo hned několik mobilních laboratoří, jež bez ustání produkovaly nová a nová data. Ačkoliv v té době již existovala celá řada detailních záběrů coraabské krajiny, žádný z nich jsem si dosud záměrně neprohlédla, neboť mé myšlenky bez ustání uhýbaly k samotnému sestupu představujícímu klíčovou překážku, již bylo nutné překonat nejdřív.


    Toto neustále se protahující bezčasí jsem využila po svém – intenzivně jsem cestovala napříč Buo-khou a setkávala se se širokou škálou jejích obyvatel. Seznamovala jsem se s potřebami obyčejných širokých talů, o nichž jsem do té doby měla jen pramálo informací, neboť jsem prakticky celý pobyt na borském vlajkovém magravu strávila za zdmi paláců a rezidencí. Postupně jsem zjistila, že život borské spodiny se nikterak neliší od toho, který jsem důvěrně znala z rodné Oony – nejchudší oblasti sužovaly epidemie více či méně nebezpečných chorob, neurození karrové tvrdě pracovali v dílnách a příslušníci středních stavů rovným dílem odsávali zdroje od poddaných i chlebodárců tak, aby nikdo nedošel významnější újmy.


    Čím dál jsem se nacházela od zdí Bor-Karova paláce, tím více lhostejnosti prokazovali místní obyvatelé k otázce své budoucnosti na Coraabu. Bylo totiž nad žebra jasné, že řada z nich ani po přistání své návyky nijak zásadně nezmění, neboť vždycky bude zapotřebí pěstitelů, chovatelů, kovotepců, opravářů, byrokratů či prodejných žen, a to bez ohledu na to, zda se za stěnou magravu nachází nekonečná prázdnota, či bezedné haldy rzi.


    Zúčastnila jsem se též několika poradních kruhů urozených Talů, kteří nadcházející dění probírali o poznání intenzivněji, neboť se přímo týkalo nejen jejich životů, ale také otázky kontinuity zažitých tradic či společenské hierarchie. Nejširší z Borů předložil detailní plán zahrnující veškerý postup prací při budování naší velké těžební kolonie. Ačkoliv o Bor-Karovi a jeho praktikách dodnes nemám valného mínění, šlo o mimořádně propracovaný dokument zahrnující sumu všeho podstatného z hlediska logistiky i úsporného hospodaření se zdroji.


    Z tohoto logu vyplývalo, že Borové mají při zachování stávající spotřeby zásoby sycené vody na šest Tu. Že kvůli absenci zářícího THALu disponují pouhopouhou polovinou vzácných kovů, které potřebují, což stejnou měrou protáhne i průběh stavebních prací. Že coby komuni ta nejsme dlouhodobě potravinově soběstační, což znamená navázat úzký obchodní vztah s Makaary, kteří jako jediní ze všech dokážou vyprodukovat nadbytek jídla. Když se probíral tento bod, panští Borové sborově protahovali obličeje a ze všeho nejvíce tak připomínali přezrálé blumy, neboť řada z nich bláhově doufala, že po přistání již o těchto podivínských šedavcích vedených ženou nikdy neuslyší.


    Hluboký šrám též zanechalo uhrazení všech zbylých pohledávek vůči korporaci Antha, která po úspěšném přistání souprav předstoupila se žádostí o jejich neprodlené uhrazení. Sumy byly dle očekávání násobně vyšší, než se očekávalo, avšak nezbývalo než je zaplatit, neboť nikdo nechtěl v souvislosti s blížící se Těžbou popudit Tala Xxira, který plánoval sestoupit s námi a měl na její úspěšné zahájení bedlivě dohlédnout.


    Gravci tvrdě pracovali světlem i šerem, a tak nebylo divu, že krátce po Rokha’Tu oslavujícím příchod nového Tu došlo ke stanovení konečného termínu přistání. Tehdy všechny magravy svorně opanovala nervozita, neboť se objevily pochyby, zda naši předci lodě zkonstruovali


    přesně podle plánů, s nimiž jsme v průběhu příprav pracovali. Detailní revize na Buo-ce neodhalila závažnější pochybení, naše obavy přesto přetrvávaly, neboť během sestupu již neexistovala druhá šance na to cokoliv opravit či změnit.


    Když nadešel onen dlouho očekávaný den, rozhodla jsem se, že celý průběh operace společně s dětmi přečkáme u našeho starého známého, Tala Bor-Unga. Starý mocnář byl touto skutečností mimořádně potěšen, což se však nedalo říct o veliteli Khroovi, který měl namísto toho v průběhu přistání za úkol střežit se svými muži naše palácové křídlo. Musím se přiznat, že můj vztek vůči nyní již bývalému milenci postupně vyprchal a nahradila jej odtažitost, kterou jsem Khroovi nikdy uspokojivě nevysvětlila. Musela bych mu prozradit, že ho špehovali, což mi svým způsobem přišlo nízké a nedůstojné. Khroa celou situaci postupem času vstřebal, a tak se od té doby naše dráhy opět protínaly, ale výhradně v pracovních záležitostech.


    Ačkoliv to možná zní absurdně, v Bor-Ungově přísně střežené rezidenci jsem se cítila v bezpečí. Jistě, můžete namítnout, že letky bojových augů či skvěle vycvičení vojáci v exoskeletech jsou v případě nenadálého rozlomení trupu či exploze magravu k ničemu, avšak klid a pohoda, které ze starého Tala vyzařovaly, byly svým způsobem osvobozující. Ung byl zábavný společník, jenž dělal vše pro to, abychom nadcházející událost brali jako vzrušující výzvu. Když v kruhovém sále zhasla provozní světla a před námi se objevila detailní panoramatická augmentace, Bor-Ung prohlásil:


    „Představujte si, že jde o fiktivní příběhový log ze starých časů. Všichni jsme jej mnohokrát viděli a všichni víme, že dopadne dobře.“


    Ukápla jsem sobě i dětem z kyvety a napjatě sledovala výjev před sebou. Celou projekční plochu zabíral záběr z exo-augu, který z dostatečné vzdálenosti ukazoval talské voje nacházející se na vysoké orbitě nad Coraabem. Kotouč tmavě žluté planety se sytě oranžovými skvrnami představujícími bouře zabíral podstatnou část zorného pole, a teprve v tomto okamžiku mi došlo, jak je skládkosvět obrovský. Tal Bor-Ung sledoval můj výraz a podotkl:


    „Rochtovský macek, že?“ Přikývla jsem na souhlas.


    „Je to největší skládkosvět, který kdy v oblastech Cor’Ogu objevili.


    Bothra by se do něj vešla téměř čtyřikrát.“


    V té chvíli Tvyng vykřikl:


    „Podívejte se! Zažehávají motory!“


    A skutečně. Přejížděla jsem očima jednotlivé magravy, jejichž posádky postupně probouzely manévrovací trysky, jež měly lodě navést vstříc stanovené dráze. V tu chvíli jsem zaslechla slabé hučení doprovázené slabými vibracemi, což znamenalo, že i my následujeme příkladu ostatních.


    Byl to majestátní pohled. Nikdy předtím jsem neviděla tolik vlajkových lodí pohromadě. Sledovala jsem zvenčí naši azurově pablesku jící Buo-khu, ale také o poznání menší Ianazu, jež pomalým tempem vyrážela kupředu. Rovněž khakeiská Thur-Talla zvolna vyplula vstříc osudu, a já si nemohla nepovšimnout, jak je v porovnání s ostatními titánskými plavidly urozených Talů zanedbatelná. V dáli zřetelně zářily tři body představující trojici makaarských magravů Burra, Makhma  a Makard.


    Po chvíli do augmentace vplul i korporátní Antakarr I, který byl našemu exo-augu vůbec nejblíže, a tak ke značné nelibosti dětí na chvíli celé zorné pole zakryl. Když se přeci jen o něco vzdálil, spatřila jsem hontský Bun, kterak vytrvale klesá do coraabské atmosféry. Instinktivně jsem očima přejížděla po jeho trupu ve snaze najít brázdu smrti, již kdysi do hontské lodi vyryl exomorf Csidaj v okamžiku, kdy se znovu spojil se svou mřížkou. To se mi nakonec nepodařilo, neboť Bun se rychle vzdaloval a za okamžik zcela zmizel z dosahu. Jediné magravy, které se nám během této výjimečné chvíle nepodařilo zahlédnout, bylo ysaanské Zuno, zbylé dva magravy Antakarr II a III a přirozeně Tonnrova bezejmenná loď, jež se podobně jako zbytek korporátní flotily sestupu neúčastnila.


    Tato naše synchronizace měla prozaický důvod – všichni čekali, až se klima panující nad polární trasou umoudří natolik, že bude možné vstoupit do atmosféry skrze nejřidší možnou oblačnost. Zároveň bylo třeba najít interval, kdy danou oblastí neprolétá žádný vrak ani jakékoliv zaznamenatelné exoprostorové smetí. Faktorů bylo ve výsledku tolik, že prakticky všem expertním týmům bez rozdílu vyšlo totožné datum i čas. Proto Talové napříč magravy rozhodli, že nejlepší bude, když naše voje sestoupí v jediném okamžiku.


    Ozvala se siréna a v místnosti se rozzářila azurová výstražná světla. Všichni jsme se posadili do polstrovaných korekčních křesel, jež byla speciálně zkonstruovaná pro potřeby přistání. Tvyng vypadal vzrušeně a bez ustání těkal očima po nedaleké augmentaci. Turog byl naopak velmi nervózní, choulil se v křesle a bez ustání cosi šeptal opodál stojícímu n0rdovi.


    „Už to začíná,“ prohlásil náhle Bor-Ung a jeho slova zanikala v narůstajícím hučení. „Khe Bor-maga Xelot!“


    Zopakovala jsem ta slova po něm, neboť šlo o prastarou širokou modlitbu k Bytostem. Podlaha pod námi se citelně roztřásla a mne v tom okamžiku pohltil všeobjímající strach. Turog začal hlasitě kňourat, někteří talové v místnosti vykřikli úlekem. Pevně jsem stiskla Tvyngovu ruku  a naposledy si s ním vyměnila ustarané pohledy. Poté augmentace zhasla, ozvala se hlasitá rána a celou síň pohltila tma.


    Horko, panický řev, nesnesitelné hučení v uších. Měla jsem dojem, jako bychom klouzali úzkým tunelem přímo do nitra kovotepeckého vortexu. Vše okolo se nekontrolovatelně klepalo, z dáli k nám doléhalo mohutné dunění.


    Hlavou mi probleskl celý můj život. Pocítila jsem na bedrech mimořádnou zodpovědnost, neboť naši předci ruku v ruce s otci-zakladateli ze zářícího THALu zasvětili životy právě tomuto okamžiku, který jim přitom už nepatřil. Byli jsme to my, kdo dohrajeme tuto vrtkavou dějinnou úlohu do konce. Právě na nás a našich potomcích záleží, zda uspějeme, či selžeme.


    Slyšela jsem hlasité lupnutí a pak kolem mne prolétla sprška úlomků následovaná azurově pableskující siluetou jednoho z Ungových vojáků. Muži i ženy sborově křičeli a já nabyla neodvratného pocitu, že se blíží konec.


    Tehdy sebou Buo-kha prudce trhla a já pocítila, že se mi útroby vrace jí do původních pozic. V místnosti bylo vedro k nesnesení a ve vzduchu citelně páchl spálený duroplast. Vypustili padáky? Cítila jsem, že zpomalujeme.


    V tom okamžiku podlahou prolétl nebývale mohutný třesk. Trhla jsem sebou a zuby mi hlasitě cvakly o sebe. Náraz byl tak silný, že jsem málem ztratila vědomí. Popruhy nápor vydržely, avšak křeslo pode mnou se povážlivě rozhoupalo a mně došlo, že další takovou ránu už nevydrží.


    V místnosti se však místo dalších přívalů ničivého zvuku rozhostilo ticho přerušované sténáním a dětským pláčem. Po nekonečně dlouhé chvíli opět naskočila světla a já uprostřed toho všeho zmatku pochopila, co se právě stalo.


    Přistáli jsme.


  




  

    11                První dny


    Vojáci mne vyprostili z popruhů a já se ihned vrhla k chlapcům. Tvyng vytřeštěně zíral před sebe, zatímco Turog usedavě plakal. V místnosti panoval nepořádek. Několik křesel bylo vytržených z podlahy, všude se válely jejich úlomky a další všemožné harampádí. Spatřila jsem vojáky, kterak odnášejí několik bezvládných těl. K mému překvapení mezi nimi byl také urozený Tal Bor-Ung.


    Když jsem se jednoho z mužů zeptala, kam jej nesou, setřel si krev z čela a třesoucím se hlasem řekl:


    „Na felčarku, Paní. Široký Pán je mrtvý.“


    Z očí se mi vydraly slzy. Později vyšlo najevo, že Bor-Ung během dramatického sestupu prodělal silnou mozkovou příhodu. Společně s ním na věčnost odešli i dva další vojáci a jedna žena, jejichž křesla nebyla dostatečně upevněná k podlaze. Zbytek talů v místnosti přežil relativně bez úhony podobně jako Turogův bot n0rd, který se těsně před sestupem složil do sebe ve snaze minimalizovat možné poškození.


    Vyplivla jsem chuchvalec krve. Sáhla jsem si do úst a nahmatala polámaný keramický chrup, který mi nepříjemně odíral jazyk. Ačkoliv jsme sborově užasli, že náš magrav tuto mimořádně náročnou operaci ustál, celková bilance byla děsivá.


    Toho dne na palubách Buo-khy zemřelo více než čtyři a půl tisíce talů a společně s nimi valná většina hospodářských zvířat napříč palubami. Počty zraněných vyšplhaly do desítek tisíc – většinou se jednalo o komplikované zlomeniny, či dokonce utržené končetiny, neboť řada neurozených mužů a žen použila k upoutání běžné spací popruhy, jež nebyly na takovou zátěž konstruovány. Bezpočet samohybů byl zdevastován, stejně jako květiny a stromy na farmách. Došlo též k poničení několika obytných stěn v okamžiku, kdy se jedna z horních palub Buo-khy propadla a zcela zdevastovala halu pod sebou. Jediná oblast, jež tvrdé dosednutí lodi přestála bez výraznějšího poškození, byla panská zástavba v Široké síni, neboť tamní stěny a paláce byly od samého počátku konstruovány tak, aby odolaly maximálnímu možnému přetížení.


    Během prvních okamžiků po přistání jsme byli slepí a hluší, neboť bylo nejprve třeba obnovit kontakt s exo-augy na orbitě, které od té chví  li sloužily jako komunikační bóje pro styk s ostatními taly rozesetými po planetě. Takový byl smluvený postup – talské voje svorně použijí průchozí polární trasu, načež se během průletu nižší vrstvou coraabské atmosféry rozdělí a každá skupina zamíří do sektoru, který jí náleží. V důsledku toho jsme dobře věděli, že nejbližší spojenci obývají místa vzdálená stovky tisíc lantů, a k navázání osobního kontaktu s nimi bylo zapotřebí speciálně upravených transportních agrav, jež byly od prvního okamžiku klíčovým dopravním prostředkem, který jsme měli k dispozici.


    Promluvila jsem si skrze aug s Talem Bor-Karem. V důsledku vysokých ztrát jsme poradní kruh Talů odložili na počátek světla. Poté nás vojáci odvezli zpět do paláce. Pamatuji si, že cesta byla klikatá a zabrala násobně více času, než bylo obvyklé, neboť centrální síť tunelů zachvátil požár, který se bezpečnostní složky Buo-khy ze všech sil snažily dostat pod kontrolu. V útrobách magravu dál panovalo nesnesitelné vedro způsobené výpadkem chladicích systémů, a když jsme se konečně znovu ocitli za zdmi našeho paláce vybaveného autonomním rozvodem energie i plynů, nesmírně se mi ulevilo.


    Ukápla jsem si dvojitou dávku burotenu, uložila děti k spánku a krátce pohovořila s Khroou o průběhu přistání. On i jeho muži jej v paláci přečkali bez komplikací, což se tak úplně nedalo říci o služebnictvu. Valná většina talů byla potlučená či otřesená, tři ženy zemřely v okamžiku, kdy se na ně ve sklepní palubě zřítil strop. Palác však k mé značné úlevě nevykazoval závažnější poškození, a já tak mohla ulehnout na lůžko s vědomím, že nejhorší část operace máme za sebou.


    Když padlo šero, pomyslela jsem si, že systémy z určitého důvodu nevypnuly tíži. Teprve o chvíli později mi došlo, že na povrchu planety nic jako beztížný stav neexistuje a že již nikdy pocit nekonečné lehkosti neokusím. Na chvíli mne zaplavila bezmoc plynoucí z toho, že náš magrav na povrchu planety uvízl jako ryba na suchu. Že dosedl na cizorodou palubu složenou z hornin a kovů a nyní odevzdaně čeká na svůj osud. Už žádná brázda, žádný pohyb vpřed. Jsme u cíle.


    To šero jsem podobně jako drtivá většina potlučených a zubožených obyvatel Buo-khy sotva zamhouřila oka. Když jsem se zkraje šera probrala z otupělého polospánku, oblékla jsem se do nejlepších šatů, nasadila si zdobnou nostrilu z ryzího ytterbia, vyměnila polámanou zubní protézu za náhradní a v doprovodu Tvynga a velitele Khroy jsem vyrazila do samého srdce Široké síně.


    Zde již panoval čilý ruch, a když jsem vešla do poradního sálu, neje den Tal se horlivě mým směrem kruhoval na důkaz toho, že mne vi  dí živou a zdravou. Jednotlivým Pánům se v hady ověnčených tvářích střídal zármutek ze ztráty vysokého počtu bližních s radostí z dosažení životního cíle. Celkem jsem v místnosti napočítala sedmnáct panských Talů, což znamenalo, že pět z nich je s nejvyšší pravděpodobností zraněných nebo mrtvých.


    Když jsme se posadili, slovo si vzal nejširší z nás. Tal Bor-Kar řekl:


    „Iblort potěš vás a vaše rodiny. Právě jsme úspěšně navázali spojení s Ianazou, jež přistála v nedalekém údolí. Budiž mému synovi Felovi přičteno k dobru, že dceřiný magrav dopadl o poznání lépe než my. Nebýt Ianazy, byli bychom zcela bez zvířat…“


    Tehdy se ozval jeden z Talů, kterého jsem neznala jménem. Mladý muž ve svítivě azurové róbě vyštěkl:


    „Zvířata aby Iblort spral! Co naše rodiny, Bor-Kare? Přišel jsem o dceru, má žena se psychicky zhroutila a otec bojuje na felčarce o život. Kolik vytěžených kovů vynahradí takovou ztrátu?“


    Bor-Kar do sebe obrátil kelímek kvaše a podotkl:


    „Všichni jsme byli vystaveni stejnému riziku a všichni jsme někoho ztratili. Ctěný Tal Bor-Ung je mrtev, stejně tak Bor-Yakar, stará Uzre, předák karrů Man-Kul a další. Na truchlení vyšetříme dostatek času a padlé odevzdáme věčnosti se všemi poctami. To vám slibuji.“


    Bor-Kar přejel očima všechny přítomné muže a ženy, načež zaburácel:


    „Talové! Otřete slzy a zvolněte tok svých hadů. Přepsali jsme historii! Naše cesta nyní nevede vpřed, ale dolů. Ještě v tomto Tu započne tolik očekávaná Těžba! Éra prosperity se nezadržitelně blíží!“


    Svorně jsme se pokruhovali. Bor-Kar se napřímil a nadechl se k další promluvě, ale to už do místnosti vběhl jeden z gravců. Vykřikl:


    „Korporátní magrav nepřistál! Gravci z Ianazy tvrdí, že Tal Xxiro je


    mrtvý!“


    Kar po něm střelil pohledem:


    „Cože?!“


    Muž potřásl hlavou, nabral dech a řekl:


    „Antakarr I explodoval v atmosféře. Všichni talové na palubě zemřeli včetně Pána Techniky.“


    Místnost zaplnily zděšené výkřiky Talů. Pocítila jsem citelné mrazení v zátylku, ale to už mé tváře zalila palčivá bolest a já uvnitř hlavy zaslechla zdáli znějící hluboký hlas:


    „Podvedli vás.“


    


    Stisk povolil a já se roztřásla po celém těle. Co se to, u všech Bytostí, děje?


  




  

    12                Zvrat


    Upřeně jsem hleděla na augmentaci vycházející z Karova augu. Hrála již poněkolikáté, avšak výjev stále neztrácel nic ze své děsivé působivos ti. Seděli jsme v nejužším kruhu s vybranými Taly v jeho komnatách   a usilovně se radili o dalším postupu. Bor-Karovy podlité oči zrcadlily nedostatek spánku, a když se natáhl pro další kalíšek s kvašem, všimla jsem si, že se mu citelně třese ruka. Na okamžik jsem v něm místo Kalira spatřila svého nemocného otce, což rozhodně nebyl příjemný pohled.


    Plameny znovu a znovu pohlcovaly padající trosky, jež se nahodile vynořovaly z hustých nažloutlých mračen a nemilosrdně se tříštily o ježaté skály dole. Po chvíli se z nebeské báně k zemi snesl obrovský kus vraku a poté došlo k natolik silnému výbuchu, že se obrazovka nekontrolovatelně roztřásla a pohasla. Tehdy vrchní borský gravec prohlásil:


    „Oko bylo vzdáleno více než tři tisíce lantů. Exploze magravu byla tak mohutná, že kompletně zdevastovala široké okolí. I kdyby Pán Xxiro a jeho muži použili jakkoliv pokročilou technologii na svou ochranu, nikdo z nich neměl šanci zánik Antakarru I přežít.“


    Bor-Kar odvrátil zrak od augmentace.


    „Hovořili jste s Xxirovým nástupcem? Tal Nadur přeci musí…“


    „Zbylé dva korporátní magravy už odlétly, Pane,“ zareagoval pohotově vrchní gravec a dodal: „Usilovně pracujeme na navázání kontaktu se zbylými exo-augy na orbitě. Obávám se, že za stávajících podmínek neexistuje možnost, jak se s Anthou spojit.“


    Bor-Kar se zachmuřil a řekl:


    „Zvládneme zprovoznit velké stroje bez nich?“


    Na to zareagoval čerstvě jmenovaný předák karrů jménem Jolche.


    Ten řekl:


    „Věřím, že ano. Mí karrové detailně studovali veškerou předanou dokumentaci…“


    Bor-Kar tázavě rozvířil hady na čele.


    „Věříte? Těžba musí započít ještě v tomto Tu!“ Jolche odvětil:


    „Jsem si toho plně vědom, ó nejširší. Pracujeme na tom dnem i šerem.“


    Borský vládce si odfrkl. Poté se otočil ke mně a o poznání vlídněji řekl:


    „Jak jste se rozhodla vy, Gammah? Vyrazíte s námi?“


    Znejistěla jsem. Bor-Kar měl na mysli vůbec první výstup na coraabský povrch, kterého se měla zúčastnit vybraná borská honorace. Tato záležitost mne díky svému nemalému historickému významu lákala, zároveň jsem však měla upřímnou obavu z toho, jak budu pobyt pod otevřenou planetární bání snášet.


    Než jsem však stihla jakkoliv zareagovat, opodál stojící Tvyng vyhrkl:


    „Počítej s námi, praotče Kare! Těším se na tento posvátný okamžik po celý život.“


    Tehdy se k němu Bor-Kar otočil a řekl:


    „Zřejmě tě zklamu, avšak nebudeme první, kdo vystoupí na povrch, Tvyngu. Dnes okusili oceán rzi naši mrtví, neboť jejich těla se již rozkládají a spalovací vortexy nestíhají odvádět svou práci. Dal jsem pokyn mršincům, aby vyvezli náklad do nedalekých dun. Náš zítřejší výstup proto bude mít ryze ceremoniální charakter.“


    V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Tvyng po chvíli přikývl a Bor-Kar se trpce pousmál. Poté řekl:


    „Tedy ujednáno. Vyzvednou vás s příchodem šera. Buďte připraveni!“


    Musím zmínit i to, že naše tehdejší počítání času notně kolidovalo  s reálnými podmínkami na Coraabu, neboť světlo zde bylo o poznání delší než na palubách našich magravů, navíc v průběhu Tu docházelo k jeho zkracování a prodlužování, a tak prakticky nebylo možné uplatnit původní časové periody, aniž bychom provedli určité změny. Právě proto se naše výprava zformovala uprostřed šera, neboť v té době svět za stěnami magravu naplno ozařovaly paprsky domovské hvězdy, a tudíž bylo možné provést vůbec první zátěžový test našeho vybavení v pokud možno nejlepších možných podmínkách. Šera zde totiž byla mimořádně mrazivá, v té době navíc nejčastěji docházelo k obávaným kovovým bouřím, jež s oblibou vyřazovaly z provozu veškerou energií poháněnou techniku. Trup magravu byl naštěstí zkonstruován tak, aby atmosférickým jevům od počátku odolal, avšak cokoliv mimo něj bylo vystaveno mimořádnému riziku poškození.


    Když nás o něco později oblékali do speciálních exoskeletů, mnozí měli na krajíčku. Staří Talové byli dojati, že se něčeho takového vůbec dožili, zatímco mladí bažili po tom prohlédnout si nové državy, jež budou spravovat a zvelebovat po celý svůj předlouhý život. Výstupu ven se zúčastnilo něco přes dva tucty pečlivě vybraných osob – o místa byl mimořádný zájem, neboť každý chtěl být účasten tohoto výjimečného okamžiku.


    Nové exoskelety byly navzdory mohutnosti překvapivě pohodlné a snadné na ovládání, do hangárů jsme proto vstoupili po svých. Když jsme se srotili před výstupními dveřmi, velení nad výpravou převzal vysoce postavený armádní důstojník jménem Im-Bal. Ten řekl:


    „Talové! Za okamžik spočineme pod otevřenou bání. Kdykoliv se objeví komplikace nebo se někomu udělá nevolno, ihned se mi ohlásí a já jej nechám dopravit zpět do gravu. Jistě dobře víte, že se v poslední fázi přistání vyskytly jisté komplikace. Kvůli tomu je vchod z Buo-khy orientován jižněji, než bylo plánováno. První, co uvidíte, budou haldy rzi bez jakéhokoliv viditelnějšího horizontu v pozadí. Vysoké pohoří, u něhož sídlíme, budeme mít v té době přímo za zády a nebude vidět, dokud se více nevzdálíme od magravu…“


    Když byla instruktáž u konce, nasadili jsme si helmy a srotili se u vrat, načež se ozval bzučivý zvuk a všude okolo ke stropu vystoupalo izolační ostění. Ocitli jsme se v potemnělém prostoru, ze kterého v tu chvíli již nebylo úniku. Mí hadi se neklidně míhali sem a tam a já v neprostupné černotě instinktivně nahmatala Tvyngovu ruku. Tehdy jsem uvnitř exoskeletu uslyšela jeho hlas, který říkal:


    „Toto je začátek nové éry, matko. Jsem rád, že ses překonala…“


    To už se vrata před námi rozestoupila a naše hledí zalila nepopsatelně intenzivní záře.


    Mé uši zaplnily užaslé výkřiky okolo stojících Talů. Když jsem povolila křečovitě přimhouřené oči, došlo mi, že civím do obrovské haly koupající se ve světle domovské hvězdy. Užasle jsem zírala na zvlněný povrch Coraabu a pomalými krůčky sestupovala v doprovodu syna z nevysoké rampy vedoucí ven z hangáru.


    Představte si tisíc makaarských obytných rondelů a vyskládejte je vedle sebe. Ani tehdy nezískáte neodbytný pocit nekonečnosti, který nabízely nekonečné pláně naší nové domoviny. Cítila jsem, kterak se mne zmocňuje panická úzkost, že v okolí nevidím žádné stěny. Přirozeně jsem dobře věděla, že stojíme na kulovitém tělesu, jež díky svému zakřivení nic takového nemá. Dokud takovou věc nezažijete na vlastní kůži, vůbec si nedokážete představit, o co se jedná.


    Skutečné zděšení nastalo, teprve když jsem pohlédla vzhůru. V tu chvíli jsem vykřikla, neboť jsem pocítila nekonečnou hloubku, jež sálala ze zaoblené báně rozprostírající se v neuchopitelné výšce nad námi. Absence stropu můj mozek dokonale zmátla a já nabyla neodvratného dojmu, že se do této bezedné prázdnoty každou chvíli zřítím.


    Prudce jsem se nadechla a uslyšela, kterak v masce zasyčely vestavěné filtry absorbující okolní vzduch. Podlomily se mi nohy a já se zabořila


    do závějí rzi. Tehdy se ke slovu přihlásil můj odvěký souputník – široká nemoc, jež mne sužovala od útlého dětství. Naposledy jsem pohlédla tváří v tvář nekonečnu nad sebou a mé vědomí odplulo vstříc nedosažitelnosti.


    Probrala jsem se až na felčarce a první, co jsem spatřila, byla ustaraná tvář staršího syna. Tehdy jsem se naplno probrala z mrákot a řekla:


    „Omlouvám se, že jsem ti pokazila první výstup, synu.“ Tvyng odvětil:


    „K žádnému nedošlo, matko. Krátce po tvém kolapsu nás odveleli zpět do lodi.“


    Chlapec se rozhlédl kolem sebe a šeptem dodal:


    „Něco se děje. Armáda je v pohotovosti a praotec narychlo svolává nejvyšší kruh…“


    Zdáli ke mně doléhalo podivné bzučení. Teprve po chvíli mi došlo, že se jedná o výstražný alarm. Řekla jsem:


    „Sežeň mi sycenou vodu, Tvyngu. Musíme zjistit, co se stalo.“


    Medi-bot mi ukápl dvojitou dávku a já se mátožně vyškrábala z lůžka na nohy. Hlava mi třeštila a bylo mi na zvracení, avšak nejistota plynoucí z aktuální situace všechny neduhy hravě zastínila. Vydali jsme se přímo do Široké síně, kde již vládl čilý ruch. Netrvalo dlouho, a v srdci armádního velínu jsme zastihli nejširšího z Borů, kterak celý brunátný cosi řve na podřízené. Když mne spatřil, vykřikl:


    „Bytosti chčijí na náš odkaz! Aby je Iblort spral! Jestli o tomhle Antha věděla, odlepím tuhle hromadu šrotu od země a vyrazím jim zbombardovat ty jejich rochtí prdele!“


    Nadechla jsem se k odpovědi, ale to už byl Bor-Kar u nás a divoce máchal Tvyngovi před očima svým augem.


    „Zapamatuj si tenhle okamžik, chlapče! Dost možná je to poslední chvíle klidu před bouří. Chtěl jsi těžit Skládku? No prosím… nejdřív si ale prohlédni tohle.“


    Borský vládce aug zapnul a třesoucíma se rukama jej položil na nedaleký stojan. Mračna v augmentaci se rozestoupila a my spatřili povrch Coraabu posetý různobarevnými skvrnami koncentrovanými do pravidelných formací. Než jsem jakkoliv stihla zareagovat, Tal Bor-Kar řekl:


    „Tohle dnes nasnímaly naše oči těsně pod rovníkem, sotva pět hodin cesty agravou odsud.“


    Tvyng udiveně prohlásil:


    „To jsou…“


    „Ano. Podobně vypadají prakticky všechny oblasti, které z orbity nebyly vidět.“


    Tehdy se Bor-Kar otočil ke mně a mrazivým tónem řekl:


    „Nejsme tu sami, Gammah. A já nemám nejmenší tušení, co se tady děje.“


    Ta slova mi bez ustání rezonovala v hlavě. Nejsme tu sami...


  




  

    Slovo závěrem


    Když jsem kdysi poprvé otevřel originál původního kruhopisu Tal Ytterbia: Život a doba těžebních Pánů, třásly se mi ruce, neboť jsem věděl, že následující Tu budou mimořádně náročné. Přeložit a zrevidovat natolik komplexní dílo znamenalo opustit centropoli a s ní i dobře placenou pozici talologa v An-Waranhu, což jsem nakonec učinil.


    Ten předlouhý čas jsem strávil v Moghta’Riie – lázeňském středisku daleko od C’Ory a uspěchaného života s ní spjatého. Pronajal jsem si menší bivak kousek od zřídel a světlem i šerem pracoval. Začátky byly krušné, neboť log byl zpřeházený a některé pasáže bylo nutné zrekonstruovat (to se odehrálo za vydatné pomoci mého dobrého přítele Kau-Rebiho, kterému tímto děkuji za trpělivost, již projevil během bezpočtu společných konzultací).


    Osudy prvních Pánů Těžby mne odjakživa fascinovaly a byly jednou   z klíčových motivací k tomu studovat historii. Kvalitních materiálů však bylo k dispozici poskrovnu. Když jsem se před mnoha Tu dozvěděl o nálezu mimořádně zachovalého logu obsahujícího dosud nezveřejněné informace o životě Tal Kusa-Gammah, neváhal jsem zkontaktovat rektora a dlouhé dvě Tu jej přesvědčoval, aby univerzita tuto relikvii zakoupila. Tak se také stalo, avšak cena byla vyšší, než jsme čekali, a tak bylo součástí dohody, že dílo přeložím bez nároku na honorář.


    Tímto děkuji oběma svým ženám, které mi dovolily opustit na tak dlouhou dobu domácnost a umenšily kvůli ztenčeným příjmům své nároky. Zároveň děkuji muzeu An-Waranh, že mi umožnilo vykonávat část povinností na dálku bez otravného přelétávání do centropole a zpět.


    Musím se přiznat, že Gamin osud mne zcela pohltil. Pronikal jsem hlouběji do způsobu, jímž kroužila i uvažovala, a dílo příjemně přibývalo. Když však můj redaktor četl první verzi, zděsil se, neboť nabyl dojmu, že tato nudná faktografická literatura nebude nikoho zajímat. Proto jsem opět usedl a obsáhlý útvar překroužil ve snaze dodat svým kruhům syrovější a autentičtější náboj. To vše jsem činil ve snaze, aby se log (nyní již s novým, atraktivnějším názvem 0 Tu) v budoucnu dostal mezi co nejširší čtenářskou obec.


    Myslím, že je dobré znát počátky dějin v širším kontextu, nejen z brakových vi-logů o neživých válkách. Málokterý student historie si dokáže představit otřesné podmínky, jež panovaly na palubách magravů. Téměř nikdo z mých přátel mimo branži neví, kdo byli Gannadejci (ne, opravdu tím nemyslím lechtivé sub-logy GANN.DA!), nebo z čeho se původně lisoval bismiciový olej. Proto jsem si dal záležet na sebemenších detailech a s urputností sobě vlastní pátral po významech neznámých kruhů tak, aby bylo dílo co nejúplnější.


    Styl, jímž Tal Kusa-Gammah zaznamenávala svůj život, byl věcný a přímočarý. Některé pasáže jsem musel vynechat, neboť byly nepřeložitelné, u jiných zase ověřovat fakta, neboť se později ukázaly jako nepravdivé či zavádějící. O takových věcech se zmíním až nyní, neboť mi přišlo nevhodné cenzurovat její vlastní interpretaci světa a doby, ve které žila.


    Dnes již víme, že Gamin vztah se syny ve skutečnosti nebyl tak idylický. Jak by mohl, když to byl právě bot n0rd, který Tal Kusa-Gammah tři Tu po dopsání pamětí otrávil. Neduživý Tal Turog zřejmě nikdy nepřijal rodové jméno Kusa a spekuluje se o tom (pominu-li jeho znetvořenou ruku), že jako jediný z rodu odmítl přijetí živoucích hadů. Někteří historici s oblibou tvrdí, že služebnou Jakaru znásilnil právě Tal Bor-Kalir a Turog byl tím pádem jeho vlastním synem (a tím de facto Tvyngovým pokrevním bratrem), avšak osobně o tom nejsem příliš přesvědčený a věřím Gamině verzi s vigilem Tuvanem.


    Vrátím-li se hlouběji do minulosti, je navýsost pravděpodobné, že Gamina matka Kusa-Wa spáchala sebevraždu, neboť byla dlouhodo bě vystavena psychickému nátlaku z Nakatovy strany. Logy vrchního oonského felčara Hlemoka (jeho osud je také zajímavý, Gammah přežil o rovných patnáct Tu) naznačují, že se postarší manželský pár krátce po únosu jediné dcery k Hontům znovu pokoušel o dítě, avšak bezvýsledně.


    Najdou se i tací, kteří tvrdí, že celá báchorka s exomorfem Csidajem je smyšlená a že Gama byla od Hontů vykoupena za nemístnou sumu, již Tal Kusa-Nakat získal hromadnou konfiskací majetku středních stavů. Existence exomorfů však již byla dávno prokázána a svědectví o výskytu jejich mřížek evidujeme hned na několika skládkosvětech nacházejících se v oblastech Iontachorru, což hovoří v Gamin prospěch.


    Bavíme-li se o Gamině rodném magravu, Oona byla postupem času skutečně nalezena (a změřena, pro zajímavost – magrav má na délku bezmála 1900 lantů). Stalo se tak krátce po založení velké Orbitální univerzity doprovázeném prudkým rozvojem pokročilé coraabské exografie. Díky univerzitním teleskopům víme, že vnější plášť se dodnes nachází v prakticky neporušeném stavu a magrav tak dál nerušeně pluje exoprostorem. Vědci spočítali, že za nějakých osm tisíc Tu by Oona mohla protnout traxolské obchodní stezky nedaleko přenosové struny WakaX+. Dosud se nenašel nadšenec, který by k tomuto dalekému a obtížně dostupnému cíli zafinancoval vědeckou expedici, což mi vzhledem k jejímu mimořádnému historickému významu přijde navýsost smutné.


    Samotnou kapitolou je pak dlouho ztracená dvanáctá kniha pojednávající o životě v coraabské kolonii X-Tal, neboť tyto kruhy se v mém prvním vydání Gaminých pamětí (4278 Tu, donor Er-l°) vůbec nevyskytovaly. Před časem mi však jeden osvícený sběratel (který nechce být jmenován) umožnil pořídit si kopii původní sbírky Tvyngových logů, jež získal na jakési nevýznamné aukci v Bochezai. V nich jsem k nemalému údivu našel tento dosud nerozklíčovaný materiál, jejž autorka z oficiálních záznamů vyřadila a byl tak po její smrti automaticky přesunut do synova datafondu. Proč tak učinila? Styděla se hovořit o útrapách spojených se stářím a své obnovené závislostí na rokosu? Bála se, že by tyto kruhy přetékající upřímností poškodily dobré jméno budoucích pokračovatelů rodu? Její skutečné pohnutky se zřejmě nikdy nedozvíme.


    Nyní však máte jedinečnou možnost tyto kruhy prostudovat a vytvořit si vlastní názor. Po zralé úvaze jsem se totiž rozhodl nový log přiložit  k původnímu textu, a to navzdory tomu, že by s tím autorka pamětí s nejvyšší pravděpodobností nesouhlasila.


    Byly to krásné čtyři Tu mého života. Toto dílo z celého srdce doporučuji všem, kdo mají upřímný zájem o historii. Snad si vás pohnuté osudy prvních coraabských těžebních Pánů podmaní stejně jako mě. Ač jsem pověrčivý, prozradím vám, že mám předjednaný přístup k dalším výživným materiálům, a dá-li zdraví i obě mé předrahé ženy, pokusím se v dohledné době rozkroužit něco docela nového...


    Kam Jelentar, 4322 Tu
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    1                Neživí


    Jak jsme mohli být tak slepí?


    Proč jsme nestrávili na orbitě několik dalších Tu, během kterých bychom o místních obyvatelích z bezpečné vzdálenosti zjistili potřebné informace? A proč nám starý Tonnra nic neřekl, když podle všeho o existenci coraabských neživých států celou dobu věděl?


    Ach ano, neživí.


    Zprvu jsme je mylně nazývali unové, tedy ti první, neboť jsme byli přesvědčeni o tom, že na Coraab přilétli před námi ve snaze využít jeho bezbřehé bohatství ve svůj prospěch. To však nebyla pravda. Jak jsme zjistili později, neživé kmeny se na planetě objevily souběžně se vznikem samotné Skládky a jsou s jejím podložím úzce spjaté – kdysi totiž byly jeho nedílnou součástí.


    Pod důmyslnou kouřovou clonou plnou radiace a zmatečných indicií se ve skutečnosti skrývalo hned několik mocných aktérů coraabské globální politiky.


    Prvním a největším útvarem byla říše Wa’Ghra rozprostírající se napříč táhlými pohořími v oblasti rovníku. Její východní hranice se nacházely několik desítek tisíc lantů od našeho magravu, což bylo až znepokoji vě blízko. Na území Wa’Ghry kdysi leželo hned několik významných neživých útvarů, jako byla tisíciletá Říše Kruhu, z jejichž odkazu tento mocný hegemon čerpal.


    Druhým velkým hráčem byl prastarý městský stát Mino. Tajemstvími opředené místo bylo jednou z kolébek neživé kultury a dodnes pro nás kvůli své nedostupnosti představuje záhadu. Mino se nachází zhruba milion lantů jižně od Buo-khy, a pokud byste je zatoužili navštívit, musíte překonat bezbřehý oceán Rezavých dun, což kvůli místnímu podnebí takřka hraničí se sebevraždou. Zároveň je vysoce nepravděpodobné, že by se vám podařilo proniknout za jeho vysoké zdi, neboť pokud vím, minští neživí naší kulturou hluboce opovrhují a jako takovou ji považují za nečistou.


    Ve vyprávění se nyní vrátím na samý začátek okupace Coraabu. Ti bystřejší z vás jistě zaregistrovali, že již nepoužívám termín kolonizace, neboť jako takový ze své podstaty nedává smysl. Partie byla rozehrána tisíce Tu před naším příletem, a ať jsme chtěli, nebo ne, do této hry bylo zapotřebí vstoupit.


    Skutečnou vinu nesou proradní asilští kupci, kteří nám mapy přeprodali bez jediné zmínky o tom, že na Coraabu existují rozvinuté civilizace. Jsem bytostně přesvědčena o tom, že nám tuto skutečnost zatajili cíleně, neboť dnes již vím, že mapování největšího ze skládkosvětů proběhlo v době existence prvních neživých říší. Kupci do zmapování odlehlých oblastí exoprostoru investovali závratné prostředky, a tak nebylo divu, že se tento nečekaný fenomén Talům rozhodli při prodeji map zatajit. Jak si jinak vysvětlit retušované snímky povrchu v ohniscích tehdejší coraabské civilizace? Proč byly rozmazané a poškozené právě ty vi-logy, kde jsme později nalezli pozůstatky původních osad a svatyní?


    Byla to zvláštní směsice těžko uvěřitelných náhod. Žádný jiný skládkosvět v okolí – a že jsme jich k dnešnímu dni napočítali téměř čtyřicet – podle všeho neobsahoval jakékoliv pokročilejší formy života. Proč právě Coraab? Co se stalo, že právě zde došlo k tak mimořádné post-evoluční explozi? Tato otázka dodnes zůstává neobjasněna a bude zřejmě trvat mnoho dalších generací, než se dobereme uspokojivé odpovědi, neboť Pánové Těžby na výzkum uvolňují pouze zanedbatelné prostředky.


    Pojďme se tedy vrátit na samý počátek odehrávající se krátce po našem prvním výstupu z magravu a následné deziluzi z toho, že se původní představy rozplynuly jako mlha nad makaarskými rondely. V té době jsem vážně uvažovala nad tím, že žádné memoáry nikdy nenakroužím. Mé znechucení trvalo několik Tu, během nichž se odehrála řada dalších stresujících situací, na které Talové vzpomínají jen velmi neradi. Přesto se o nich v následujících kapitolách zmíním, neboť mi přijde krajně nedůstojné, abych vám zakrývala pravdu pouze proto, že na naše pokolení vrhá dlouhý a ostudný stín.


    Nejprve je třeba krátce pohovořit o samotných talských koloniích, které na Coraabu vznikly. Byly celkem čtyři a já je ve vyprávění budu bez příkras nazývat oficiálními názvy.


    První a největší kolonií byl náš X-Tal, který vznikl postupnou expanzí zástavby mimo borský primární magrav Buo-kha. Z hlediska Těžby šlo o vůbec nejlukrativnější pozici, neboť mocnost Skládky v okolí X-Talu dosahovala nejvyšších hodnot a okolní rovinatý terén nám usnadňoval přesun těžební techniky. Značnou nevýhodu pak přinášela relativní blízkost hranic s Wa’Ghrou a z ní plynoucí kontakt s neživými kme  ny. A v neposlední řadě je též třeba zmínit nepříznivé a obtížně předvídatelné podnebí ovlivněné oceánem Rezavých dun, jenž se v těchto místech stýkal s pohořím Malá Taga nacházejícím se na dohled od nás směrem na sever.


    Druhou a neméně významnou kolonii byl U-Tal, který sami jeho obyvatelé nazývali Maka’Burra. Název byl odvozen od primárního makaarského magravu, který přistál poblíž severního planetárního pólu u radioaktivního jezera Wat-Pagae. Už samotný výběr lokality svorně pobouřil neživé kmeny, neboť tato oblast pro ně měla z hlediska liturgie mimořádný význam – tradovalo se, že břeh polárního jezera kdysi obývaly mocné bytosti, které se s postupem doby rozptýlily po celém Coraabu.


    Třetí pilíř talské planetární ekonomiky představoval H-Tal, který byl domovinou půlzubých Hontů. Ti zprvu plánovali podobně jako my osídlit jižněji orientovaný břeh oceánu rzi, avšak místo přistání bylo těsně před sestupem přesunuto do výše položené náhorní plošiny. H-Tal byl kvůli tomu ze všech stran obklopen nebývale vysokými horami, jejichž převzetí si Hontové vyjednali během posledního velkého sněmu na orbitě. Zpětně musím uznat, že udělali dobře, neboť tato izolovaná lokalita jim zajistila poklidný rozvoj stranou všech významnějších konfliktů, které se v prvních letech po přistání odehrály.


    Čtvrtá a poslední kolonie nesla název D-Tal. Jednalo se v podstatě o dvě malé kolonie v jednom, neboť khakeiský magrav Thur-Talla i ysaanské Zunno po společné domluvě přistály jen několik tisíc lantů od sebe a jejich posádky se později značně promísily. O tomto od našeho X-Talu vůbec nejvzdálenějším místě se později nejednou zmíním, a nebude to veselé čtení.


    Je jen obtížné představit si, jak by celá následující anabáze s neživými státy dopadla, pokud by na povrch Coraabu dosedl majestátní zářící


    THAL či gannadejská Murra. Takové úvahy však nejsou na pořadu dne, neboť dějiny zbožná přání svých aktérů nezohledňují.


    Než se v poslední části vyprávění dostanu ke coraabským neživým a jejich nesmazatelnému vlivu na naši kulturu, dovolte mi zmínit jeden mimořádně nepříjemný okamžik, který způsobilo podvodné jednání domnělých spojenců.


    Abych tak učinila, musím se vrátit zpět do druhého Tu nového coraabského letopočtu…


  




  

    2                Zoufalství


    Několik tolů po prvním výstupu na povrch svolal nejširší z Borů první těžební kruh. Během něj došlo k ustanovení operačního týmu, který se v několika upravených samohybech vydá vstříc opodál čekajícím velkým těžebním strojům. Velení akce se ujal předák karrů Jolche, který měl v této problematice vůbec nejhlubší znalosti, neboť s Anthou vyjednával jejich převzetí.


    A tak se stalo, že útroby stále ještě hermeticky uzavřené Buo-khy opustila trojice vozidel napěchovaná karry, kteří se nemohli dočkat, až si titánské soupravy důkladně prohlédnou zevnitř. Cesta zpět měla trvat   o poznání déle, neboť stroje bylo třeba dopravit k magravu, který přistál o více než sedm set lantů jižněji, než bylo plánováno. Obaly těžebních strojů byly zkonstruovány tak, aby se mohly samovolně sunout terénem, podobně jako to dělají larvy meta-hmyzu. Jejich tempo však bylo mimořádně pomalé, a tak bylo jasné, že tato klíčová operace potrvá více dnů, ba i tolů.


    Souběžně s tím došlo i k jednání se zástupci středních stavů, kteří si   u Tala Bor-Kara vyžádali audienci. Tohoto jednání jsem se zúčastnila společně se svým bývalým vrchním gravcem Baap Mapem, a proto vám mohu jeho průběh zprostředkovat.


    Po úvodních zdvořilostech promluvil vrchní borský gravec Dabe. Byl to mimořádně charismatický muž středního věku, který se mezi podřízenými těšil značné oblibě. Dabe řekl:


    „Bedlivě jsme přezkoumali všechna data, která naše oči sesbíraly   v okamžiku zániku magravu Antakarr I. Nemyslím tím pouze vizuál  ní logy, ale též výsledky dalších měření zahrnující důkladný sken jeho útrob.“


    Dabe se významně odmlčel. Bor-Kar byl citelně nervózní, a tak jej vyzval k tomu, ať pokračuje. Vrchní gravec dodal:


    „Ačkoliv to může znít zvláštně, korporátní magrav byl v okamžiku styku s povrchem Coraabu prázdný jako vyfouklá skořápka parakuřího vejce. Tedy žádné zásoby, těžká technika, dokonce ani palivo na cestu zpět. Posádku tvořili pouze talomorfní boti, nikdo jiný.“


    V místnosti zavládl neklid. Bor-Kar všechny umlčel rázným pohybem ruky a řekl:


    „Jak je něco takového možné, gravče Dabe? Chceš tím říci, že Antakarr I neměl v úmyslu vrátit se na orbitu? Proč na palubě nebyl Tal Xxiro?“


    V tu chvíli se do rozpravy zapojil gravec Baap Map, který si celou dobu vedle mě nervózně přejížděl prsty po černavé spirále svého khe. Ten řekl:


    „Ctihodný Dabe tím chtěl říci, že Pán Techniky rozhodně neměl v úmyslu přistát a pomoci nám zprovoznit velké stroje.“


    Bor-Kar zlostně přimhouřil oči a otázal se:


    „Chcete mi říct, že Antha jen tak z legrace odeslala jeden ze svých vlajkových magravů vstříc zkáze?“


    V tu chvíli jsem do diskuse vstoupila já.


    „Těch důvodů může být víc, nejširší. Cesta se značně protáhla a korporace nemusela mít dostatek t’ungu k tomu dostat obě lodi zpět do Agoadanu. Antakarr I navíc mohl být nevratně poškozený…“


    Bor-Kar mlčky potěžkával kalíšek s kvašem. V tu chvíli znovu promluvil předák Jolche.


    „Paní Ytterbia má pravdu. Podle mě jej Antha demonstrativně zničila, aby se nedostal do nepovolaných rukou. Mohlo též jít o zastírací manévr, abychom před sestupem nepojali zbytečné podezření…“


    Tehdy jsem si vzpomněla na výrok starého Tonnry, kterým mne počastoval těsně po přistání. Původně jsem si myslela, že se jeho slova   o zradě týkala asilských kupců a jejich záměrného zatajení skutečnosti, že Coraab byl před naším příletem osídlen. Nyní mi ale jeho slova dávala docela jiný význam. Řekla jsem:


    „Obávám se, že předák Jolche má pravdu. Je totiž vysoce pravděpodobné, že jsme se stali obětí kolosálního podvodu.“


    Bor-Kar tázavě nakrčil čelo. Pokračovala jsem:


    „Mám na mysli údajnou pomoc Tala Xxira a jeho posádky při zprovoznění velkých těžebních strojů. Je dost možné, že se stroji není něco v pořádku. Proto celý ten chlácholivý tyátr s přistáním! Korporace chtěla získat čas k dobru, aby se dostala z našeho dosahu dříve, než si uvědomíme, co se děje. Poslední tah Pána Techniky může být článkem v soukolí mimořádně promyšlené manipulace.“


    V místnosti zavládlo hrobové ticho. Tal Bor-Kar se otočil k předákovi karrů a řekl:


    „Jolche. Byl jste na palubách obou korporátních lodí. Nabyl jste během inspekce pocitu, že by s našimi stroji bylo něco v nepořádku?“


    Jolche letmo zavrtěl hlavou. V tu chvíli jsem se zeptala:


    „Kolik souprav jste viděl na vlastní oči?“


    Jolche mne probodl neurčitým pohledem a řekl:


    „Dvě.“


    Bor-Kar vztekle praštil pěstí do stolu tak mocně, až se jeden z jeho keramických azurových prstenů rozlétl na kusy. Poté vykřikl:


    „Spojte mě ihned s velitelem expedice!“


    Naše obavy rychle došly svého naplnění. Obaly drtivé většiny těžebních souprav byly poškozené, což později potvrdili i obyvatelé dalších kolonií. Ve většině skořepin jsme nalezli ledabyle ukotvená a mnohdy zcela zdevastovaná torza strojů očesaných o zbytky funkčních technologií, které podle vyjádření Jolcheho karrů nebylo možné opravit. Jediné dva funkční kusy pak představovaly právě ty dva stroje, jež Antha předákovi karrů ukázala během revizní návštěvy. Jak jsme později zjistili, Khakeiové a Hontové dopadli ještě hůř, neboť svorně disponovali jediným funkčním exemplářem s tím, že půlzubí možná další dva stroje zprovozní s postupem času.


    Šlo o nesmírně ponižující moment, který citelně zasáhl morálku talů napříč všemi stavy bez rozdílu. Tal Bor-Kar byl vzteky bez sebe, a pokud vím, tato událost se citelně podepsala na jeho zdraví. Ať už to bylo učiněno záměrně, nebo šlo o politováníhodnou neschopnost, korporace Antha ve svém dějinném úkolu selhala. Nyní byla pryč a nezbyl nikdo, na kom by si bylo možné vybít nahromaděný stres. Předák Jolche odmítl připustit pochybení a neustále se odkazoval na to, že ke zbyt ku strojů dostal detailní dokumentaci, avšak korporace jej k nim


    z bezpečnostních důvodů odmítla pustit. Posledními svědky funkčního strojového parku tak zůstávali naši prapředci, kteří podle dobových logů navštívili korporátní doky těsně před jeho naloděním.


    Byla to absurdní nehoráznost. Kolik dalších klientů Antha po návratu do rodného Agoadanu podvede?


    Naše idealizované představy o hladkém průběhu planetární Těžby vzaly rychle zasvé. Bude trvat nejméně několik dekád, než doženeme původní plán, a nejprve bude nutné řadu klíčového vybavení zkonstruovat od píky. A právě čas byl pro starší z nás vůbec nejcennější komoditou ze všech.


  




  

    3                Těžba


    Navzdory komplikacím práce na chystaném spuštění planetární Těžby pokračovaly, byť v okleštěné míře. Trvalo bezmála půl Tu, než se nám podařilo dostat dva funkční velké stroje na určenou pozici. Na opravu zbylých souprav jsme uvolnili nemalé prostředky, avšak od počátku bylo jasné, že klíčové komponenty budou k dispozici až s postupem času, neboť nás v té době sužoval akutní nedostatek vzácných kovů. Situace zašla tak daleko, že jsme museli kompletně odstrojit celou jednu svrchní palubu Buo-khy a tamní suroviny do posledního odřezku využít pro potřeby zvolna se rozvíjejícího průmyslového komplexu.


    Místo Těžby se nacházelo několik tisíc lantů od naší lodi, a tudíž by  lo nutné vyhloubit široké cestovní koridory pro stále se zhušťující povrchovou dopravu. Samotní Talové na místo určení létali agravou, což tvrdě pracující karrové považovali za zhýralost.


    Osobně jsem se byla v útrobách velkých strojů podívat pouze jednou, a to krátce po jejich oficiálním spuštění. Metalurgie rozhodně nepatří mezi mé favorizované obory a tamní prostředí mi připadalo na samé hranici slučitelnosti se životem. Ačkoliv jsme já i můj starší syn Tvyng dorazili na místo určení v exoskeletech osazených dýchacími maskami, ani výkonné filtry nedokázaly potlačit všudypřítomný zápach tavenin a síry. Přesto jsem považovala za důležité, aby se Tvyng s principem


    zpracování Skládky detailně seznámil, neboť coby budoucí Pán Těžby musí sám nejlépe vědět, jak celý proces probíhá.


    Naše dva funkční stroje jsme familiárně pojmenovali Dinno, tedy páteř, a Chon, což v borském dialektu znamená chapadlo. Titánské soupravy nadále zůstávaly překryté ochranným obalem, aby došlo k potlačení zhoubného vlivu coraabské atmosféry. Stroje částečně napájela domovská Buo-kha, avšak podstatnou část energie získávaly z přistavených kolektorů, jejichž plocha se neustále rozrůstala.


    Hluk, který pracující Chon vydával, byl nesnesitelný. Celá konstrukce se v průběhu prací citelně otřásala s tím, jak se kusadla stroje zahryzávala do skládkového podloží stále hlouběji. Nebudu vás obtěžovat detailním popisem technologie, díky níž Těžba probíhala, neboť sama o ní mám pouze mlhavé představy. Podstatné je, že kovy vytěžené v nezměrné hloubce pod námi stroj za vysokých teplot oddělí, natráví a následně vyměšuje přímo do přistavené slévárny. Suroviny tak v podstatě procházejí útrobami soupravy, podobně jako kolují tekutiny v našich tělech.


    Těžili jsme platinu, kaleš, titan, ale také surový corabit, zvláštní polotekutý kov mimořádných vlastností, který se vyskytoval pouze na Coraabu. Prospektoři opakovaně měřili tloušťku skládkového podloží, načež prohlásili, že stávající ložiska naší kolonie X-Tal vystačí na dobré dva tucty generací za předpokladu, že do konce druhé dekády zprovozníme nejméně jeden těžební stroj a v průběhu padesáti Tu další. To bylo svým způsobem uklidňující, neboť takový časový rámec dalece přesahoval naše životy a my měli jistotu, že po čase nebude třeba za Těžbou migrovat hlouběji na území neživých.


    Vzpomínám si na první setkání s nimi. Také oni hojně využívali dary Skládky, ovšem jejich technologie neumožňovala těžit v takové míře   a tak hluboko, jako jsme těžili my. Naše počínání proto rychle přitáhlo jejich pozornost, neboť byli zvědaví a učenliví.


    Opouštěli jsme zrovna útroby druhého ze strojů, když Tvyng náhle zvolal:


    „Matko, podívej! Támhle nahoře!“


    Pokynula jsem sloužícímu, aby poodkryl rozložitý štít, který mne většinu pobytu pod otevřenou bání zakrýval. Na vršku nedaleké haldy


    trčící vstříc nekonečné nebeské hlubině bylo zřetelně vidět několik nesourodých siluet. Tvyng řekl:


    „Sledují nás…“


    Opodál stojící voják prohlásil:


    „Je to tak, Pane. Není to nic neobvyklého – objevují se s příchodem světla téměř každý den.“


    Snažila jsem se od sebe jednotlivé postavy rozlišit, avšak po chvíli se mi roztočila hlava a já se raději odebrala do agravy. Tvyng si od vojáků vypůjčil jeden z augů a neživé skrze něj dlouze pozoroval. Když nakonec usedl zpět do našeho plavidla, řekl:


    „Oni vůbec nenosí skelety ani masky! Jsou tak zvláštní…“ Řekla jsem:


    „Až zprovozníme vnější plynovody a tví potomci budou brázdit okolní duny, třeba se též jednoho dne nadechnou z plných plic.“


    Tvyng odložil helmu do výklenku a jeho khe zaševelilo: Praotec říkal, že neživí nedýchají.


    Nahlas jsem odpověděla:


    „Nejsou jako my. Je jen otázkou času, kdy s nimi navážeme bližší kontakt. Pokud vím, Khakeiové z D-Talu už tak před časem učinili.“


    Tvyng přikývl a řekl:


    „Jejich znalosti Skládky nám mohou být užitečné. Slyšel jsem, že existují místa s nebývale zachovalým podložím, jež přímo překypuje skládkařskou technologií. Vůbec bych se nedivil, kdyby sami neživí nedisponovali některými provozuschopnými exempláři.“


    Synova úvaha dávala smysl a také se později ukázala jako pravdivá. To už nám však uši zaplavilo burácení motorů a my se s drcnutím odlepili ode dna těžební jámy.


    První Tu na Coraabu odpluly jako čerstvý rokosový dým. Ačkoliv jsme díky značně omezenému strojovému parku ani zdaleka nedosahova  li očekávaných čísel, planetární Těžba byla v plném proudu. V tomto období ke mně hned několikrát promluvil starý Tonnra, který stanovil termín odevzdání prvního deputátu na 6 Tu s tím, že další zásilky budeme odesílat v pravidelných šestiletých intervalech.


    Bor-Kar i další širocí Talové při této novině otráveně protahovali obličeje, avšak hrozivě tichá přítomnost Tonnrova stříbřitého napouštěče, který se usídlil v samém srdci Široké síně, byla stálou připomínkou toho, co může následovat v případě, že neuposlechneme. Panské děti


    i dospělí nadále procházeli jeho četnýma rukama a nebylo urozeného Tala, který by ve své tváři nenesl některý z jeho výtvorů. Osobně jsem však nabyla pocitu, že místní prostředí našim hadům nesvědčí, neboť  ti se bez ustání zaněcovali, byli ospalí a zpomalení, a jakákoliv komunikace skrze ně probíhala jen velmi obtížně.


    Transformace vytěžených rud v energii probíhala skrze výkonný generátor, kterému jsme vyhradili hned tři paluby Buo-khy, a v budoucnu jsme plánovali rozšířit jeho plochu i mimo magrav. Zprvu jsme zvažovali bezdrátový přenos energie na orbitu, avšak celou situaci značně komplikovala nevypočitatelná coraabská atmosféra. Nakonec se nejvyšší kruh zavázal k velmi profánnímu, avšak efektivnímu řešení – energie se uloží do palivových článků, jež do útrob Tonnrovy lodi převeze nákladní agrava.


    Když jsme tak učinili vůbec poprvé, na Buo-ce panovala značná nervozita, neboť v případě havárie plavidla hrozilo, že si Tonnra bude nárokovat i druhou polovinu našich zisků. Kontrolu nad řízením proto převzali naši nejlepší gravci – borský Dabe, ale také můj někdejší školný Yup Khalam, jehož jsem širokým osobně doporučila, neboť navzdory požehnanému věku stále patřil v oboru k naprosté špičce.


    Když posádka agravy potvrdila úspěšné složení zásilky, všem se citelně ulevilo. Nemohla jsem však přehlédnout nevraživé pohledy, jimiž mě někteří Talové v průběhu operace častovali. Bylo mi nad žebra jasné,  že ve mně spatřují opovrženíhodného pohůnka jejich vykořisťovatele, bezcitného výběrčího daní, který šlape po jejich nově nabytém štěstí. Nebyl to věru příjemný pocit.


  




  

    4                Dlouhověcí


    Netrvalo dlouho, a naši talové navázali kontakt s Ilokaji – početným neživým etnikem tvořícím drtivou většinu populace státu Wa’Ghra. První setkání probíhala v terénu mimo kolonii a byla plná ostychu  a nejistoty. Ilokajové navštěvovali těžící karry přímo u velkých strojů, nosili jim ručně válené ingoty či jiné pozornosti a mlčky sledovali jejich počínání. Když nakonec jeden z předáků šeré směny svolil, aby


    jeho muži neživým věnovali několik drobných předmětů denní potřeby, u panských Talů vypuklo pozdvižení. Rozlícený Tal Bor-Kar zprvu předáka odvolal a přísně zakázal jakýkoliv vzájemný styk, avšak s postupem času i jemu došlo, že bude oboustranně výhodné, když si s původními obyvateli vypěstujeme přátelské vztahy.


    Rozhodujícím okamžikem bylo převzetí takzvané „dinnské obruče“, vzácného kruhovitého předmětu z neidentifikovatelné slitiny, který při dotyku vydával tajuplné táhlé steny. Neživí tento dar zanechali poblíž jedné ze souprav, odkud se dostala až k nám do široké síně. Pamatuji se, že povrch obruče o velikosti mísy na sběr hmyzu byl překvapivě tep lý, kov byl dokonale opracován a její reliéf jsme podrobili důkladnému zkoumání, neboť obsahoval symboly, skrze které jsme později pochopili tajuplný jazyk jejích autorů.


    Náš styk s Ilokaji nabíral na intenzitě, neboť existence X-Talu neživé přitahovala jako magnet a v jeho okolí se jich pohybovalo čím dál víc. Podobný fenomén hlásili i Khakeiové na odvrácené straně Coraabu, kteří s rozsáhlou neživou říší sousedili na opačném konci.


    Obchodovali jsme s nimi. Směňovali jsme jejich prazvláštní artefakty za surový corabit, všemožné cetky a také nespotřebované zbytky hmoty t’ung, které jsme měli na skladě. Neživí postupem času přivedli svá domestikovaná zvířata – roztodivné tvory všemožných tvarů a velikostí, o jejich funkci jsme měli jen pramalé tušení. Zajímavou komoditou ke směně byla místní odrůda polézavé parahouby, která se po odřezání jedovatých úponů a následném převaření dala jíst, což vyvrátilo naše zažité představy o nehostinnosti místní xenoflóry. V tomto okamžiku Talové zbystřili, neboť v rozvoji extrakoloniálního zemědělství spatřovali příležitost vymanit se z budoucí závislosti na makaarských pěstitelích z U-Talu, kteří mezitím na dalekém severu horečně budovali planetární sýpku ve snaze vykrýt nedostatky vyplývající z absence zářícího THALu.


    Zvláštní bylo, že neživí houbu pěstovali výhradně coby krmivo pro zvířata, neboť oni sami žádnou potravu nepřijímali. Překvapivá byla i jejich odolnost vůči vysokým teplotám a radiaci, neboť při práci s kovy a ohněm používali pouze primitivní ochranné prvky. Neživí tak ze všeho nejvíce připomínali sofistikovanou formu talomorfních botů, kteří


    stojí na pomezí přirozené a umělé existence. Jejich samotná podsta ta pro nás představovala nerozluštitelnou záhadu a ani dnes nejsme   o mnoho moudřejší.


    Přirozeně jsme jejich těla podrobili důkladnému výzkumu, neboť  i Ilokajové umírali. Když se tak stalo, jejich druzi je zanechali napospas osudu, z čehož jsme usuzovali, že pohřebnictví a liturgie s tím spjatá v jejich kultuře prakticky neexistuje. Neživé tělo představovalo záhadný slepenec organických a anorganických prvků, a to včetně zárodečného vaku, který po vypuzení z těla sloužil coby „nádoba“ na vypěstování nového jedince s totožnou genetickou výbavou. Osobně jsem hluboce přesvědčena, že obecně přijímaný koncept skládkové post-evoluce je mýtus a nižší neživé kmeny byly kdysi dávno záměrně


    „vytvořeny“ vyspělými kulturami, jimž sloužily coby levná a udržitelná pracovní síla. Pro tuto svou teorii však prozatím žádný přímý důkaz nemám.


    Snad je nyní na čase zmínit se o Dlouhověkých. Zprvu jsme se myl  ně domnívali, že Ilokajové jsou autonomním etnikem s typickou vertikálou moci, kteří spravují neživý superstát Wa’Ghra. To však nebyla pravda, neboť jak jsme brzy zjistili, Ilokajové byli pouhými služebníky svých pánů.


    Ti sami sebe nazývali Zaan, tedy svrchní. Zaani pro nás představova  li vůbec největší záhadu, neboť šlo o hrstku mimořádně mocných bytostí, jež potenciálem dalece převyšovaly vše, s čím jsme se do té doby na Coraabu setkali. Sami Ilokajové tvrdili, že Zaani nemají začátek ani konec, což jsme brali jako metaforu pro jejich nezvykle vysoký věk.


    Dlouhověcí Zaani se od Ilokajů v mnohém lišili – počínaje tím, že zárodečný vak nepoužívali k reprodukci své identické kopie, avšak namísto toho do něj uléhali k dlouhému regeneračnímu cyklu ne nepodobnému hypnosteronovému spánku Pánů z Anthy. Ilokajové vaky Zaanů nazývali ree a považovali je za vůbec nejsvětější relikvie, které jejich vládci úzkostlivě střežili ve svých sídlech v horách či hlubokém podzemí. Díky tomuto ree Zaani úspěšně přežívali napříč milénii a vyhýbali se problematickým partům coraabských dějin, ve kterých z rozličných důvodů nechtěli figurovat. Co vím od svých dobrých zdrojů, krátce po našem příletu na planetu se hned několik Zaanů „scvrklo“ do svého ree, což bylo nechvalné znamení toho, že pro řadu místních obyvatel můžeme znamenat hrozbu.


    Osobní setkání s Dlouhověkým bylo zvláštním zážitkem. Stalo se tak necelý jeden Tu po převzetí dinnské obruče – předsunutá hlídka patrolující nedaleko magravu ohlásila netypickou aktivitu neživých v oblasti rezavých dun. Když jsme na místo poslali patrolu augů, zjistili jsme, že se zde usídlilo procesí čítající stovky Ilokajů doprovázených bezpočtem transportních zvířat nazývaných drinh. Takto velká masa upoutala naši pozornost, neboť jsme do té doby nic podobného nespatřili. Ilokajové uprostřed improvizovaného tábořiště vztyčili prazvláštní černý monolit, z něhož do všech stran paprsčitě vyhřezly kotvicí úpony potažené poloprůhlednou blánou. Celá konstrukce tvořila pomyslný poklop, v jehož útrobách – jak prokázala četná měření našich přístrojů – docházelo k prazvláštním energetickým anomáliím.


    Čekali jsme několik dlouhých dnů. Houf neživých nevykazoval významnější aktivitu, avšak napětí v Široké síni narůstalo. Co chtějí? Přišli vyjednávat, nebo něco chystají? Co se ukrývá v prazvláštní membránovité mastabě?


    S postupem času došel Tal Bor-Kar k závěru, že bude lepší převzít iniciativu, vyslat za Ilokaji delegaci a promluvit si s nimi. V té době jsme již disponovali několika experimentálními prototypy optického trans-podu, jež byly schopny překládat složité ideogramy, které neživí zaznamenávali na kožovité tabulky či je kreslili do všudypřítomné rzi. Ačkoliv oni sami mezi sebou používali verbální formu jazyka, s námi takový druh kontaktu nikdy nenavázali.


    Výpravy se zúčastnili tři panští Talové – Karův syn Tal Bor-Fel, Tal Bor-Saadr a já. Tvyng zarytě trval na tom, že vyrazí s námi, avšak to jsme  s nejširším svorně odmítli s tím, že jde o zbytečné riziko.


    K tábořišti Ilokajů jsme vypravili celou kolonu samohybů, neboť Bor-Kar trval na tom, že nás musí doprovázet početná jednotka vojáků. Jejich velením byl pověřen Khroa, který od příletu na Coraab vytrvale stoupal v borské armádní hierarchii. Byla jsem za to ráda, neboť mé původní rozčarování z vigilových eskapád již dávno pominulo.


    Když jsme po necelém unu cesty dorazili k tábořišti, neživí nás přivítali se všemi poctami. Vyměnili jsme si četné dary, načež Ilokajové ochotně doprovodili náš kordon až do samotného středu, kde se nacházela ona prazvláštní stavba. Hostitelé trvali na tom, že urození mají vstoupit dovnitř, což jsme nakonec po chvíli váhání učinili.


    Mastaba byla prázdná. Tal-Bor Fel neskrýval zklamání a prohlásil cosi o primitivech, kteří záměrně odvádějí naši pozornost od Těžby. Uběhlo však několik chvil, a místnost zaplavil prazvláštní štiplavý puch, který prostoupil filtry našich exoskeletů. Tehdy Bor-Saadr vykřikl:


    „Jed! Zmizme odsud!“


    Měla jsem pocit, že mi nohy zarostly do země. Rozostřilo se mi vidění a vše okolo mě začalo divoce těkat. Bor-Fel cosi říkal, avšak jeho věty nebyly nic než slitky útržkovitých štěků.


    Někdy v tu dobu mi došlo, že v místnosti již nejsme sami. Uprostřed blánovité konstrukce se tyčil vysoký stín neuchopitelného tvaru. Jeho černavě lesklý povrch se postupně rozestupoval a poodhaloval prazvláštní svraštělou bytost skrytou v útrobách. Oba zbylí Talové pištěli v neuchopitelných verbálních záblescích a jejich končetiny divoce těkaly sem a tam. Sledovala jsem toho tvora a došlo mi, že mí hadi přímo víří – zběsilost jejich tance byla neuvěřitelná.


    Když Zaan zaznamenal naši přítomnost, promluvil. Těžko se mi popisuje, co jsem v té chvíli prožívala, neboť jeho projev nepřipomínal nic z toho, co jsem dosud zažila. I když šlo o táhlé steny doprovázené nesrozumitelným basovým hučením, má zostřená mysl zcela jasně rozuměla tomu, co se mi Dlouhověký snaží říct. Měl to snad na svědomí prazvláštní plyn, kterého jsme se krátce po příchodu nadýchali?


    Jmenoval se Wrrha’Olt. Byl mnohem starší než celá Wa’Ghra, dokonce starší než říše, na jejíchž základech byl stát zbudován. Přišel vyjednávat o možné spolupráci, neboť se na svém rodném světě již necítí v bezpečí. Tvrdil, že Zaani předpověděli náš příchod a jsou z nás vel mi nervózní. Poslouchali jsme mlčky, neboť naše snaha Dlouhověkému cokoliv sdělit selhávala. Wrrha’Olt nám řekl, že neživí nás považují za nečisté tvory. Že říše, s níž sousedíme, prochází vleklou krizí a drolí se jako zkorodovaný kov. Na závěr oznámil, že je ochoten spojit s námi síly výměnou za to, že vyvrtáme hlubokou sluj na samém dně X-Talu,


    ve které se scvrkne a přečká zde kritické období, jež brzy přijde. Na oplátku nám nabízí prastaré artefakty vyzvednuté ze dna Skládky, kohorty Ilokajů a užitečné rady týkající se vládců Wa’Ghry.


    Když se Zaanovo ree znovu zacelilo a prazvláštní tvor zmizel pod neproniknutelným příkrovem, okolní prostředí postupně nabylo obvyklého rázu. Pocítila jsem, kterak mí hadi zpomalili a nezaznamenatelný tep mého srdce nabyl obvyklé frekvence. Pocítili jsme nesmírné vyčerpání a zhroutili se na zem. Tehdy se v útrobách mastaby objevili borští vojáci a vynesli nás ven.


    Teprve poté jsem zjistila, jak se věci mají. Měla jsem dojem, že náš rozhovor s Dlouhověkým trval sotva několik untů. Opak byl pravdou – pod křídly černavého obelisku jsme strávili dlouhá tři světla a tři šera. Ilokajové nám objasnili, co se odehrálo – intoxikace ceremoniálním plynem byla nevyhnutelná, neboť ten zrychlil naše vnímání času na takovou úroveň, abychom byli schopni se ctihodným Zaanem hovořit. Dlouhověcí jsou od nás kvůli odlišné fyziologii a nesmírně vysokému věku natolik odlišní, že za normálních okolností by s nimi nebylo možné navázat jakýkoliv kontakt. Nešlo tedy o jed, jak tvrdil Fel – důvod našeho vyčerpání tkvěl v tom, že jsme dlouhou dobu nepřijímali potravu ani tekutiny.


    Když jsem se později na palubě Buo-khy vysvlékla ze svého exoskele tu, byl nasáklý potem a výměšky. Tehdy mi došlo, že pokud bychom   v Zaanově mastabě strávili delší dobu, mohli bychom klidně zemřít vyčerpáním.


    Přesto tohoto jedinečného setkání nelituji, neboť co vím, žádný z Talů se s mocnými Zaany za mého života již nesetkal.


  




  

    5                Stáří


    Sedmého Tu zemřel stařičký vrchní gravec Baap Map. Byla to milosrdná smrt, neboť jej bez varování zastihla ve spánku. Jeho odchod mne velmi zasáhl, neboť v X-Talu již nebylo mnoho talů, kteří by pamatovali staré časy na Ooně. Baap Map mne provázel celým mým předlouhým životem, pamatoval praotce Naka i staromladou Amh a prakticky celý profesní život zasvětil cestě na Coraab. Dráha jeho maga byla završena a kusovští talové jej vypravili na věčnost se všemi poctami.


    Nutno podotknout, že ne každý měl takové štěstí, neboť míra úmrtnosti byla v prvních letech Těžby hrozivá. Kvalita života šla strmě dolů. Buroten byl v životodárných plynech obsažen pouze v nejbohatších sídlech Talů. Stopové příměsi coraabského ovzduší, jež byly do oběhu vypouštěny z důvodu postupné aklimatizace na místní podmínky, nám způsobovaly chronické respirační obtíže. Styk s neživými Ilokaji přinesl nové choroby, jež bylo pokaždé nutné neprodleně izolovat a zneškodnit dřív, než zachvátí všechny paluby. Po Buo-ce se šířily parazitní infekce a karrové umírali vlivem extrémního prostředí panujícího v útrobách velkých strojů. Důsledek toho všeho byl, že populace Borů v první dekádě poklesla téměř o čtvrtinu, což nejširšího Kara přinutilo k zavedení štědrých odměn spojených se zplozením nového potomka.


    Naši sousedé z Wa’Ghry to vše sledovali dlouhou dobu mlčky. Možná doufali, že nás jejich domovská planeta zahubí sama, což se však navzdory výše zmíněným útrapám nestalo. Osmého Tu proto k čerstvě zbudovaným branám X-Talu dorazila delegace přicházející ze samotného srdce neživé říše.


    Byli to poslové vládnoucího Zaana jménem Grwnree, jenž u Ilokajů, kteří pro nás již nějaký čas prováděli jednodušší pomocné práce, vzbuzoval neředěnou hrůzu.


    Zaanovi poslové krátce pohovořili s nejširším z Borů, který razantně odmítl jejich požadavky na přestěhování kolonie daleko do nitra rezavých dun. Tal Bor-Kar s těmito Ilokaji hovořil skrze svůj aug a vůbec je nevpustil do útrob magravu, což neživí mohli považovat za urážku. Z hovoru vyšlo najevo, že Zaani z Wa’Ghry považují Wrrha’Olta za odpadlíka a jsou nadmíru pohoršeni tím, že jsme s ním o čemkoliv vyjednávali. Bor-Kar zarytě tvrdil, že Dlouhověkému nic neslíbil a že s ním nejsme v kontaktu, avšak pachuť kolaborace přetrvávala a ani zbytek debaty nepřinesl uspokojivé výstupy.


    Když neživí odtáhli, zůstal po nich v závějích rzi prazvláštní válcovitý objekt. Někteří Talové si mysleli, že se jedná o dar, avšak Bor-Kar o něčem takovém nechtěl ani slyšet. Později vyšlo najevo, že zdobný předmět nebyl nic jiného než umně maskovaný difuzér obsahující extrémně agresivní parazity, kteří by byli schopni vyhubit obyvatelstvo Buo-khy v případě, kdyby se váleček dostal do útrob magravu. Tal Bor-Kar byl vzteky bez sebe a označil tento akt za první krůček k otevřené válce mezi taly a neživými.


    Když už jsme u nejširšího z Borů, je nasnadě zmínit, že v té době již značně sešel a každé Tu strávené na Coraabu se na něm podepsalo jako tři Tu strávené v hlubinách exoprostoru. Felčaři mu zakázali požívat kvaš, avšak Bor-Kar jejich rad nedbal a dál do sebe klopil jeden kalíšek za druhým. Tvyng mu jeho neřesti marně rozmlouval a nešlo si nevšimnout, že jejich vztah postupem času citelně ochladl.


    Co se týče mého staršího syna, dál se připravoval na budoucí převzetí funkce správce Buo-khy. Jediný, kdo mu stál v cestě za budoucí nadvládou nad celou těžební kolonií, byl Karův mladší syn Tal Bor-Fel, který dosud spravoval sousední Ianazu. Ta v rámci X-Talu tvořila uzavřenou enklávu, na jejíž chod jsme neměli prakticky žádný vliv. Díky této schizofrenní situaci docházelo k mnoha třenicím, jež vyústily v podpis dohody zaručující rovnoměrnou dělbu zisku z Těžby mezi oba magravy. Ponechali jsme si Chon, zatímco talové z Ianazy se starali o provoz druhého těžebního stroje Dinno. Našlo se však mnoho nespokojených jedinců, kteří Karovi toto rozhodnutí vytýkali, neboť náš magrav byl mnohem větší a početnější než Ianaza a obě společenství tak bohatla nerovnoměrně.


    Můj vztah s Tvyngem byl vcelku vřelý. Navzdory povinnostem jsme spolu trávili nemálo času a já byla ráda, že mi syn pomohl prosadit zbudování nových centrálních skleníků, k jejichž dokončení jsem v té době upínala všechny síly. Tvyng se mi jednoho dne svěřil, že je zamilovaný do jedné ze služebných svého praotce, o čemž Bor-Kar přirozeně nechtěl ani slyšet. Snad i proto tolik vyhledával mou přítomnost, neboť doufal, že mu v této pikantní situaci nějakým způsobem poradím.


    Jednoho světla se mne syn znenadání zeptal:


    „Co Tonnra?“


    Odvrátila jsem oči od zásilky hnojiva, která měla co nevidět zamířit na staveniště.


    „Co tím myslíš?“


    Tvyng pronesl skrze své khe – Promlouvá k tobě, matko?


    „Ano,“ řekla jsem nahlas, neboť jsem své khe od přistání považovala za nečisté a neměla jsem sebemenší chuť skrze ně cokoliv sdělovat,


    „starý krouží nad našimi hlavami a trpělivě vyčkává na další deputát.“ Často mě bolí hadi. Má s tím něco společného?


    Ta otázka mne zarazila. Řekla jsem:


    „O tom silně pochybuji, Tvyngu. Řekla bych, že jim nesvědčí pobyt na tomto Bytostmi opomenutém místě. Navíc nejsi sám – i ostatní Talové si stěžují na časté obtíže s přijímáním nového khe.“


    Tehdy se Tvyng nahlas otázal:


    „Kdo se stane Tonnrovými ústy, až odejdeš na odpočinek? Hovořili jste o tom?“


    Přimhouřila jsem oči a nervózně si olízla umělé zuby. Tak proto ty otázky!


    „O ničem takovém se starý nezmínil.“


    Přirozeně jsem nikomu neprozradila, že naše komunikace probíhá pouze jednosměrně. Že nejsem nic než pouhým žlabem zachytávajícím proud Tonnrových direktivních poselství. Taková skutečnost by totiž zákonitě oslabila mou pozici.


    Až odejdeš na odpočinek. Tvyngova slova rezonovala v mé ztrápené hlavě ještě dlouho. Již nějaký čas jsem pociťovala typické neduhy spjaté s vysokým věkem. Bolely mne klouby, trpěla jsem chronickými zažívacími obtížemi, s nimiž si širocí felčaři nevěděli rady. Marně jsem vzpomínala na stavy nulové tíže, během kterých mé těžké a nemotorné tělo zapomínalo na zhoubný vliv gravitace. Brala jsem mnoho léků a úzkostně se vyhýbala otevřeným prostorám, neboť dlouhé pohledy do hlubin planetární báně znovu a znovu rozdmýchávaly záchvaty široké nemoci.


    Byla v tom jistá symbolika, neboť na sklonku života určitým způsobem znovu prožíváme situace podobné těm, jež jsme intenzivně prožívali na jeho počátku. Dospělost je propast mezi dětstvím a nemohoucím stářím, říkával školný Efram Kech, a já nyní naplno pocítila význam jeho slov.


    Musím přiznat, že to byl právě Turog, kdo mi v té době značně pomohl. Bylo to paradoxní, neboť právě on se krátce po dovršení sedmnácti Tu věku jako první odstěhoval z paláce do skromných boterských ubikací, z nichž mohl snáze dohlížet na výzkum týkající se našich umělých služebníků. Turog byl zcela pohlcený prací a já se tak se svým mladším synem stýkala jen sporadicky, neboť jeho dílny se nacházely téměř na opačném konci magravu.


    Během jedné ze vzácných návštěv mi Turog věnoval svého bota n0rda, kterého speciálně upravil tak, aby mi co nejlépe posloužil coby komo ří a důvěrný přítel. Byla jsem překvapena, neboť Rog tím svým způsobem prokázal vyspělost i to, že otrocky nelpí na věcech, jako tomu bylo dříve.


    Vše okolo mě nezadržitelně směřovalo vpřed. Až dočtete tyto mé pamětní logy, sami posoudíte, zda jsem pro dobro věci učinila v rámci možností maximum.


  




  

    6                U-Tal


    Deváté Tu došlo k několika mimořádným událostem, jež otřásly naší kolonií. Podnebí Coraabu tou dobou procházelo neočekávanou změnou – kovové bouře se objevily výrazně dříve a udeřily s násobně větší razancí. Velké stroje tak zůstaly po většinu sezóny vypnuté, což v Široké síni způsobilo značný neklid. Když špatné počasí pominulo, z nebes se rozpršela mazlavá olejovitá tekutina, jež znehodnotila vše, co jsme nestihli nebo nedokázali včas sklidit. Ilokajové tvrdili, že se jedná o migrační plísně, které se kvůli obrácenému proudění vzduchu přesouvají v mohutných mračnech výše na sever, avšak sami Talové z tohoto úkazu vinili Zaany, v nichž tak či onak viděli původce každého, i sebemenšího problému týkajícího se našich životů.


    Nedlouho poté došlo k děsivému úkazu, kdy se z nebes zřítil mimořádně mohutný kus vraku jedné z prastarých skládkařských lodí. Stalo se tak necelou hodinu cesty agravou od nás, avšak otřes způsobený mohutnou detonací jsme pocítili všichni. Dávno jsme uvykli tomu, že se čas od času najde kus orbitálního smetí, který nestihne shořet v atmosféře, avšak na takto velký impakt nebyl připravený nikdo z nás. Rázová vlna smetla měřicí přístroje a vážně poškodila všechny samohyby, které se v tu dobu nacházely na otevřeném prostranství. Otřesy způsobily zhroucení jednoho ze svahů nedaleko kolonie a následný sesuv skládkového podloží vážně narušil naše logistické trasy. Chon naštěstí všechny neduhy ustál, avšak Dinno hlásilo výpadek, což v nás přeci jen způsobilo jistou škodolibost, neboť tento těžební stroj patřil sousední Ianaze, se kterou jsme v tu dobu neměli vůbec dobré vztahy.


    Aby toho nebylo málo, o necelý tol později jsme zachytili skrze čerstvě vypuštěné stratosférické komunikační balóny smutnou novinu. Zemřela Maka Mina, Matka všech Makaarů. Ta zpráva mnou otřásla, neboť jsem tuto ženu považovala za pevný a neměnný bod doprovázející můj vlastní život. V tu chvíli jsem si naplno uvědomila smrtelnost každého z nás, kdo žil a vyrůstal v hlubinách exoprostoru.


    Rozhodla jsem se, že se za Makaary stůj co stůj vypravím. Chystaná návštěva měla více rovin, neboť naše výnosy ze sklizně ilokajských hub nedosáhly očekávání a rostoucí populace Borů znovu upnula pozornost na úrodné makaarské rondely. Bylo logické, že výpravu povedu já, neboť právě mnou protéká makaarská krev předků, a navíc jsem byla jediným Talem, který mezi nimi i žil. Nabídla jsem účast i synům, načež k mému překvapení oba souhlasili. Nejširší Bor-Kar se na Tvyngovo aktivní angažmá příliš netvářil, neboť cestu k severnímu pólu planety ve světle nedávných událostí považoval za příliš riskantní. Nakonec však svolil s podmínkou, že od Makaarů získáme kromě kontraktu na zásobování potravinami i semena nové, výrazně odolnější odrůdy ovoce jemge, jelikož našim vlastním kultuvarům se navzdory mimořádné péči pěstitelů nedařilo a tato plodina neodmyslitelně patřila k životu široké honorace.


    Z X-Talu jsme vypravili celkem půl tuctu agrav. Tvyng letěl z bezpečnostních důvodů vlastním plavidlem. To však neplatilo o Turogovi, neboť navzdory jeho četným úspěchům v boterských dílnách širokým záleželo na jeho budoucnosti jen pramálo. Start byl dvakrát odložen kvůli počasí, avšak to se nakonec umoudřilo a my tak mohli následujícího světla vyrazit po pečlivě naplánované trase.


    Cesta utekla překvapivě rychle. Letěli jsme vysoko nad homolemi hutných nažloutlých mračen rozprostírajících se, kam až oko dohlédlo, a tak jsme z coraabského povrchu po většinu času neviděli nic. Když


    gravci navedli stroje k přistání, zpoza mračen vykoukla potemnělá vodní hladina polárního jezera ověnčeného rozsáhlým pohořím pokrytým příkrovem neidentifikovatelné hmoty. Věděla jsem, že tato popelavě šedá substance je ve skutečnosti kapalina přeměněná vlivem nízkých teplot v prazvláštní exotické skupenství. Díky tomu hmota po svazích nestékala, ale ulpívala zde v podobě jakési křehké vrstvy dosahující na některých místech tloušťky několika lantů.


    Po chvíli jsme na břehu jezera spatřili rychle se zvětšující tmavou tečku. Makaarové o nás věděli, a tak jsme bez obtíží navedli agravy na přistání.


    Pronikli jsme do útrob magravu Burra skrze průzor v klenbě a přistáli přímo na centrálním rondelu majestátního Šedého dómu. Před výstupem z plavidel jsme prošli zdlouhavou dekontaminací, neboť Makaarové byli pověstní důsledností, a pokud vím, dosud nepřišli do styku  se žádnou formou vyššího coraabského neživota. Dokonce i povrch našich agrav byl důkladně očištěn, stejně tak četné dary, které jsme vezli s sebou. Teprve poté jsme opustili plavidla a mohli se setkat s uvítací delegací.


    Věděla jsem, že ve mně návrat na Burru vzbudí nával emocí. Přesto jsem se neubránila slzám, když jsem znovu spatřila majestátní klenuté kopule Šedého dómu. Byla jsem u vytržení z toho, že se zde po bezmála čtyřiceti Tu, jež uplynuly od mého únosu půlzubými Honty, praktic ky nic nezměnilo. Nos mi prostoupily důvěrně známé vůně parfémů a rokosového dýmu okořeněné štiplavým závanem smrti vycházejícím z nedalekých pohřebních hald. Toto bylo místo, kde jsem strávila nezanedbatelnou část života – místo, kde žil a zemřel můj první manžel Maka Omo, a středobod společenství, z něhož pochází významná část mých předků.


    Přivítala nás skupinka urozených Maků obklopených služebnictvem. Některé z nich jsem si letmo pamatovala z Tonnrovy lodi, valnou většinu však tvořily nové tváře. Všichni byli svorně oděni v bílé barvě, neboť všichni obyvatelé Burry truchlili kvůli smrti Marky všech. Marně jsem doufala, že mezi nimi zahlédnu alespoň Maka Miitu, svého strýce a Omova tajného milence, neboť – jak mi později sdělili sami Makové – Miita zemřel podobně jako Omův otec Hemorh několik let před příletem na Coraab.


    Z úvodních rozhovorů vyplynulo, že Makaarové u břehů jezera plánují výstavbu rozsáhlých krytých plantáží, jež by měly mít dostatečnou kapacitu k tomu nakrmit všechny taly na Coraabu. Pro tyto potřeby dojde ke kompletnímu rozebrání obou menších magravů Makhma a Makard, jež během přistání hladce dosedly na nedalekou planinu. Efektivní hospodaření s kovy bylo klíčovým politikem zdejšího veřejného života, neboť sami Makaarové planetární Skládku netěžili. Namísto toho mě li v plánu vystavět paprsčitou síť tunelů vedoucích z magravu do nedalekých hor, kde bude možné zbudovat další dobře chráněná sídla a provozy. Nezbývalo nám než ocenit jejich do detailu promyšlené vize, neboť Makaaři podle všeho dobře věděli, co činí.


    Toto byl U-Tal. Lépe řečeno Maka’Burra, neboť tak Makaaři svou kolonii ve skutečnosti nazývali. Myslím si, že Borům rychle došlo, že mají-li přežít, musí mít se „šedavci“ ty nejlepší vztahy. Také proto jsem ráz ně odmítla Tvyngův návrh týkající se vznesení nároků na vlastnictví Omova rondelu, na němž jsem po mnoho let žila. Ačkoliv náš sňatek nikdy nebyl rozvázán, přišlo mi nemístné po takové době po Makaarech cokoliv požadovat, navíc rondel již obsadili příslušníci jiné rodiny a já tak celou záležitost považovala za uzavřenou.


    Když padlo šero, svalili jsme se k jednomu stolu a svorně popili rokosového dýmu. Mladší Turog jej v té chvíli požil vůbec poprvé, a sou  dě podle jeho divokého poulení očí doprovázeného okázalým dávením to vypadalo, že v jeho případě nepůjde o dvakrát vyhledávanou kratochvíli. Osobně jsem požila rokos po velmi dlouhé době, a lahodný odér výběrové substance mi napovídal, že to s nejvyšší pravděpodobností nebude naposledy. Také Tvyng nevypadal, že by jej rituální pití lepivého dýmu jakkoliv zneuctilo, a když jsme spolu později rozprávěli v našich komnatách uvnitř agravy, celý zmámený se přiznal, že by se nebránil objednání větší zásilky pro sebe a své široké přátele.


    Samotný kontrakt týkající se zásilky jídla pro X-Tal jsme řešili s mužem jménem Muai, který měl na povel veškerou logistiku v kolonii. Byl to racionálně smýšlející Maka středního věku, který byl dobře obeznámený s geopolitickou situací – dlouze se vyptával na Ilokaje a dlouhověké Zaany, na neduhy spojené se životem a Těžbou v oceánech rzi. Muai navzdory lepší vyjednávací pozici stanovil rozumné ceny, a tak jsme mohli výměnou za kov a energii naplnit nákladní prostory našich agrav semeny, koncentráty a ovocem. Myslím si, že i Makaarům v té době došlo, že éře izolacionismu odzvonilo a že naše síla tkví v jednotě.


    Přirozeně jsem nakoupila nemalé množství surového i zpracovaného rokosu. Stalo se tak navzdory tomu, že Makové během oficiálních rozhovorů tvrdili, že jejich rokos není určen k exportu. Pro tyto příležitosti jsem s sebou měla k dispozici hned několik truhliček platinových šperků a stočené klubko fasetových nití obtěžkaných syntetickými diamanty. Stačilo jím ve správnou chvíli zamávat Muaiovi před nosem, a bylo to.


    Ačkoliv jsem drtivou většinu rokosu předala širokým Borům a staršímu synovi, nejlepší část úrody pocházející přímo z rondelů rodiny Yr jsem si schovala pro sebe. Turog to dobře věděl a tento čin mi rozmlouval, neboť rokos považoval za zhoubný plevel, který mně a jeho staršímu bratrovi zatemňuje mysl. Jistě měl pravdu, avšak nutkání vpustit si na stará kolena do života starou neřest zcela převládlo.


    Širocí byli nadmíru potěšeni úspěchem naší delegace. Tal Bor-Kar krátce po našem příletu prohlásil, že napříště zváží osobní audienci. O tom jsem silně pochybovala, neboť nejširší z Borů v té době doslova chřadl před očima a jeho někdejší impozantnost se s každým dalším Tu rychle ztrácela.


    Krátce po návratu do paláce jsem zasvětila n0rda do tajů servírování rokosového dýmu. Bot si při přípravě počínal nadmíru zručně, což by jeho původní pán jistě neviděl rád. Také proto jsem zásoby jakostního rokosu pečlivě ukryla, aby na ně Turog za žádných okolností nepřišel, neboť jsem měla obavy, že by je bez okolků spálil v nejbližším vortexu.


    A tak se stalo, že zatímco všude okolo docházelo k novým a nečekaným skutečnostem, můj život se po čase opět zvolna rozpouštěl v mračnech opojného dýmu.


  




  

    7                Dungové


    Následující Tu se v mnohém podobalo předchozímu. Ničivé větry ošlehávaly majestátní Buo-khu, která se navíc vytrvale propadala do měkkého rezavého podloží.


    Nebylo to nic dramatického – prozatím se jednalo o necelý jeden lant, avšak karrové nás upozornili, že pokud bude tento trend pokračovat,  v budoucnu nezbyde než učinit nákladný výkop doprovázený zpevněním okolních svahů, což zabrání písčité rzi v pohlcení hlavních vstupů do spodních palub.


    Podobné neduhy byly jasným signálem, že není možné ustrnout na místě. Že musíme nadále rozšiřovat zástavbu naší kolonie mimo stěny domovské lodi bez ohledu na vnější podmínky. Právě v té době nám smířlivé Bytosti vehnaly do náruče nového a překvapivého spojence.


    Byli to Dungové – primitivní obyvatelé odlehlých severovýchodních oblastí našeho superkontinentu, kam žádný z talů dosud nevkročil. První skupinka se vynořila na úbočí jednoho z nejvyšších vrcholů nedalekého pohoří. Už tím na nás nově příchozí udělali značný dojem, neboť místní Ilokajové se nehostinným končinám úzkostně vyhýbali. Dungů zprvu nebylo mnoho, avšak rychle přibývali další a během příští oslavy Rokha’Tu jsme jich v okolí X-Talu zaznamenali více než tisíc.


    Bylo to prazvláštní etnikum s podivnými zvyky. Dungové byli o dvě až tři hlavy vyšší než my, měli mimořádně vyvinutou muskulaturu a jejich neuvěřitelně tvrdá kůže odolala ohni i poryvům agresivního větru. Očití svědci dokonce vyprávěli, že kdosi na hlídce spatřil Dunga, do něhož během bouře udeřil blesk, avšak on se jen otřásl a pokračoval v cestě, jako by šlo o neškodnou spršku jisker.


    Většina Dungů nenosila oděv a jejich těla podobně jako těla zbytku neživých nezdobily pohlavní znaky. Během obřadů si dlouhými čepelemi rituálně prořezávali kůži na bocích, načež si do otevřených ran vkládali úlomky žhavého kovu a drobné liturgické předměty. Jejich jazyk byl velmi jednoduchý a účelný, a našim trans-podům nedalo prakticky žádnou práci jej rozluštit.


    Dungové se podle všeho nesnášeli s Ilokaji, což dávali okázale najevo. Pokud se jim v okolí kolonie podařilo některého z nich odchytit, před zraky ostatních jej vyvrhli a rozvěsili jeho tělesné ostatky před své primitivní plátové bivaky. Kvůli podobným excesům jsme zprvu váhali s tím, zda s Dungy vůbec navazovat kontakt. Dobře si však vzpomínám, kterak nejširší Bor-Kar na jednom z poradních kruhů řekl:


    „Kchě! Raději jednoho pracujícího primitiva než tucet vyzáblých


    kňourů, kteří nás v jednom kuse očumují a není s nimi kloudná řeč. Zjistěte, co tito Dungové chtějí, a pokuste se je využít v náš prospěch.“


    Karova přezíravost mi nebyla po chuti, avšak nutno podotknout, že naše spojenectví s novým neživým etnikem skutečně po čase přineslo úspěchy. Robustní Dungové nabídku ke spolupráci přijali a karrové je ihned nasadili na nejtěžší práce v útrobách velkých strojů. Připadalo nám zvláštní, že tito neživí nepožadují žádnou odměnu ani sebemenší podíl z Těžby, avšak brzy vyšlo najevo, proč tomu tak je.


    Byli to uprchlíci. Pestrá směsice příslušníků několika méně početných kmenů neživého dungského státu, který nazývali Lebbu. V jejich regionu došlo ke genocidě, již nařídil obávaný dungský vůdce Dol. To jméno jsme již dříve slyšeli od Ilokajů, mezi kterými vzbuzovalo až posvátnou hrůzu. Dolovi Dungové vyvraždili tisíce soukmenovců kvůli malicherným liturgickým sporům, jež podle mého názoru nebyly ničím jiným než záminkou pro upevnění mocenského postavení privilegované kasty. Násilné čistky způsobily migrační vlnu, která část Dungů zavedla až k branám X-Talu. Jejich jedinou potřebou bylo schovat se pod křídly mocných bytostí, za které nás považovali. Říkali nám Ubul’Gnr, tedy Pojídači mračen, neboť věřili, že jsme odjakživa obývali nebesa nad nimi, avšak ta nám z nějakého důvodu přestala chutnat, a tak jsme sestoupili dolů ve snaze okusit sladké plody Skládky.


    Mluvčím rozrůstající se dungské komunity byl předák Ubbe, který se rychle naučil několik talských frází a od začátku bičoval své mu   že k nebývalým výkonům. Kdykoliv k pohoří přitáhli noví uprchlíci, osobně z nich rekrutoval adepty do pracovních čet a zbytek bez milosti zahnal do rezavých dun či k hranicím s Wa’Ghrou. Ubbeho Dungové v nebývale krátkém čase odklidili sutiny po sesuvu půdy a obnovili provoz páteřní trasy mezi Buo-khou a těžebními stroji. Tuto dopravní tepnu navíc rozšířili a postupně si po jejím obvodu postavili hustou síť vlastních bivaků, ze kterých se snadno a rychle dostávali na pracoviště.


    Když Ilokajové viděli, že takto úzce spolupracujeme s jejich etnickými rivaly, postupně se z oblastí okolo X-Talu zcela stáhli. Zlí jazykové v kolonii tvrdili, že paktováním s Dungy na sebe přivoláme hněv mocných Zaanů. Palubami Buo-khy se v té době šířily zvěsti, že Tal Bor-Fel z vedlejší Ianazy již vyjednává s vládci Wa’Ghry o možném spojenectví, neboť je frustrovaný z toho, že Dungové pracují výhradně pro nás a on   z jejich nasazení nemá pražádný užitek. Tyto pomluvy však rázně utnul nejširší Bor-Kar, který prohlásil, že jeho syn plně uznává nadvládu Široké síně a že by se k něčemu takovému nikdy nesnížil.


    Větší starosti Talům přinášela nutnost dělit se o výnosy těžby s „orbitálním parazitem“, tedy Tonnrou, který v pravidelných intervalech odsával podstatnou část našich zdrojů.


    Dvanáctého Tu nastal čas vyslat na orbitu druhý deputát. Někteří Pánové Těžby v této otázce projevili mimořádnou nevoli a chvíli to vypadalo, že budeme o celé záležitosti hlasovat. Bor-Kar naštěstí vzal rozum do hrsti a rázně všem přítomným připomněl, že nesplněním slibu svorně riskujeme životy. Talové horlivě vykřikovali jeden přes druhého výroky o tom, že nesmíme dopustit, aby naši potomci procházeli rukama Tonnrova napouštěče, neboť hrozí, že tímto způsobem si nás starý searthský mocnář porobí do konce našich dnů.


    Když agrava s deputátem nakonec přeci jen vzlétla a následná předávka nákladu palivových článků proběhla bez sebemenších komplikací, situace se uklidnila a všichni opět zaměřili pohledy vstříc budoucnosti. Přesto jsem se od Tvynga dozvěděla, že mě někteří členové vyšších společenských kruhů opět po letech titulují Tonnrova děvka, neboť se nemohou vyrovnat s mým privilegovaným postavením, jež v jejich očích nepředstavuje nic než kolaboraci s nepřítelem. Bylo mi to líto, neboť jsem se do této pozice nedostala vlastním přičiněním a s přibývajícím věkem jsem svou úlohu prostředníka považovala za obtěžující břímě.


    Uběhl nějaký čas a naše spojenectví s Dungy utržilo první trhliny. Během jedné ze šerých směn došlo v útrobách Chonu k potyčce mezi talskými a neživými dělníky. V následující vřavě Dungové zabili hned několik našich mužů, mezi nimiž byl i Tcelle-Ton, vlivný karr, jehož střep nám kdysi pomohl během zběsilého úprku z Oony. Tato smutná zpráva mne uvrhla do pochybností, zda jsme udělali dobře, když jsme si pustili nižší neživé kmeny tak blízko k tělu. Všechny chmury jsem však postupně rozpustila v oparu rokosového dýmu, který se pomalu opět stával mým neoddělitelným společníkem.


    Mé počínání vzbudilo mimořádnou nevoli u Turoga, který vyhrožoval, že pokud budu pokračovat v destruktivním životním stylu, vezme si zpět n0rda, který pro mne v té době představoval zásadní oporu, neboť o mne světlem i šerem pečoval. Argumentovala jsem mu tím, že budoucnost již patří jeho generaci a o svou starou matku se nemusí tak úzkostně starat.


    Byl to alibismus, to je nad žebra jasné. Možná jste z mých kruhů již vyčetli, že mne zvolna opouští vůle k životu. Že ztrácím kontrolu nad sebou i realitou.


    Pokud vás nyní ovládl soucit, zapomeňte na něj, neboť všichni žijeme  a umíráme podle svých zásluh.


  




  

    8                Reformy


    Sedmnáctého Tu po vleklé nemoci zemřel Tal Bor-Kar, správce X-Talu a nejširší z Borů. Jeho smrt v nás nevyvolala mnoho emocí, neboť již po několik Tu takřka neopouštěl komnaty a většinu agendy přenechával věrným poddaným. Sám Bor-Kar se na svůj odchod dlouho připravoval, rovnoměrně podporoval všechny znesvářené frakce a do poslední chvíle dělal vše pro to, aby měl X-Tal pevné a jednotné vedení.


    To se však krátce po jeho smrti ukázalo jako čirá utopie, neboť Bor-Kar za nástupce určil Tvynga, což v sousední Ianaze vedené Talem Bor-Felem vyvolalo mohutnou bouři nevole. Fel do poslední chvíle doufal, že coby jediný žijící syn nejširšího převezme otěže nad celou kolonií, avšak Kar byl očividně jiného názoru. Tato skutečnost odhalila hlubokou brázdu v jejich vztazích a také to, že Fel svou zdánlivě neotřesitelnou pozici notně přecenil.


    Upozorňovala jsem Tvynga, že ačkoliv je synem širokého Bor-Kalira   a má ve svých téměř pětatřiceti Tu věku všechny předpoklady pro převzetí správy nad X-Talem, situace vůbec není jednoduchá.


    „Tvá matka je Tonnrova děvka, na to nezapomínej,“ řekla jsem krátce poté, co jsme odcházeli ze smuteční ceremonie na Karovu počest,


    „Bor-Fel a jeho stoupenci udělají vše pro to, aby se tě zbavili.“ Tvyng jen zavrtěl hlavou a s očima upřenýma do dáli prohlásil:


    „O to se neboj, matko. Vypořádám se s nimi po svém.“


    Překvapila mne neochvějná jistota, jíž můj starší syn oplýval. Jak se však brzy ukázalo, tato emoce měla reálný základ, neboť Tvyng se na tuto chvíli svědomitě přichystal. Mezi taly i Taly si v posledních letech vybudoval širokou síť podporovatelů, které zahrnoval štědrými dary a privilegii. Neváhal se opakovaně postavit na obranu karrů, neboť věděl, že pracující stavy tvoří v případě krize klíčový neuralgický bod.  V neposlední řadě si po letech opatrného přešlapování konečně našel cestu ke Khroovi, který se před dvěma Tu stal zástupcem vrchního velitele borských ozbrojených sil, což se později ukázalo jako klíčový tah.


    Byli jsme bytostně přesvědčeni, že Felem iniciovaný převrat je na spadnutí. A tak se také stalo – těsně před oslavami půlročí došlo k hromadnému výpadku energie, jenž vyřadil z provozu velké stroje, ale také většinu palub našeho magravu včetně Široké síně. Jakmile světla pohasla, Tvyng bez zaváhání zformoval početnou skupinu ozbrojenců, které doplnil o letku zbrusu nových bojových augů, jež nechal vyrobit jeho mladší bratr Turog. Jakmile byli muži i stroje připraveni, vydal se obsadit Ianazu, která tohoto náhlého výpadku zůstala vcelku nepřekvapivě ušetřena.


    K Tvyngovým jednotkám se přidal i dungský předák Ubbe a jeho dělníci, neboť ti měli oprávněné obavy, že by chystaný převrat vyústil v jejich vyhoštění. Byli to právě Dungové, kdo před časem vykopal pečlivě utajovaný tunel vedoucí z Buo-khy přímo pod bachor Ianazy, jímž se Tvyngovi vojáci v prvních untech po výpadku bez povšimnutí přesunuli. Brzy se ukázalo, že jde o vítěznou strategii, neboť naši karrové prořezali plášť nepřátelského magravu právě v okamžiku, kdy se Felovi vojáci začali zvenčí dobývat do potemnělé Buo-khy. Ve stejnou chvíli Tvyngovy bojové augy rozprášily početné houfy Ilokajů, kteří se souběžně s tím snažili převzít kontrolu nad naší těžební technikou. Neživí se v nastalém zmatku rozprchli a v rezavých dunách po nich zůstaly stovky zmasakrovaných těl nesoucích Felovy výsostné insignie.


    Zatímco Tvyngovy jednotky vedené velitelem Im-Balem pronikly do útrob povstaleckého magravu, Dungové napadli Felovy vojáky. I když neživí bojovali výhradně svými pracovními nástroji, jejich děsivé vzezření doprovázené výbušnou agresivitou notně nalomilo morálku Felových mužů. Netrvalo dlouho, a do líté řeže pod širou bání se zapojily i Turogovy bojové augy, jejichž modifikované zbraně během chvíle sestřelily všechny nepřátelské stroje. V tu chvíli zřejmě Fel pochopil, že prohrál, a hrstka přeživších útočníků v obrněných samohybech zahájila ústup zpět ke své lodi. Její vchod však zůstal hermeticky uzavřený, neboť naši boteři mezitím na místě prolomili palubní systémy a nařídili Ianaze vypnout všechny periferie.


    Celé dění jsem napjatě sledovala přes svůj aug, který doprovázel podzemní komando až do okamžiku, kdy širocí vojáci odpálili pancéřované dveře Felova velínu a vytáhli jej zkrvaveného ven. Samotnou popravu jsem již nesledovala, neboť mi to přišlo odpudivé a nedůstojné.


    Všechny zásluhy náležely Tvyngovi, který toho dne zažil nebývalý triumf. Když se světla na palubách Buo-khy znovu rozsvítila, urození i neurození talové svorně provolávali slávu novopečenému Pánu Těžby. Jistě se mezi nimi skrývala řada potenciálních zrádců, kteří ve skrytu čekali, jak povstání dopadne, avšak ti byli roztříštění a příliš slabí na to, aby se na cokoliv zmohli.


    Rebelující vojáci v samohybech uvěznění pod výhní coraabské hvězdy dostali na výběr – služba sjednocenému X-Talu, nebo smrt. Jen málokdo zvolil druhou variantu, neboť autorita jejich Pána měla limity a oni sami vycítili příležitost k tomu začít nový život.


    Byl to jednoznačný úspěch. Tal Kusa-Tvyng toho dne prokázal, že je privilegován vládnout Borům, což jsem vzhledem k našemu původu považovala za nesmírnou satisfakci. Kdyby to viděli můj otec Nakat nebo manžel Kalir, jistě by se svorně podivovali nad touto absurdní shodou okolností, neboť oba navzdory jistým antipatiím svorně považovali borské pokolení za nadřazené.


    Konečně tedy mohu odejít na odpočinek. Proud mých povinností se po Tvyngově nástupu do funkce správce X-Talu povážlivě ztenčil, neboť syn projevil – podobně jako kdysi jeho otec – chorobnou potřebu vše kontrolovat. S tím jsem se smířila, neboť mou mysl již stejně opanoval rokos, jenž bohatě uspokojoval všechny mé potřeby a tužby. Nadobro jsem se vzdala tělesností, které jsem do té doby příležitostně provozovala se svými sluhy či n0rdem. Jen zřídkakdy jsem opouštěla palác, jelikož k tomu neexistoval objektivní důvod. Z mého pohledu se vytratila jiskra a barvy slábnoucího zraku odplavil tekutý dým.


    Jakmile ustane příliv podnětů, stará mysl chřadne překvapivě rychle. Snad proto uspíším i výčet jednotlivých událostí, neboť bych do tohoto logu ráda vměstnala vše potřebné dříve, než přestanu rozumět vlastním kruhům.


    Občas mám pocit, že ke mně promlouvá Oibaan. Snažím se mu odpovídat, ale říká stále dokola stejné věci. Tonnra zarytě mlčí a já nabývám přesvědčení, že ve skutečnosti už dávno komunikuje s mým synem. Postupně si odepírám pevnou stravu a vracím se k sycené vodě, kterou se snažím vykapat do svých chřadnoucích útrob dříve, než dojde, neboť její zásoby se v naší kolonii povážlivě ztenčují. Naším jediným dodavatelem jsou Makaarové, kteří dokázali udržet ruucká stáda na přijatelných počtech. Ta naše již dávno vymřela, neboť Coraab byl pro citlivou xenickou faunu navzdory našim urputným snahám až příliš nehostinným místem.


    Tvyngovy vstupní reformy byly až překvapivě razantní. Syn se projevil jako pevný vladař, který dobře ví, co dělá. Krátce po nástupu do funkce si nalezl ženu, s níž se následující Tu oženil. Osobně jsem mu dopo ručovala jednu z dcer Tala Bor-Saadra, avšak zvolil si jinak. Jeho chotí se stala Bor-Elke, neurozená barvířka nití, do které se Tvyng bezhlavě zamiloval. Byla to milá, avšak prostá dívka, což synovi jistě vyhovovalo, neboť nikterak nezasahovala do jeho záležitostí.


    Čím dál častěji jsem v Tvyngovi poznávala jeho otce, neboť s Kalirem měli mnoho společného.


    Také vztahy obou bratrů prošly jistou změnou, a dalo by se říci,   že se oba díky svým diametrálně odlišným povahám doplňovali. Turog pro Tvynga pracoval dnem i šerem, neboť vládce X-Talu jej pověřil


    novým úkolem – vytvořit autonomní razicí stroje, jež vyhloubí podzemní sluj pro Zaana Wrrha’Olta, se kterým Tvyng prostřednictvím jeho neživých služebníků obnovil dialog. Ačkoli mi paktování s tímto odpadlíkem z řad Dlouhověkých připadalo riskantní, podrobnosti úmluvy jsem neznala, a tak mi nezbývalo než důvěřovat synově intuici.


    A přeci jen se našla záležitost, jež upoutala mou pozornost a ve které jsem se mohla na čas realizovat. Byla jí rozsáhlá rekonstrukce velkých skleníků, jež navzdory obřím vstupním investicím stále neposkytovaly potřebný výnos. Snažili jsme se napodobit postupy Makaarů z U-Talu, které odpozorovali naši zvědové – ti k planetárnímu pólu pravidelně létali pro čerstvé zásilky rostlin a jídla, jehož cena se pomalu, ale jistě zvyšovala.


    Nezajímaly mne inovace v podobě létajících exoskeletů ani postupná adaptace místní neživé technologie. Chtěla jsem být blíž přírodě, v tichém usebrání pečovat o rostliny a tvory, kteří nejsou svázáni chtíčem a mocenskými ambicemi.


  




  

    9                Bomby


    Ačkoliv dobývání vzácných kovů z područí Skládky dál pokračovalo nerušeným tempem a my devatenáctého Tu slavnostně zprovoznili třetí z velkých těžebních strojů, politická situace na Coraabu zvolna spěla ke kataklyzmatickému vyvrcholení.


    Vše začalo tím, že během jedné ze šerých směn zmizel samohyb převážející talské karry za jejich každodenními povinnostmi. Zprvu jsme  z incidentu obvinili Dungy, avšak předák Ubbe nepodložené spekula ce razantně popřel. V následujícím tolu jsme vozidlo nalezli pohřbené  v rezavých dunách, po jeho posádce však nebylo ani stopy. Někteří talové si mysleli, že karrové dezertovali nebo kvůli poruše přístrojů zabloudili, a za čas se na celou událost zapomnělo.


    Tuto vzpomínku jsme si razantním způsobem osvěžili v okamžiku, kdy se před branami X-Talu objevila zapečetěná schránka s písemným vzkazem od nejvyššího Zaana Grwnreeho. Vládce Wa’Ghry zde plynulou talštinou nastínil pohnutky, jež ho dovedly k rozhodnutí vstoupit s námi do válečného stavu. Talové se nad touto výzvou zprvu jen ušklíbali, avšak v okamžiku, kdy jsme zjistili, že zdobně nakroužená plátna jsou vyrobena z pečlivě vydělané talské kůže, nastalo pozdvižení. Tvyng neprodleně svolal nejvyšší kruh, aby se se zbylými Taly dohodl na dalším postupu.


    Bylo to vůbec poslední velké politické zasedání, jehož jsem se zúčastnila. Dodnes mne mrazí z oné neochvějné jistoty, s níž byla závěrečná usnesení přijata.


    Úvodní slovo měl armádní velitel Khroa, který krátce po Tvyngově nástupu k moci vystřídal svého nadřízeného, tala Im-Bala. Ten řekl:


    „Jakmile projevíme slabost, Dlouhověcí z Wa’Ghry budou stupňovat nátlak na vyklizení našich pozic. Je nepřijatelné, aby někdo beztrestně vraždil naše taly, navíc na území X-Talu! Co přijde příště? Útok na samotné magravy? Sabotáž velkých strojů?“


    Jeden ze širokých Talů se otázal:


    „Co navrhujete, veliteli Khroo?“


    V tu chvíli do rozmluvy vstoupil Tvyng, který se v nablýskaném azurovém exoskeletu tyčil v čele jednacího stolu jako nějaká mytická postava z dávných dob. Ten řekl:


    „Wa’Ghře zasadíme fatální úder, který tento stát nadobro vymaže  z coraabského povrchu.“


    Tehdy zareagoval Tal Bor-Saadr.


    „Pane. Chcete říci, že plánujete použít…?“


    „Ano,“ přerušil jej Tvyng, aniž by pohnul hlavou Saadrovým směrem, „náklad byl v minulém tolu převezen na pečlivě utajované místo.“ V místnosti to zaševelilo. Talové si vyměnili ustarané pohledy, avšak Khroa ani Tvyng nevypadali, že by to jejich odhodlání jakkoliv oslabilo.


    Ach ano, bomby. Říkalo se jim nu-atarh, což v překladu znamená dech Bytostí. Nálože byly před dávnými časy naloženy na palubu borské Ianazy pro případ, že se bude těžitelné skládkové podloží nacházet hlouběji pod povrchem, než uváděly kupecké mapy. Šlo o mimořádně výkonná qanu, jež dokázala uvolnit nesmírné množství energie nad rozsáhlými územími. Tato komplikovaná zařízení byla po celou dobu pečlivě uskladněna na palubách Ianazy, což mohl být jeden z důvodů, proč se většina širokých Talů tak úzkostně bála nevypočitatelného Bor-Fela, který byl donedávna jejím správcem.


    V plánu bylo použít čtyři z celkového počtu šesti hlavic. Samy bomby nebyly nijak uzpůsobeny k letu, neboť se nepočítalo s tím, že by mohly být využity coby zbraně. Proto je bylo třeba přemístit do útrob speciálně upravených agrav, jež se pod bedlivým dohledem našich nejlepších gravců a exografů v nestřeženém okamžiku dostanou nad území nepřítele. Navádění bomb na cíl mělo proběhnout za pomoci doprovodné letky augů, jež opustí útroby plavidel těsně před jejich shozením.


    Když nastal soudný den, napětí v X-Talu dostoupilo vrcholu, neboť talové měli velké obavy z odvety Dlouhověkých v případě, kdyby celá operace z nějakého důvodu selhala. Jakmile padlo šero a pohoří Malé Tagy zahalila neproniknutelná clona mračen, čtveřice agrav vyrazila na cestu. Od té chvíle jsme neměli sebemenší tušení o vývoji situace, Khroa totiž z bezpečnostních důvodů nařídil vypnout všechny komunikační kanály.


    Čekání bylo nesnesitelné. Následující světlo naše exo-augy konečně přinesly aktuální informace. Tři ze čtyř bomb úspěšně zasáhly cíl a mohutné detonace vymazaly vše živé i neživé v širokém okolí. Čtvrtá nu-atarh misi nesplnila, neboť agrava, která ji nesla, z blíže nespecifikovaných důvodů nedoletěla k cíli. Tak jako tak šlo o mimořádný úspěch, neboť všechny primární cíle – tedy centropole Wa’Ghry a oba palácové komplexy Zaana Grwnree – se doslova vypařily v kataklyzmatickém víru uvolněné energie.


    Prohlížela jsem si detailní vi-logy pořízené z orbity. Byla to hrozivá podívaná. Mléčně bílé koule se draly ven z epicenter výbuchů vstříc stratosféře. Toho dne došly miliony neživých ke konci své dráhy.


    Sestoupili jsme z nebes, abychom narušili jejich tisíce let budovaný společenský ekosystém a rozseli v jejich řadách zkázu. Civilizační ohniska říše Wa’Ghra se v okamžiku proměnila v rozšklebený jícen plný doutnající taveniny.


    Ať už byli Zaanové sebemocnější, takovou míru destrukce jejich ochranné ree nemohlo ustát. Podle našich informací toho dne zahynuli hned dva nejmocnější představitelé Wa’Ghry – Grwnree a jeho dlouholetý spojenec Worreei. Oba se prakticky vypařili v okamžiku, kdy nad jejich palácem v samém srdci neživé říše došlo k ničivé explozi.


    Nešťastnou shodou náhod však došlo i k úmrtí našeho potenciálního spojence Wrrha’Olta, který se v té době skrýval na tom nejméně pravděpodobném místě nedaleko Grwnreeho sídla, a on ani jeho služebnictvo neměli o našem pečlivě utajovaném plánu nejmenší tušení. Tato nepředpokládaná skutečnost divoce zamíchala s mocenskými poměry na severní polokouli Coraabu, a my tak v jediném okamžiku navždy ztratili možnost spojenectví s touto vlivnou frakcí. Jelikož jsme neživé zasáhli na nejcitlivějším místě, geopolitická situace se stala krajně nepřehlednou, a my si tak nemohli být jisti následným vývojem.


    Zpětně hodnotím tento mimořádně brutální preventivní útok jako chybu, neboť násilí je jako voda v těžkých varných nádobách, do nichž sice lze shora přilévat, avšak neexistuje způsob, jak nahromaděnou tekutinu odlít. Frustrace a touha po odvetě se musely zákonitě projevit, což se také brzy stalo.


    Zhroucení neživého státu Wa’Ghra utvořilo nebývale silnou migrační vlnu, jež paprsčitě vytryskla do všech stran. Paradoxní bylo, že řada Ilokajů se navzdory nebezpečí pokoušela získat útočiště právě za zdmi X-Talu, neboť jejich krutovládci zmizeli a oni vycítili příležitost k novému začátku.


    O poznání horší situace panovala na východě, kde došlo k hromadnému masakru talů v kolonii D-Tal. Na palubách tamních magravů Thur-Talla a Zunno se rozšířila prazvláštní infekce, jež proměnila vodu v tělech nebohých obětí na hydrogel. Byla to krutá a bizarní forma pomsty, již s jistotou vyvolala naše agrese, a my tak měli na rukou krev našich bratrů a sester. Později jsme totiž zjistili, že za útokem stála dvojice níže postavených Zaanů, která přebývala hluboko v horách daleko od ničivé apokalypsy, již jsme rozpoutali.


    Khakeiský předák Tandib i jeho věrní karrové byli mrtví a hrstka přeživších civilistů z D-Talu uprchla v agravách. Tito talové absolvovali nesmírně náročný přelet skrze rovníkové vrásy a u bran naší kolonie přistála chabá polovina jejich strojů. Zprvu mne mrzelo, že Tvyng odmítl jejich neprodlené vpuštění do útrob Buo-khy, ovšem později jsem rychle pochopila, proč tak učinil. Ochrana před hrozící infekcí byla záminkou k tomu prosadit nákladný projekt výstavby nového obytného komplexu nacházejícího se na půli cesty mezi oběma našimi magravy a dungskými osadami, do jehož útrob neurozené taly z D-Talu internoval. Díky tomu došlo k zahájení výstavby „velkého X-Talu“, jehož sláva přetrvá do konce našich dnů.


  




  

    10                Čtvrtý deputát


    Čas ubíhá vpřed jako splašený iraail. Mé bolavé a unavené tělo přesluhuje a mysl se uzavírá novým skutečnostem. Vůně rokosu opanovává komnaty našeho paláce světlem i šerem, a už nikdy nevyvane. Mne vymaní z letargie máloco. Cítím, že je nejvyšší čas vyprávění ukončit.


    Ach ano, Tonnra. Vyjevím jeho osud, neboť jste projevili nebývalou trpělivost tím, že jste mé kruhy dočetli až sem. Než tak učiním, zmíním se o několika klíčových událostech předcházejících předání čtvrtého a posledního deputátu.


    Čtyřiadvacátého Tu nastal čas vyslat na orbitu další várku palivových článků. V té době již byli mí hadi natolik ospalí, že bych promluvu starého sotva vnímala. Tonnra zarytě mlčel, což mohlo mít dva důvody – buďto dávno čile komunikuje s mým synem, nebo v tichém usebrání vyčkává na další podíl.


    S každým dalším deputátem jej bylo těžší před panskými Taly obhájit. Pamětníků velkého sněmu na palubě Tonnrovy lodi ubývalo a vzpo mínky bledly ve světle nových skutečností. Když jsem o celé záležitosti hovořila s Tvyngem, řekl mi:


    „Starého nám byl Iblort dlužen! S každou další zásilkou na orbitu hrozí, že mi hadi vzteky slezou z tváří. Jako bychom neměli dost svých problémů…“


    Věděla jsem, kam tím míří, neboť jeho vztah s Elke zrovna procházel vleklou krizí. Řekla jsem:


    „Já jsem ústa Tonnrova, synu. Veškerý hněv je koncentrován mým směrem.“


    Tvyng si odfrkl a ukápl si z kyvety. Poté pravil:


    „Proto je mou povinností chránit tě, matko. Jsi zranitelný terč…“ Cítila jsem, že napětí houstne, a tak jsem se raději snažila odvést pozornost jinam.


    „Co Elke?“


    Tvyng mne provrtal pohledem a jeho hadi se bezděčně zavlnili.


    „Pořád nic. Ale zkoušíme to.“


    Vnoučat se zřejmě nedočkám, to už vím. Téhož dne jsem pohovořila   s velitelem Khroou, který mne navštívil v komnatách. Ačkoliv byl stále plný sil, i na něm bylo vidět, že citelně zestárl, neboť dlouhodobý pobyt pod nebeskou bání Coraabu nesvědčil žádnému z nás. Délka i kvalita života se v kolonii od přistání trvale snižovala, což byl smutný, avšak nezvratný fakt.


    Na okamžik jsem zatoužila přivinout se do jeho náruče, neboť toho dne ještě rokos nestihl otupit mou mysl. Když jsem však spatřila napětí v jeho tváři, nutkání postupně odeznělo.


    „Zítra letím já,“ prohlásil Khroa krátce poté, co odeslal pryč poslední z augů, „odevzdám deputát a vrátím se k obvyklým povinnostem. A že jich je…“


    Zeptala jsem se ho:


    „Co o mně talové říkají? Stále jsem Tonnrova děvka? Nejsem na ten titul už moc stará?“


    Khroa se trpce pousmál.


    „Co chceš slyšet, Gammah… jsi koule na noze. Tal Ytterbia, symbol starých pořádků. Víš, jak nás mladí talové z vnějšího kruhu titulují? Smradlavci. Je to kvůli specifickému odéru linoucímu se z útrob velkých magravů. Zápach parakuřího hnoje a burotenu, který coby pamětníci již dávno nevnímáme, avšak nejde smýt ani nevyvane.“


    Jeho upřímnost mne dojala. Pohladila jsem jej hřbetem ruky po tváři a odvětila:


    „Naše poslání se završuje, Khroo. Je třeba se s tím smířit.“ Khroa přikývl a řekl:


    „Správce skladů Kaskan dohlíží na nakládání deputátu. Je téměř slepý a po většinu času mám pocit, že neví, jak se jmenuji. Až splní úkol, řeknu Tvyngovi, ať jej pošle na odpočinek.“


    Přikývla jsem se slovy:


    „Ach ano, odpočinek. Potřebujeme jej všichni.“


    Krátce nato se se mnou Khroa rozloučil. Věnoval mi dlouhý polibek, a když se za ním zavřely dveře, třesoucím se hlasem jsem pokynula n0rdovi, aby mi přichystal čerstvou dávku dýmu.


    Při tom setkání jsem Khrou viděla naposledy. Následujícího dne totiž došlo k události, která otřásla dějinami.


    Vzpomínám si, že během šera jsem se probudila s hlasitým výkřikem, neboť jsem měla pocit, že mi hlavu drtí hydraulický lis. Přivolaný felčar nic neobjevil, a tak jsem si nakapala trojitou dávku a šla znovu spát. Když mně synové počátkem světla ukázali roztřesený vi-log, ve kterém na nebi dominovala atypická bílá skvrna, zprvu jsem příliš nechápala.


    „Tonnrova loď,“ prohlásil vzrušeně Turog stojící u mého lůžka. „Je po všem, matko.“


    Sledovala jsem pobledlého Tvynga, který mlčky stál opodál. Měla jsem neodbytný pocit, že vypadá stejně překvapeně jako já. Zeptala jsem se:


    „Co se stalo?“ Turog odvětil:


    „Potkal ho stejný osud jako Zaany z Wa’Ghry. A stejný osud potká všechny, kdo se postaví vůli velkého X-Talu.“


    Dech Bytostí. Tak proto Talové nevyslali všechny hlavice vstříc neživým agresorům! Řekla jsem:


    „Kdo o tom ví?“


    Turogovi se dychtivě zaleskly oči.


    „Všichni aktéři spiknutí byli na palubě agravy. Taková byla dohoda.“ Kývla jsem hlavou k Tvyngovi.


    „Věděl o tom všem tvůj bratr?“


    Turog neodpověděl. Namísto toho řekl:


    „Ačkoliv byly hlavice v agravě dokonale odstíněny, Tonnra zřejmě  v poslední chvíli zjistil, o co se pokoušíme. Bomba explodovala několik tisíc lantů od jeho lodi, což stačilo k tomu, aby…“


    V tu chvíli mi došlo, co právě říká. Na palubě byl Khroa!


    Oči se mi zalily slzami. Turog ztichl, neboť pochopil situaci. Po chvíli řekl:


    „Je to hrdina. To on byl mozkem celé operace. Plánovali jsme to celé Tu…“


    Khroa…


    Vzpomněla jsem si na jeden náš dávný rozhovor a na to, kterak mi kdysi ještě na orbitě s tajuplným výrazem řekl „a tak to také zůstane“ v reakci na můj postřeh týkající se toho, že nevím, jak se starého Tonnry zbavit. Zatímco jsem se bezuzdně opájela rokosem, on plánoval navzdory zářné kariéře u armády sebevražednou misi, jež z našeho pokolení sejme břímě.


    Když jsem později četla jeho log na rozloučenou, krve by se ve mně nedořezal, neboť Khroa v něm popisoval, kterak musel v průběhu let panským Talům složitě rozmlouvat mou vraždu, neboť mu na mně záleželo a bál se, aby stejný osud později nepostihl i oba mé syny. Ano, velitel Khroa se zachoval nesmírně ušlechtile a já budu velebit jeho jméno do konce svých dnů.


    Tvyng se se mnou o této události již nikdy nebavil. Možná jen nechtěl připustit, že se něco v kolonii odehrálo bez jeho vědomí. Naopak Turog tímto odvážným aktem v mých očích značně stoupl, neboť mi později přiznal, že právě on zkonstruoval důmyslnou kamuflážní technologii, jež Khroovi a hrstce jeho věrných souputníků umožnila přepravit bomby do Tonnrovy bezprostřední blízkosti.


    Byl to velkolepý triumf, avšak nenašel se nikdo další, kdo by se z něj radoval. Oba mí synové celou záležitost důkladně utajili a dali si mimořádně záležet na tom, aby po sobě zahladili všechny stopy. Epidemie na monitorovacím pracovišti, údajná havárie agravy během zpáteční cesty, nefunkční hlavice zbylých bomb, jež bylo třeba po útoku na Wa’Ghru vyvézt do rezavých dun a zakopat, to vše vyústilo v to, že nikdo neměl nejmenší tušení, co se toho dne na orbitě odehrálo.


    Urození Talové dál žili v iluzi Tonnrovy nadvlády a prostí obyvatelé kolonie zase v bláhové domněnce, že žádný takový tvor nikdy neexistoval a mocní Searthové patří do prastarých báchorek, jež se vyprávějí zlobivým talinám před spaním.


    Možná se ptáte, co se stalo se čtvrtým deputátem, nákladem palivových článků, jež nikdy nikam neodcestovaly. Ačkoliv sama přesně nevím, jisté je, že Tvyng a Turog tohoto nesmírného bohatství využili   ve svůj prospěch, neboť příslušníci rodu Kusa byli jedinými žijícími aktéry události.


    Stříbřitý napouštěč, který do té doby rozséval černavé hady do našich tváří, ztuhl a nejevil sebemenší známky aktivity. Urození Talové svorně projevili nadšení, neboť stroj pro ně představoval symbol útlaku a někteří z nich v souvislosti s touto událostí začali hovořit o otevřené rebelii proti starému Tonnrovi. Když bylo po čase zřejmé, že kovově lesklý khemo již neožije, vystavili jej na dobře viditelném místě u vstupu do Široké síně s tím, že jde o dílo neznámého karra. Jeho přítomnost na palubách Buo-khy mne znervózňovala – osobně bych jej raději nechala roztavit, avšak taková rozhodnutí již nebyla v mé kompetenci.


    Myslím si, že k pátému deputátu již nedojde. Přesto oba mí synové dosáhnou úspěchů, za které by na ně byli předci náležitě hrdí. Ačkoliv nemohli být odlišnější, společně vládnou největší talské kolonii na Coraabu a s ní i celému borskému pokolení.


    Svět již nadobro pozbyl barev. Čas neúprosně běží dál a já již nemám co kroužit.


    Otče, matko Wa, staromladá Amh. Kusové! Již brzy se vydám za vámi. Nakataare, bratříčku, konečně se setkáme. Pomolare, můj ztracený synu, záře Talionu pohasne a já ti umožním dospět. Má životní dráha se završuje a s ní i celá jedna éra dějin.


    Toto byl můj příběh. Příběh o velké cestě, ale také o bolesti a smutku, jež na sklonku života prostoupí každého z nás.


    A nyní mne, prosím, nechte odpočívat. Má víčka těžknou a věrný služebník již chystá další dávku tekutého dýmu…


    Tal Kusa-Gammah, 28 Tu


  




  

    Postavy


    Annaj (Kusa) – lokální správce sítě oroi


    Baap Map (Kusa) – vrchní gravec magravu Oona, přísný, ale spravedlivý


    Boyron Sawa-Kar (Kur-Karil) – zajatec Hontů, jeden z mála přeživších Kur-Karilů


    Csidaj (Kusa) – exomorf z exopole I-Čchra


    Čábuze (Kusa) – vrchní xenozoolog magravu Oona


    Čřept (Kusa) – parakur, domácí mazlíček Puly


    Dynisadir (Kusa) – Pulin manžel, xenobiolog


    Dabe (Bor) – vrchní gravec magravu Buo-kha


    Efram Kech (Kur-Karil) – vážený učenec, Gamin školný


    Gáčí (Kusa) – Tvyngův kamarád ze slumů


    Gn’kn (Zels) – vůdce aliance Zelsů, nejstarší xeňan na Aaglu


    Grwnree (Zaan) – dlouhověký vládce neživé říše Wa’Ghra


    Gze (Pthral) – správce datové sítě oroi, později správce Pthralu 


    Hlemok (Kusa) – vrchní felčar magravu Oona


    Hurr (Kusa) – obyvatel slumů, násilník


    Im-Bal (Bor) – důstojník borské armády, později velitel ozbrojených sil


    Izzel (Kusa) – Gamina stará školná


    Jakara (Kusa) – Gamina chůva, matka Tala Turoga


    Jiro-Kali (Zels) – xeňan, vysoký hodnostář aliance Zelsů


    Jolche (Bor) – předák karrů na magravu Buo-kha


    Kaskan (Kusa) – vrchní správce skladů na Ooně


    Kermi-dži (Kusa) – Gamin požleb, domácí mazlíček


    Khroa (Kusa) – velitel vigilů, Vorcalův nástupce


    Kip-Ommorh (Kusa) – též Pomolar, legendární gravec Oony z dob Tala Kusa-Gama


    Kunbaj (Kusa) – palubní interware magravu Hakkar


    Kusa-Noyar (Kusa) – přezdívaná Noju, neurozená sestra Tal Kusa-Wa, Gamina teta, později milenka jejího otce Nakata


    Kydon (Kusa) – karr, obyvatel slumů


    Kyudul (Kusa) – hodnostář Orodu, mecenáš chudých


    Laar (Makaar) – správce rokosových plantáží rodiny Yr


    Maka Mina (Makaar) – pramatka všech Makaarů


    Maka Miita (Makaar) – strýc Gamina prvního manžela Maka Omo


    Maka Muai (Makaar) – vrchní logistik Burry


    Maka Omo (Makaar) – Gamin první manžel


    Maka Hemorh (Makaar) – Gamin tchán, otec Maka Omo, starší bratr Maka Miity


    Maka Yr-Dar (Makaar) – Gamina pramatka, matka Maka Yr-Wai (Tal Kusa-Wa)


    Maka Orr (Makaar) – Gamin praotčím, otčím Maka Yr-Wai (Kusa-Wa)


    Maysa (Kusa) – Gamina sestřenka, dcera Kusa-Noyar, sestra Puly 


    Mbreggo (Honta) – Pán Žen, vysoký hontský hodnostář


    n0rd – bot, později Gamin služebník


    Naali (Kusa) – exografka, Gamina spolužačka z dómu gravců 


    Nelegi (Honta) – též Nelefaš, velitel hontské stráže


    Nu’Xelot – též Faseta Moudrosti, mytická Bytost Nu


    Oibaan (Kusa) – palubní interware magravu Oona


    Ol-Rahor (Makaar) – správce Maka Omovy rezidence, privilegovaný služebník


    Ooron (Kusa) – první asistent vrchního gravce Baap Mapa 


    Or-Cell (Bor) – přední borský klimatolog


    Poh Kelleyr (Kusa) – Gamin školný v dómu gravců, garant exografie


    Pula (Kusa) – Gamina sestřenka, dcera Kusa-Noyar, pyšná a marnivá


    Ralr Tar (Kusa) – Tvyngův otec, palič odpadu, později karr


    Rnut (Kusa) – gravec, učedník Baap Mapův, otec Gaminy nedonošené dcery


    Snanh (Kusa) – vedoucí střediska pro ohrožené ženy v Dolním Cumoku


    Sroadar (Honta) – obyvatelka ženských palub na Bunu, první kruh manželek Tala Honty


    Sul (Gannda) – Gamin korespondenční přítel


    T’nst’dk (Pthral) – xeňan, odborník na buroten


    Tal Ahop (Honta) – též Pán mužů, vysoký hontský hodnostář, sadista a botofil


    Tal Arra (Thal) – otec Ctěného Tala Oi-Akky, formální správce THALu


    Tal Bor-Elke (Bor) – žena Tala Kusa-Tvynga, původně barvířka oděvů


    Tal Bor-Fel (Bor) – Gamin švagr, syn Tala Bor-Zauga a nevlastní bratr Tala Bor-Kalira


    Tal Bor-Kalir (Bor) – Gamin druhý manžel, syn Tala Bor-Zauga, adoptivní syn Tala Bor-Kara a nevlastní bratr Tala Bor-Fela.


    Tal Bor-Kar (Bor) – Gamin tchán a nejširší z Borů, bratr Tala Bor-Zauga, adoptivní otec Tala Bor-Kalira a Tala Bor-Fela


    Tal Bor-Magga (Bor) – Gamin praprastrýc, slavnější bratr Bor-Telura, povznesl rod Borů


    Tal Bor-Nak (Bor) – též Starý Nak, Gamin praotec (děd), manžel Tal Kusa-Amh, příslušník širšího borského stavu


    Tal Bor-Saadr – borský velmož z magravu Buo-kha


    Tal Bor-Telur (Bor) – Gamin praděd, otec Bor-Naka, černá ovce vládnoucího rodu


    Tal Bor-Ung (Bor) – borský velmož z magravu Buo-kha


    Tal Bor-Zaug (Bor) – nejširší z Borů, starší bratr Tala Bor-Kara, otec Tala Bor-Kalira a Tala Bor-Fela


    Tal Gelun (Hemek) – nejvyšší mluvčí kočovných Hemeků


    Tal Gorle (Honta) – vrchní hontský boter na Bunu


    Tal Honta (Honta) – svrchovaný vládce všech Hontů


    Tal Oi-Akka (Thal) – též Ctěný Tal, syn Tala Arry, nejmladší příslušník vládnoucí dynastie na THALu


    Tal Pa-Yor (Hemek) – první gravec kočovných Hemeků


    Tal Kabun (Thal) – ceremoniář, osobní agent Tala Oi-Akky


    Tal Kothoi-Sok (Kothoi-Thal) – příslušník vládnoucího rodu, Gamin druhý průvodce THALem 


    Tal Kusa-Amh (Kusa) – Gamina pramatka, manželka Tala Bor-Naka a matka Tala Kusa-Nakata 


    Tal Kusa-Gam (Kusa) – Gamin praděd, nejslavnější příslušník rodu Kusa. Gama nese jeho jméno (Gammah znamená Gamova)


    Tal Kusa-Gammah (Kusa) – též Gama, Platinové dítě či Tal Ytterbia, dcera Tal Kusa-Wa a Tala Kusa-Nakata, dědička rodu Kusa, matka Tala Pomolara, Tala Tvynga a adoptivní matka Tala Turoga 


    Tal Kusa-Nakat (Kusa) – Gamin otec, správce Oony, dědic rodu Kusa, syn Tal Kusa-Amh a Tala Bor-Naka, bratr Tala Kusa-Riina 


    Tal Kusa-Pomolar (Kusa) – též Pom, prvorozený syn Gamy a Tala Bor-Kalira


    Tal Kusa-Riin (Kusa) – Gamin strýc, bratr Tala Kusa-Nakata, správce magravu Hakkar


    Tal Kusa-Tvyng (Kusa) – druhorozený syn Gamy a Tala Bor-Kalira, později správce X-Talu


    Tal Kusa-Wa (Kusa) – též Maka Yr-Wai, Gamina matka, původem Makaar, manželka Tal Kusa-Nakata a sestra Kusa-Noyar, dcera Maka Yr-Dar


    Tal Nadur (Antha) – syn Tal Xxira, svrchovaný dědic titulu Pán Techniky


    Tal Nahha (Thal) – též Dupa, manželka správce Tala Yuthaana, ve své době jedna ze dvou žijících osob, která pamatovala počátek cesty (maga)


    Tal Nakataar (Kusa) – Gamin bratr, syn Tal Kusa-Wa a Tala Kusa-Nakata, zemřel v útlém věku


    Tal Tugal (Gannda) – též Tusullar Gale, duchovní vůdce Gannadejců


    Tal Turog (Kusa) – syn Jakary, nevlastní syn Gamy


    Tal Xlebok (Honta) – hontský velvyslanec na palubě Oony


    Tal Xrodor (Honta) – syn Tala Xleboka, později správce magravu Yaghran


    Tal Xxiro (Antha) – též Pán Techniky, vrcholný představitel korporace Antha, správce velkých těžebních strojů talských vojů 


    Tal Yuthaan (Thal) – někdejší správce THALu, manžel Tal Nahhy, otec Tala Arry


    Talaakar (Kusa) – učedník na gravce


    Tandib (Khakei) – první z rovných, předák Khakeiů a správce magravu Thur-Talla


    Taptara – exografka, Gamina spolužačka z dómu gravců


    Tar Ammarh – též Amra, služebná v Talionu, Tvyngova sestřenice


    Tar Ylbe (Kusa) – Tvyngova matka, žena Ralrova, pěstitelka ovoce 


    Tcelle-Ton (Kusa) – karr, správce menších těžebních strojů 


    Tonnra (Tonnra) – též Starý Tonnra či Starý, Mocný Searth, pamětník počátku cesty


    Turog (Kusa) – Jakařin syn, později Gamin adoptivní syn


    Tuvan (Kusa) – vigil, pobočník velitele Vorcala


    Tvyng (Kusa) – celým jménem Tyvynglar Tar, Gamin kamarád z dětství, později nedoučený felčar a pthralský mršinec


    Ussur-Er (Kusa) – školný, exograf 


    Ver Siche-Menan (Kusa) – odbojný předák karrů, později člen Orodu


    Vorcal (Kusa) – velitel vigilů na Ooně


    Worreei (Zaan) – dlouhověký mocnář z Wa’Ghry 


    Wrrha’Olt (Zaan) – též Pán Skládky, prastarý a mocný Zaan


    Xaka (Honta) – Gamina opatrovnice na Bunu, první kruh manželek Tala Honty


    Yaghril (Honta) – obyvatelka ženských palub na Bunu, třetí kruh manželek Tala Honty Yamir (Ysaan) – vlastním jménem Yatarh Hap, duchovní vůdce odpadlických Ysaanů


    Yup Khalam (Kusa) – legendární gravec, mistrný manipulátor s hmotou t’ung


    Začchi (Honta) – obyvatelka ženských palub na Bunu, první kruh manželek Tala Honty


  




  

    Slovníček pojmů


    aga – též bublina, plavidlo exomorfů


    Agoadan – civilizovaná oblast, jedno z ohnisek talské kultury 


    Am’maal – makaarský liturgický svátek


    agrava – obecné označení pro malou exoprostorovou loď určenou k převozu osob či zboží 


    asilský kupec – příslušník kočovného národa Asilů, kteří odnepaměti brázdí exoprostor svými obchodními magravy


    aug – hovorově též oko, autonomní audiovizuální čidlo či snímač 


    berrekh – poradní sbor vlivnějších talů scházející se s vládnoucími Taly na pravidelných zasedáních v Boroa-Talu 


    bobtnavka – bakteriální monokultura, obdoba droždí


    bol – měrná jednotka výšky (5,95 metru)


    Boroa-Tal – též Panská lóže, síň příslušníků rodu Kusa


    bot – umělý služebník libovolné fyziologické konstrukce


    boter – souhrnné označení pro technologa či technického pracovníka zabývajícího se výrobou, údržbou, opravou, kalibrací, programováním či tuningem botů 


    Bothra – odlehlý skládkosvět


    bis-micah – primitivní druh meta-hmyzu, vyrábí se z něj bismiciový olej


    bismiciový olej – léčivý olej, též oblíbená gastronomická pochoutka xeňanů


    bivak – hovorový výraz pro komnatu, kajutu či ubikaci


    bodra – popínavá rostlina


    botofil – jedinec provozující sexuální styk s boty


    buroten – klíčový doplněk stravy (či jeho úplná substituce), má stimulační a dezinfekční účinky, významná strategická surovina 


    Bytosti Nu – též pouze Bytosti, bájné entity, kterým je přisuzována božská moc; Bytosti Nu údajně obývaly Coraabii až do období okolo -15 000 Tu, kdy ze záhadných důvodů zmizely; prakticky každá planeta má za svého patrona některého z těchto mytických tvorů 


    cajkostěn – též stěn, slangový výraz pro drogu, též hovorově bivak


    centropole – hlavní město 


    cévní pošta – talský výraz pro distribuční systém podobný potrubní poště


    Cor’Og – odlehlá oblast


    Coraab – také Kov nebo Asilia; vzdálený skládkosvět, kýžený cíl dlouhé cesty talských vojů 


    corabid – surový corabit 


    corabit – přechodný kov s rhomboedrální krystalovou strukturou, jenž se vyskytuje v polotekutém nebo pevném


    skupenství; jedná se o klíčovou průmyslovou a komoditní surovinu na Coraabu


    den Světla – první část tolu (96 Unů)


    den Šera – druhá část tolu (72 Unů)


    djubba – xeňanský býložravec 


    Dolní Cumok – níže položený distrikt talských slumů na Ooně 


    Dorrh – (tal. Nebe), vyhlídková místnost na Ooně


    duroplast – plastová hmota, kterou lze teplem, zářením nebo působením katalyzátoru vytvrdit 


    exo – hovorový výraz pro vnější vesmírný prostor (exoprostor)


    exograf – mapovač exoprostoru,


    kartograf a navigační teoretik 


    exopole – mezihvězdná loď exomorfů; může mít podobu krytého plavidla či mřížky s otevřeným vstupem do exoprostoru 


    exoprostor – volný vesmírný prostor, jenž se nachází všude okolo nás


    exomorf – obecné označení pro tvora obývajícího exoprostor bez nutnosti sekundární podpory životních funkcí.


    figurka Ku – drobný religiózní předmět, povětšinou soška zemřelého či neveliká modla


    Funno – též talská brána, hraniční oblast mezi prostory talů a Talů na Ooně


    gravec – pilot magravu či agravy


    haďák – též hadajín, slangový (až hanlivý) výraz pro tetovanou osobu opatřenou živoucím khe


    hmota t’ung – též jen t’ung, palivo drtivé většiny magravů a klíčová strategická surovina


    Horní Cumok – výše položený


    distrikt talských slumů na Ooně 


    hrachor – odrůda luštěniny 


    Huun – vzdálená oblast 


    hypnosteron – vzácná substance udržující uživatele v neměnném hypnosteronovém spánku 


    ideogram – myšlenkový traktát vyjádřený za pomoci kruhového písma


    interware – vnitřní software umělé inteligence


    iraail – též banruuk, vrcholový predátor


    Iontachorr – dnes Ionthachor – centrální oblast


    Jižní Mračno – rozsáhlá mlhovina na okraji oblasti Agoadanu 


    kaleš – hovorové označení pro ryzí ytterbium


    kalop – předmanželský partnerský dozorce Makaarů


    Karmín – panský dvůr na palubách THALu


    karr – cechovní kasta zahrnující talské inženýry, kovotepce, technology, metalurgy a experty na těžbu


    khe – rituální tatuáž, může být


    buď pasivní (kresba, skarifikace), nebo aktivní (živoucí khe, též hadi); živoucí khe je svébytným meta-organismem, pomyslným


    „náhubkem mysli“


    kheero – též Ten bez khe, cizák, netetovaná osoba


    khemo – též napouštěč, slangový výraz pro tatéra aplikujícího talské živoucí khe


    kruhopis – též log


    kruhové písmo – talská forma textového zápisu


    kultury Šera – též Hakkarae, kultury Soumraku, Šedé kultury či Šeré kultury; pojem


    označuje málo známá a prastará společenství, jež obývala exoprostor desítky tisíc Tu před kolonizací Coraabu


    kurnut – nejhorší možné vulgární označení


    kušna – slangový výraz oonských talů označující příslušníka rodu Kusa


    kvaš – tradiční borský nápoj lisovaný z chlupatých datlí 


    kyveta – malá nádobka na buroten


    lant – měrná jednotka délky (5,95 metru)


    Lleu-pó – makaarský svátek, též 


    tol hmyzu – konec třítolového půstu


    log – virtualizovaný psaný dokument


    logomol – hovorový výraz pro šprta, knihomola


    ’mo – slangově khemo, též napouštěč


    ma’wali – též dráhotvůrce (Makaar), privilegovaná osoba podílející se na směřování lodi


    maga – talské slovo pro cestovat vesmírem, nejbližší překlad je slovo klouzat, též liturgické označení pro cesta nebo duchovní cesta; pojem maga je tmelem společného zájmu všech talských etnik, symbolizuje nadějeplnou a úspěšnou cestu napříč nehostinným exoprostorem


    magrav – obecné označení pro velkou interplanetární loď nejvyšší hmotnostní třídy určenou k převozu osob, vojska či zboží 


    Magga – původní označení kultury Talů před tím, než vstoupili do popředí thalští mocnáři 


    Maka – panský titul používaný


    výhradně Makaary coby náhražka


    za jinak obecně užívaný titul Tal 


    mažomuž – transsexuál, optikou Talů plnohodnotné alternativní pohlaví


    meta-hmyz – souhrnné označení pro živé či neživé příslušníky hmyzí říše


    meta-parazit – souhrnné označení pro cizopasné vícebuněčné organismy na živé či neživé bázi 


    minthokarr – talské označení pro vesmír, nevytěžitelná a nepředstavitelně rozsáhlá exoprostorová ruda


    miskář – makaarský služebník připravující dávku rokosového dýmu


    moiruuk – běžné plemeno ruuka, pěstuje se především pro buroten, maso a kůži; živí se para-houbami a zuhelnatělými rostlinami 


    mykárium – akvárium určené k pěstování parahub či rozličných mykoidních živočichů


    nedorosol – silná bio-kyselina nemoc karrů – zhoubná choroba, známá také jako banh’po nu’atarh – též dech Bytostí – tal ské zbraně hromadného ničení obojetník – hermafrodit, oboupohlavní bytost


    odložené jméno – jméno vyřčené bez titulu a rodového jména (např. Nakat, namísto Tal Kusa-Nakat)


    om – jednotka času (5 vteřin) 


    Oonar – též Děti světla, talské označení pro střep neurozených obyvatel magravu Oona


    Orod – exekutivní orgán na Ooně zajišťující komunikaci neurozených talů s urozenými Taly


    oroi – klíčová komunikační a datová síť talských vojů poskytovaná magravem Pthral


    oroista – obecné označení pro učence z Pthralu


    ostie – zdobná relikvie Hontů vyráběná z kostí jejich předků jemge – luxusní ovoce bohaté na vitamíny a živiny


    Pai-Tilli – jeden z centrálních distriktů THALu


    parakur – opeřený ptakopánvý živočich drobného vzrůstu 


    plodník – penis


    požleb – drobný masožravý savec


    pseudo-les – uměle vytvořená příroda, plně syntetizovaná pseudo-flóra


    Pthar – příslušník jedné z prastarých kultur Šera


    puga – druh palmy


    pulír – hlavní jídlo dne


    qanu – obecné označení pro významný artefakt z éry kultur Šera, předmět o vysoké energii 


    Rokha’Tu – rituální oslava příchodu nového Tu


    rokosový dým – vysoce návyková droga vyskytující se nejčastěji v podobě kapalného polykatelného plynu; rokos způsobuje změny vědomí doprovázené intenzivními halucinacemi, jež mohou vést až k mimotělním stavům


    rondel – kruhová parcela, na které staví Makaarové svá sídla 


    ruuk – obecné označení zahrnující početnou skupinu divokých či domestikovaných ruuckých plemen pocházejících původně z oblasti vzdálené Xenozóny


    říše Tanga-li – archaické označení pro xenický svět Annor 


    Searth – mocná rasa vysoce vyvinutých androgynních bytostí pocházejících ze stejnojmenného světa


    sélie – kvetoucí rostlina


    Skládka – (cor. Abcayaa), souhrnné označení pro interplanetární


    i exoplanetární coraabský odpad pocházející z vrcholného období kultur Šera


    skládkosvět – souhrnné označení pro planety zamořené skládkařským odpadem z éry kultur Šera 


    slovoser – mluvka (hovorově)


    ssagara – hadovitý vodní tvor


    stěn – slangově bivak, užíváno též v souvislosti s obytnou stěnou


    střepy – mocenské frakce na palubě Oony


    sycená voda – viz buroten 


    symfer – bobulovitá potravina, jed


    šeroser (cor. hunnar) – hovorový výraz pro zbabělce, který se bojí negativních příznaků dne šera, má hrůzu ze tmy či je lekavý 


    Šlacha – visutý koridor nad talskými slumy vedoucí z panských palub (viz Talion) do bachoru Oony


    tal – neurozený příslušník kultury Talů


    Tal – Těžař (tal.), též Pán či Pán Těžby; široce užívaný titul označující příslušníka honorace, vládnoucí kasty či rodu


    tal’ha – běhna (tal.)


    Talion – obytný komplex panských palub nacházející se na samé zádi magravu Oona


    talina – též talinka, hovorové označení pro slečinku 


    talomorfní – fyziologií připomínající tala


    tol – jednotka času (týden); každé Tu se skládá z osmi tolů – Ta’Tol, Nu’Tol, Kha’Tol, Bi’Tol, Ta’Tol, Ro’Tol, Ca’Tol, Raa’Tol 


    tri-buroten – burotenový koncentrát


    Tu – jednotka času (rok Těžby); skládá se z osmi tolů


    Tu Nudura – postní tol (Bi’Tol) uprostřed Tu, slaví se celý den šera 


    typolak – stará talská měna; urození Talové ji neuznávají


    tylok – jedovatá rostlina


    ubiq – obecné označení pro artefakt kultur Šera o nízké energii 


    un – jednotka času (hodina), skládá se ze 12 untů


    Unaar – hvězda coraabské soustavy


    unt – jednotka času (pětiminutovka), skládá se ze 60 omů


    un-teze – slovní přednes na dané téma při závěrečné zkoušce 


    Velké Nic – hovorové označení pro rozsáhlé oblasti Cor’Og 


    vertikar – transportní modul thalských hodnostářů


    vi-log – video soubor, video nahrávka, umělecký snímek


    vigil – příslušník pořádkové gardy rodu Kusa


    volnotvor – též exomorf 


    x’salla – rostlina, silné analgetikum


    Xenozóna – označení pro rozsáhlou oblast exoprostoru pověstnou exotickými ekosystémy překypujícími těmi nejpestřejšími formami života.


    xeňan – příslušník libovolné


    netalské rasy, nejčastěji obyvatel Xenozóny


    xeňák – hanlivý výraz pro xeňana


    yglik – kožnatý polétavý ptakoplaz 


    Zaan – též Dlouhověký, příslušník vyšších neživých kmenů na Coraabu


    žumpič – odporná nechutnost, opovrženíhodná věc


    Žumpič – oblast nejhorších talských slumů na přídi magravu Oona


  


Prodáno 23.03.2026 na www.Kosmas.cz zákazníkovi michal@budinsky.net


  

    Fráze


    Goktha’rokha být milencem štěstěny slangový obrat (Tal)


    Iblort Kaa – Iblort potěš – hovorový pozdrav (Tal)


    Ke’Kasse! – Nechť se olej rozlije! – ceremoniální fráze (Makaar)


    Khe bun! – Do pekel! Ksakru! (Kusa, Bor)


    Khe Bor-maga Xelot! Všechnu moudrost širokým! modlitba (Bor)


    Khe Iblort! – Do Iblorta! – nadávka (Tal)


    Maka’le! – Ani panské hovno! – vulgarita (Makaar)


    M’Kaa Ssaruu – Budiž pozdravena – zdvořilostní fráze (Makaar) 


    Rokha’Tu! Mnoho štěstí do nového roku Těžby! přání (Tal) 


    Ske’Maar – Souzním s tebou – zdvořilostní fráze (Makaar) 


    Tal’Wor – Tal hovořím – zdvořilostní fráze (Tal)
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